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General Specifications

Wz

NN

QUASAR

A - Cable length and connector type
B - Dimensions

C - Package weight and net weight
D - Operating Temperature

E - Storage Temperature

F - Grid Codes

Classifications and Ratings on page 42

5m & CHAdeMO
350x350x150 mm
25 kg & 20 kg
-25°Cto 40°C
-40°Cto70°C

G99 (UK)

VDE-AR-N 4105 (Germany)
VFR 2019 (France)
EN50549-1 (Europe)
NTS:2020 (Spain)

q

IEC61851-1 - IEC61851-23
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Especificaciones generales

A. Longitud de cable y tipo E. Temperatura de

de conector
. Dimensiones
. Peso bruto y peso neto
. Temperatura de
funcionamiento

oow

Spécifications générales

almacenamiento
F. Cddigos de red

A. Longueurducableet E.
type de connecteur F.

B. Dimensions

C. Poids et poids net du colis

D. Température de
fonctionnement

Specifiche generali

Température de stockage
Codes de réseau

A. Lunghezzacavoetipo  D.
connettore

B. Dimensioni E.

C. Peso della confezione e
peso netto

Temperatura di
funzionamento
Temperatura di
conservazione
Codici rete

Generelle spesifikasjoner

A. Kabellengde og D.
koblingstype E.
B. Dimensjoner F.

C. Vekt pa pakke
og nettovekt

Driftstemperatur
Oppbevaringstemperatur
Kraftnettkoder

Especificacions generals

A. Longitud del cable i

tipus de connector E.
B. Dimensions
C. Pes del paquetipesnet F.
D. Temperatura de

funcionament
Temperatura
d’emmagatzematge
Codis de xarxa

Allgemeine Spezifikationen

A. Kabellange und D. Betriebstemperatur
Steckertyp E. Lagertemperatur

B. Abmessungen F. Netzcodes

C. Verpackungsgewicht
und Nettogewicht

Algemene specificaties

A. Kabellengte en D. Betriebstemperatur
connectortype E. Opslagtemperatuur

B. Afmetingen F. Netwerkcodes

C. Gewichten
nettogewicht pakket

Allménna specifikationer

A. Kabelldingd och D.
kontakttyp E.
B. Matt F.

C. Paketvikt och nettovikt

Drifttemperatur
Forvaringstemperatur
Elnatskoder
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Uldised spetsifikatsioonid

A. Kaabli pikkus ja E.
konnektori tiiip

B. Mo&stmed

C. Pakendi mass ja netomass

D. Kasutuskoha
temperatuur

Yleiset ominaisuudet

Ladustamiskoha
temperatuur

F. Vorgukoodeksid

A. Kaapelin pituus ja D. Kayttolampétila
liitdnnan tyyppi E. Sailytyslampotila

B. Mitat F. Verkkokoodit

C. Pakkauksen paino ja
nettopaino

Obecné specifikace

A. Délka kabelu a typ D. Provozni teplota
konektoru E. Skladovaci teplota

B. Rozméry F. Sitové kodexy

C. Hmotnost baleni a Cista
hmotnost

Visparigas specifikacijas

A. Kabela garums un D.
spraudna veids E.
B. Izméri F.
C. lepakojuma svars
un neto svars

Specyfikacja ogélna

Darba temperatira
Glabasanas temperatira
Tikla kodi

A. Dtugosc¢ przewoduityp D.

ztacza E.
B. Wymiary
C. Waga w opakowaniu i F.
waga netto

Splosne specifikacije

Temperatura robocza
Temperatura
przechowywania

Normy sieci przesytowej

A. Dolzina kablainvrsta ~ D.

konektorja E.
B. Dimenzije F.
C. Teza paketa in neto teza

Fevikég mpodlaypapéc

Delovna temperatura
Temperatura skladi$cenja
Mrezni kodeksi

A. Mnkog kaAwbdiou kat D.
TOMOG BUOPATOG E.

B. Alaotdoelg

C. Bdpog ouokevaoiag kat  F.
Kabapo Bapog

Almenn lysing

Oeppokpacia Aettovpyiag
Oeppokpacia
anoBrikevong

Kwdikot dikthou

A. Lengd snuru og tegund D.
tengils
B. Mal F.
C. byngd pakka og
nettépyngd

Notkunarhitastig

E. Geymsluhitastig

Kddar fyrir dreifikerfi



Electrical Specifications

QUASAR

A - Maximum Power (peak) 74 kW (1P) 1

B - Maximum AC Current 6A-32A

C - Cable Section 5 x 10 mm?

D - Rated Frequency & AC Voltage 50 Hz - 230 V = 10%
E - DC Voltage Range 150 V - 500 V

F - Protection Rating & Surge

G - " Depending on country
specific regulations.

IP54 / 1IKO8 & CAT Il
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Especificaciones eléctricas

A. Potencia maxima (pico) F. Clasificacion de proteccion

B. Corriente CA maxima y sobretensiones

C. Seccion del cable G. MEn funcion de las

D. Frecuencia nominal y normativas especificas
tension CA del pais.

E. Rango de tension CC

Spécifications électriques

A. Puissance maximale (pic) E. Plage de tension CC
B. Courant CA maximal F. Indice de protection et
C. Section de céble surtension

D.

tension CA spécifiques au pays

Specifiche elettriche

Fréquence nominale et G. Selon les réglementations

A. Potenza massima (picco) E. Intervallo tensione CC

B. Corrente CA massima F. Classe di protezione e

C. Sezione cavo sovratensione

D. Frequenza nominale G. ™In base alle normative
e tensione CA specifiche del Paese

Elektriske spesifikasjoner

A. Maksimal effekt (topp)  E. Likestremspenningsomrade

B. Maksimal F. Beskyttelsesvurdering og
vekselstromstyrke overspenning

C. Kabelseksjon ™ Avhengig av lands-

D. Nominell frekvens og spesifikke forskrifter
vekselstremspenning

Especificacions eléctriques

A. Poténcia maxima (pic) E. Rang de tensié CC

B. Corrent CA maxim F. Proteccio de qualificacio

C. Secci6 de cables i sobretensio

D. Freqiéncia nominal i G. ""Depen de les normatives
voltatge de CA especifiques del pais

Elektronische Spezifikationen

A. Maximale Leistung F. Schutzklasse und

(Spitze) Uberspannungsschutz

B. Maximaler Wechselstrom G. [ Abhéngig von

C. Kabelabschnitt landerspezifischen

D. Nennfrequenz und Vorschriften
Wechselspannung

E. DC Spannungsbereich

Elektrische specificaties

A. Maximale vermogen (piek) F. Beschermingsgraad

B. Maximale wisselstroom en overspanning

C. Kabelgedeelte G. [ Afhankelijk van

D. Nominale frequentie landspecifieke regelgeving
en wisselspanning

E. DC-spanningsbereik

Elektriska specifikationer

A. Maximal effekt (topp)  E. Likstrémsspanningsomrade
B. Maximal vaxelstrom F. Skyddsklass och 6verslag

C. Kabelsektion
D. Nominell frekvens och
vaxelstrémsspanning

G. MBeroende pa

landspecifika bestdmmelser
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Elektrilised spetsifikatsioonid

A.

moow

Maksimumvoimsus (tipp) F.

. Max AC voolutugevus

. Kaabli ristldige G.
. AC nimisagedus ja -pinge

. DC pingevahemik

Kaitseaste ja
pingeimpulss

M0leneb konkreetse riigi
oigusaktidest.

Sihkoétekniset ominaisuudet

A. Enimméisteho Chuippu) E. Tasajannitealue

B.
C.
D.

Enimmaisvaihtovirta F.
Kaapeliosa
Nimellistaajuus ja G.

vaihtojannite

Elektrické specifikace

Suojausluokka ja
ylijannite
"Maakohtaisten
saadosten mukaan.

A. Maximalni vykon E.
($pickovy)

B. Maximalni stfidavy proud F.

C. Prifez vodici kabelu G.

D. Jmenovité frekvence

a stfidavé napéti

Rozsah stejnosmérného
napéti
Stupen ochrany a prepéti

. ("Zavisi na predpisech

konkrétni zemé.

Elektriskas specifikacijas

A. Maksimala jauda E. Lidzstravas diapazons
(maksimums) F. Aizsardzibas kategorija

B. Maksimala mainstrava un parspriegums

C. Kabela $kérsgriezums G. ™M Atkariba no attiecigas

D. Nominala frekvence valsts normativiem.

un nominalais
mainspriegums

Specyfikacja elektryczna

A.

B.
C.
D.

Elektriéne specifikacije

Moc maksymalna (szczytowa) E.
Maksymalny prad

przemienny (AC F.
Przekroj przewodu
Czestotliwo$¢ znamionowa G.
i napigcie AC

Zakres napigcia pradu
statego (DC)

Klasa ochrony / ochrony
Frzeciwprzepieciowej
W zaleznosci od
przepisow krajowych.

A.

oow

Najvecja (maksimalna)
mo¢

E.
. Najvecji izmenicni tok F.
. Presek kabla G.
. Nazivna frekvenca in

izmeni¢ne napetosti

Obmocje enosmerne
napetosti

Zascita pred udari

" Odvisno od predpisov
v posamezni drzavi.

HAekTpIKEG TipodLaypapeg

A.

B.
C.
D.

Méyiotn toxug (awxun) E.
MéyLoTo evaAAacoopevo
pevpa

Tunpa kaAwdiov

OvopacTikn ouxvotnTa kat G.
Tdon EP

Rafmagnstilgreining

E0pOG Tdong cuvexolg
pevpaTog

AwaBddpon npootaciag Kat
umépTaon

1l Avahoya pe Toug £18tkolg
KQavovIopoUg TNG Xwpag.

A. Héamarksafl (toppur) F.
B. Hamarks ridstraumur

C. Kapalhluti

D. Maltidni og AC spenna G.
E. DC spennisvid

Naudsynlegt
merkistruflunarhlutfall og
héggspennubylgja

M Ha0 tilteknum
landsreglum.



Part Number Structure
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1- Model

QSX1- Quasar DC
Standard

2 - Cable

0-5m

3 - Connector

J- CHAdeMO

4 - Power

1-46 kW

2 - 74 kW

5 - Version

4 - RFID

6 - Custom

XX2 - Black
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Composicion del numero de pieza

1. Modelo 5. Version

2. Cable 6. Personalizado
3. Conector

4. Potencia

Structure du numéro de piéce

1. Modele 5. Version

2. Cable 6. Personnalisé
3. Connecteur

4. Alimentation

Struttura del numero di parte

1. Modello 5. Versione

2. Cavo 6. Personalizzato
3. Connecttore

4. Alimentazione

Delenummerstruktur

1. Modell 5. Versjon

2, Kabel 6. Egendefinert
3. Kontakt

4. Strom

Estructura de niimero de peca

1. Model 5. Versio

2. Cable 6. Personalizacié
3. Connector

4. Poténcia

Aufbau der Teilenummer

1. Modell 5. Ausfiihrung

2, Kabel 6. Benutzerdefiniert

3. Anschluss
4. Leistung

Elektrische specificaties

1. Model 5. Uitvoering
2. Kable 6. Aangepast
3. Connector

4. Stroom

Artikelnummerstruktur

1. Modell 5. Version
2. Kabel 6. Anpassad
3. Kontakt

4. Kraft
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Tootekoodi struktuur

1. Mudel 5. Versioon
2. Kaabel 6. Kohandatud
3. Konnektor

4. Toide

Osanumeroiden rakenne

1. Malli 5. Versio
2. Kaapeli 6. Mukautus
3. Liitin

4, Virta

Struktura éisla dilu

1. Model 5. Verze
2. Kabel 6. Vlastni
3. Konektor

4. Vykon

Dalas numura struktira

1. Modelis 5. Versija
2. Kabelis 6. Pielagots
3. Savienotajs

4, Jauda

Struktura numeru katalogowego

1. Model 5. Wersja
2. Przewod 6. Specjalne
3. Ztacze

4. Moc

Osteviléenje delov

1. Model 5. Razlicica
2. Kabel 6. Prilagoditev
3. Konektor

4. Moc

Aopn aptBpol e€aptiparog

1. Movtéro 5. ‘Exboon
2, Ka\wbdlo 6. Mpocappoyn
3. Buopa

4. loyig

Uppsetning hlutaniimera

1. Gerd 5. Utgafa
2. Snura 6. Sérsnidid
3. Tengi

4. Afl



Safety Warnings

Safety Icons

A. B.

Flying debris,
risk of injury.

Hot surface,
risk of burn.

C. Heavy object, D.

A‘ﬁz risk of muscle
strain. Caution.
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Advertencias sobre seguridad

A. Superficie caliente, riesgo de quemaduras.

B. Proyeccion de residuos, riesgo de lesiones.

C. Objeto pesado, riesgo de distensién muscular.
D. Atencion.

Avertissements de sécurité

A. Surface chaude, risque de bralure.

B. Débris volants, risque de blessure.

C. Objet lourd, risque de claquage musculaire.
D. Attention.

Avvertenze di sicurezza

A. Superficie calda, rischio di ustioni.

B. Detriti volanti, rischio di lesioni.

C. Oggetto pesante, rischio di stiramento muscolare.
D. Attenzione.

Sikkerhetsadvarsler

A. Het overflate, risiko for brannsar.

B. Flyvende avfall, risiko for skade.

C. Kraftig gjenstand, risiko for muskelstamme.
D. Forsiktig.

Avisos de seguretat

A. Superficie calenta, risc de cremades.

B. Residus de vol, risc de lesions.

C. Objecte pesat, risc de distensié muscular.
D. Precaucio.

Sicherheitshinweise

A. HeiBe Oberflache, Verbrennungsgefahr.

B. Umbherfliegende Teile, Verletzungsgefahr.

C. Schweres Objekt, Risiko einer Muskelzerrung.
D. Vorsicht.

Veiligheidswaarschuwingen

A. Heet oppervlak, risico op brandwonden.

B. Vliegend vuil, risico op letsel.

C. Zwaar voorwerp, risico op stramme spieren.
D. Waarschuwing.

Sékerhetsvarningar

A. Het yta, risk for brannskador.

B. Flygande skrap, risk for personskador.
C. Tungt féremal, risk for muskelbelastning.
D. Varning.
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Ohutusalased hoiatused

A. Kuum pind, pdletuste oht.

B. Eemalepaiskuvad objektid, vigastuste oht.
C. Raske ese, lihasevenituse oht.

D. Ettevaatust.

Turvallisuusvaroitukset

A. Kuuma pinta, palovamman vaara.

B. Lentdva romu, loukkaantumisvaara.
C. Raskas esine, lihasvenahdyksen vaara.
D. Varoitus.

Bezpeénostni varovani

A. Horky povrch, hrozi popaleni.

B. Poletujici ulomky, hrozi zranéni.

C. Tézky predmét, hrozi namozeni svald.
D. Vystraha.

Drosibas informacija

A. Karsta virsma, apdegumu risks.

B. Lidojosas atlGzas, ievainojumu risks.

C. Smags priek$mets, muskulu sastiepuma risks.
D. Bridindjums.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczeristwa

A. Goraca powierzchnia, ryzyko poparzenia.

B. Latajgce odtamki, ryzyko obrazen.

C. Ciezki przedmiot, ryzyko nadwyrezenia migs$ni.
D. Uwaga.

Varnostna opozorila

A. Vroca povrsina, tveganje za opekline.
B. Letedi kosi, tveganje za poskodbe.
C. Tezak predmet, tveganje za misi¢no
preobremenitev.

D. Pozor.

Mpoeidomotjoeg acpaleiag

A. Kautn emnupavela, kivduvog eykadpatog.
B. Imtdpeva umoAeippata, Kivbuvog
TPALPATLOPOU.

C. Bapl avtikeipevo, Kivbuvog PUTKAG
KATanovnong.

D. Mpoooxn.

Oryggisvidvaranir

A. Heitur flotur, haetta 4 bruna.

B. Fljugandi brak, heetta & meidslum.
C. bungur hlutur, heetta & vodvabolgu.
D. Varud.



Safety Warnings
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Risk of

electric shock.
Disconnect and
wait 10 mins.

Ground earth
connection
required.

Risk of foot
crush.

F.

H.

Sharp element,
risk of injurious
cuts.

Special waste
treatment.
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Advertencias sobre seguridad

E. Riesgo de descarga eléctrica. Desconecte y espere
10 minutos.

F. Elemento afilado, riesgo de cortes.

G. Se requiere conexion a tierra.

H. Tratamiento de residuos especiales.

1. Riesgo de aplastamiento de pies.

Avertissements de sécurité

E. Risque de choc électrique. Déconnectez et attendez
10 min.

F. Elément tranchant, risque de coupure.

G. Connexion a la terre requise.

H. Traitement des déchets spéciaux.

1. Risque d’écrasement du pied.

Avvertenze di sicurezza

E. Rischio di scosse elettriche. Scollegare e attendere
10 minuti.

F. Elemento affilato, rischio di tagli profondi.

G. Collegamento messa a terra richiesto.

H. Trattamento dei rifiuti speciali.

1. Rischio di schiacciamento dei piedi.

Sikkerhetsadvarsler

E. Fare for elektrisk stet. Koble fra og vent 10 min.
F. Skarpt element, risiko for skadelige kutt.

G. Jording er ngdvendig.

H. Spesiell avfallsbehandling.

1. Risiko for klemming av fot.

Avisos de seguretat

E. Risc de descarega eléctica. Desconnecta i espera
10 minuts.

Element afilat, risc de talls.

Cal tenir connexid a terra.

H. Tractament de residus especials.

. Risc d'aixafament de peus.

om

Sicherheitshinweise

E. Gefahr eines Stromschlags. Trennen und
10 Min warten.
F. Scharfes Element, Risiko von Schnittverletzungen.
G. Erdleiter miissen angeschlossen werden.
H. Spezielle Abfallbehandlung.
I. Gefahr des Zertretens.

Veiligheidswaarschuwingen

E. Risico op elektrische schokken. Ontkoppel en wacht
10 minuten.

F. Scherp element, risico op snijwonden.

G. Aansluiting op aarding is vereist.

H. Speciale afvalbehandeling.

1. Risico op verbrijzelen voet.

Sékerhetsvarningar

E. Risk for elst6tar. Koppla fran och vanta 10 minuter.
F. Vasst féremal, risk for skarskador.

G. Jordanslutning krévs.

H. Sarskild avfallshantering.

I. Risk for fotkrock.
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Ohutusalased hoiatused

E. Elektril66gi oht. Lahutada ja oodata 10 minutit.
F. Terav element, Idikevigastuste oht.

G. Maandustihendus néutud.

H. Kaidelda erijaatmetena.

1. Jalalaba muljumise oht.

Turvallisuusvaroitukset

E. Sahkdiskun vaara. Irrota ja odota 10 minuuttia.
F. Teréva esine, vakavien haavojen vaara.

G. Maadoitusliitdnta vaaditaan.

H. Erikoisjatekasittely.

1. Jalan murskautumisen vaara.

Bezpeénostni varovani

E. Riziko Urazu elektrickym proudem.
Odpojte a vyckejte 10 minut.

F. Ostry prvek, hrozi porezani.

G. Je vyzadovéno uzemnéni.

H. Specialni zplsob naklddani s odpady.

1. Riziko rozdrceni nohy.

Drosibas informacija

E. ElektrosSoka risks. Atvienot un pagaidit 10 minates.

F. Ass elements; grieztu traumu risks.
G. NepiecieSams zeméjums.
H. Tpa$a atkritumu apstrade.
I. Pédu savaino$anas risks.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczeristwa

E. Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Odtaczyc i zaczekac 10 minut.

F. Ostry element, ryzyko skaleczenia.

G. Wymagane uziemienie.

H. Zarzadzanie odpadami specjalnymi.

1. Ryzyko zgniecenia stopy.

Varnostna opozorila

E. Tveganje za elektri¢ni udar. Napravo izklopite iz
napeljave in po¢akajte 10 minut.

Oster element, tveganje za ureznine.

Zahtevana je ozemljitvena povezava.

. Posebno ravnanje z odpadki.

Tveganje za poskodbe stopal.

Tom

Mpoetdomnouioeig acpaleiag

E. Kivduvog nhektpomAngiag. Anoolvdeoe kat
nepipeve 10 Aemtd.

ALXunpo otolxeio, Kivbuvog va KomEig.

. Amatteitat cbvdeon yeiwong.

Ene€epyaocia el8IKwV amoBAATWY.
Kivbuvog oOvOALYNG TIodLWY.

-Ionm

Oryggisvidvaranir

E. Heetta a raflosti. Aftengid og hinkrid i 10 mindtur.
F. Beittir hlutar, haetta 4 haettulegum skurdum.

G. Jardtenging naudsynleg.

H. Sérstok medhondlun drgangs.

I. Haetta 4 ad fotur klemmist.

n
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Important Notes

A.

C.

Follow local regulations on electrical
installations, fire prevention,
accidents, and emergency-exits.

Refrain from touching the charger
and the connector cable when
charging and for at least 10 minutes
after disconnecting.

Installation must be performed
following local regulations and by
trained personnel.
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Notas importantes

A. Cumple las normativas locales sobre instalaciones eléctricas,
prevencion de incendios, accidentes y salidas de emergencia.
B. Evita tocar el cargador durante al menos 10 minutos después
de desconectarlo.

La instalacién debe realizarla personal formado por Wallbox y
cumpliendo las normativas locales.

[

Remarques importantes

A. Respectez les réglementations locales sur les installations
électriques, la prévention des incendies, les accidents et
les sorties d'urgence.

Evitez de toucher le chargeur pendant au moins

10 minutes apreés la déconnexion.

C. Linstallation doit étre effectuée conformément aux

réglementations locales et par le personnel formé par Wallbox.

Note importanti

A

Seguire le normative locali su installazioni elettriche,

prevenzione incendi, incidenti e uscite di emergenza.

B. Evitare di toccare il caricabatterie per almeno 10 minuti dopo
lo scollegamento.

C. Linstallazione deve essere eseguita seguendo le normative

locali e dal personale formato da Wallbox.

Viktige merknader

A

Folg lokale forskrifter om elektriske installasjoner,

brannforebygging, ulykker og nedutganger.

B. Unnga & bergre laderen under lading, og i minst 10 minutter
etter frakobling.

C. |Installasjon ma utfares etter lokale forskrifter

og av personell med Wallbox-trening.

Notes importants

A

Segueix les normatives locals en installacions eléctiques,

sistemes de prevencid d'incendis, accidents i sortides

d'emergencia.

B. Evita tocar el carregador durant almenys 10 minuts després de
desconnectar-ho.

C. Lainstallacio ha de realitzar-se seguint la normativa local i per

personal qualificat de Wallbox.

Wichtige Hinweise

A. Befolgen Sie die értlichen Vorschriften fir elektrische

Installationen, Brandschutz, Unfalle und Notausgénge.

B. Warten Sie nach dem Trennen der Stromquelle mindestens
10 Minuten bevor Sie das Ladegerét berthren.

C. Die Installation ist nach den lokalen Bestimmungen und durch
Wallbox geschultes Personal durchzufiihren.

Belangrijke opmerkingen

A. Volg de plaatselijke regelgeving inzake elektrische installaties,

brandpreventie, ongelukken en nooduitgangen.

B. U mag de lader ten minste 10 minuten na het loskoppelen niet
aanraken.

C. Deinstallatie moet worden uitgevoerd volgens lokale
regelgeving en door getraind personeel van Wallbox.

Viktiga anméarkningar

A. Féljlokala bestdmmelser om elektriska installationer,

brandférebyggande, olyckor och nédutgangar.

B. Undvik att vidrora laddaren i minst 10 minuter efter att den
kopplats ur.

C. Installation skall utféras enligt lokala foreskrifter och av
Wallbox-utbildad personal.
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Olulised markused

A. Jargi kohalikke Gigusakte, mis puudutavad elektripaigaldisi,
tuleohutust, 5nnetuste ennetamist ja varuvaljapaase.

B. Valdilaadija ja ihenduskaabli puudutamist laadimise ajal ning

vahemalt 10 minutit parast lahutamist.

Paigaldustood peab tegema koolitatud spetsialist kooskolas

kohalike Gigusaktidega.

[

Térkeitd huomautuksia

Noudata paikallisia sahkdasennuksia, palontorjuntaa,

onnettomuuksien ehkaisya ja hatapoistumisteita koskevia

s8adoksia.

B. Ala koske laturiin ja litdntakaapeliin latauksen aikana ja
ainakaan 10 minuuttiin irrotuksen jélkeen.

C. Wallboxin kouluttamien henkildiden tulee suorittaa asennus

paikallisten saaddsten mukaisesti.

>

Diilezité poznamky

A. Dodrzujte mistni predpisy ohledné elektroinstalaci,
predchézeni pozarim, nehod a nouzovych vychodd.

B. Béhem nabijeni a alespor 10 minut po odpojeni se nedotykejte
nabijecky a kabelu konektoru.

C. Instalaci musi provést zaskolena osoba, a to v souladu
s mistnimi predpisy.

Svarigas piezimes

A. levérojiet vietéjos elektroinstalacijas, ugunsgréku novérsanas,
nelaimes gadijumu un avarijas izeju noteikumus.

B. Nepieskarieties ladétajam un savienotaja kabelim ladésanas
laika un vismaz 10 minates péc ta atvieno$anas.

C. Uzstadisana javeic atbilstosi apmacitam personalam saskana
ar spéka esosajiem noteikumiem.

Istotne informacje

A. Przestrzega¢ miejscowych przepiséw dotyczacych instalacji
elektrycznych, zapobiegania pozarom, wypadkow i drég
ewakuacyjnych.

B. Unikac dotykania tadowarki i przewodu taczacego podczas
tadowania i przez co najmniej 10 minut po odtaczeniu.

C. Instalacje mogg przeprowadzi¢ jedynie przeszkoleni
pracownicy, zgodnie z lokalnymi przepisami.

Pomembne opombe
A

Upostevaijte lokalne predpise glede elektriénih napeljav,

preprecevanja pozarov, nezgod in izhodov v sili.

B. Med polnjenjem in vsaj 10 minut po izklopu se ne dotikajte
polnilnika in konektorskega kabla.

C. Namestitev mora izvesti ustrezno usposobljeno osebje

v skladu z lokalnimi predpisi.

INHAVTIKEG ONUELWCELG

A. AKoAOUBNGOE TOUG TOTIKOUG KAVOVIGHOUG YA NAEKTPLKESG
£YKATAOTACELG, TPOANYN TIUPKAYLAS, ATUXAHATA Kat €§650UG KvdOVOU.

B. Mnv ayyiZelg Tov opTIoTh Kat To KaAwdio tov Buopatog
KATA TN POPTION Kat yla TouAdytoTtov 10 Aemtd peTd TNV
anoclvdean.

C. H eykatdotaon MPEMEL va MpaypatonoleiTal cOPPWVa Pe TOUG
TOTUKOUG KAVOVLOPOUG KAl amo EKTIALOEVHEVO TIPOCWTILKO.

Mikilvaeegar athugasemdir
A

Fylgid reglum & stadnum vardandi raflagnir, brunavarnir, slys og
neydardtganga.

B. Fordist ad snerta hledslutaekio og snuru tengils vid hledslu og
a0 minnsta kosti 10 minGtur eftir aftengingu.

Uppsetning skal fara fram i samraemi vid reglur & stadnum og
af pjalfudum starfsmanni.

[
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Important Notes

Do Ensure that the power supply is off,
and no voltage is present before and
during installation.

Eo Always be aware of the operating
temperatures of the device.

Fo Install the charger in a ventilated
location and do not install in places
exposed to direct sunlight.

Go Always use safety shoes during the
installation and safety glasses when
drilling.

14

ES

IT

NO

CA

NL

sV

Notas importantes

D. Asegurate de que la fuente de alimentacion esté apagada y de
que no haya tension antes y durante la instalacion.

E. Ten siempre en cuenta las temperaturas de funcionamiento del
dispositivo.

F. Instala el cargador en una ubicacion ventilada,
evitando lugares expuestos a la luz solar directa.

G. Usa siempre calzado de seguridad durante la instalacion
y gafas de seguridad al taladrar.

Remarques importantes

D. Assurez-vous que lalimentation électrique est hors tension et
quiaucune tension n'est présente avant et pendant linstallation.

E. Soyez toujours au courant des températures de
fonctionnement de l'appareil.

F. Installez le chargeur dans un endroit ventilé et ne l'installez
pas dans des endroits exposés a la lumiére directe du soleil.

G. Utilisez toujours les chaussures de sécurité pendant
l'installation et des lunettes de sécurité lors du percage.

Note importanti

D. Assicurarsi che Ialimentazione sia spenta e che non sia
presente tensione prima e durante l'installazione.

E. Osservare sempre le temperature di funzionamento del dispositivo.

F. Installare il caricabatterie in una posizione ventilata
e non installarlo in luoghi esposti alla luce solare diretta.
G. Usare sempre scarpe di sicurezza durante l'installazione
e occhiali di sicurezza durante la foratura.

Viktige merknader

D. Pase at stremforsyningen er slatt av, og at ingen spenning er
til stede for og under installasjon.

E. Veer alltid oppmerksom pa enhetens driftstemperatur.

F. Installer laderen pa et ventilert sted og installer ikke pa steder
som utsettes for direkte sollys.

G. Bruk alltid vernesko under installasjon og vernebriller nar du
borer.

Notes importants

D. Assegura't que la font dalimentacid estigui apagada, i que no
hi hagi voltatge present abans i durant la instal-acid.

E. Tingues sempre en compte les temperatures de funcionament
del dispositiu.

F. Installa el carregador en un lloc ventilat i no I'installis en llocs
exposats a la llum solar directa.

G. Utilitza sempre calcat de seguretat durant la instalacio i
ulleres de seguretat durant la perforacio.

Wichtige Hinweise

D. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung abgeschaltet ist
und vor und wéhrend der Installation keine Spannung anliegt.

E. Achten Sie stets auf die Betriebstemperaturen des Geréts.

F. Installieren Sie das Ladegerat in einem beltifteten Raum und
nicht an Orten, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt sind.

G. Tragen Sie wahrend der Installation immer Sicherheitsschuhe
und eine Schutzbrille beim Bohren.

Belangrijke opmerkingen

D. Controleer of de voeding uit staat en of er geen spanning

aanwezig is voor en tijdens de installatie.

E. Let altijd op de bedrijfstemperaturen van het apparaat.

F. Installeer de lader op een geventileerde locatie en
installeer deze niet op plaatsen die zijn blootgesteld aan
direct zonlicht.

G. Gebruik tijdens de installatie en tijdens het boren een
veiligheidsbril altijd veiligheidsschoenen.

Viktiga anméarkningar

D. Kontrollera att stromforsorjningen &r avstangd och att ingen
spanning férekommer fére och under installationen.

E. Varalltid uppmarksam p4 enhetens drifttemperatur.

F. Installera laddaren pa en ventilerad plats och inte pa platser

exponerade for direkt solljus.

Anvand alltid skyddsskor under installationen och

skyddsglaségon vid borrning.

@
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D. Kontrolli enne paigaldamist ja paigaldamise ajal, et laadija
ahel on toitevorgust lahutatud.

E. Jalgi alati kasutuskoha temperatuuri.

F. Paigalda laadija hea ventilatsiooniga kohta, kus see pole
otsese paikesevalguse kées.

G. Paigaldamise ajal tuleb alati kanda kaitsejalatseid ning
puurimise ajal tuleb kasutada kaitseprille.

Tarkeitd huomautuksia

D.

Varmista, ettd virtaldhde on pois p&alta ja jannitetta ei ole

ennen asennusta ja sen aikana.

E. Huomioi aina laitteen kayttolampétilat.

F. Asenna laturi paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto ja joka ei ole
suorassa auringonvalossa.

G. Kayta turvakenkia koko asennuksen ajan seka suojalaseja

poratessa.

Diilezité poznamky

D. Predinstalacia v jejim pribéhu zajistéte, aby zdroj napajeni byl
vypnuty a nebylo pritomno zadné napéti.

E. Vidy méjte na paméti provozni teploty zafizeni.

F. Nabijecku nainstalujte na vétrané misto a neumistuijte ji na

primé slunecni svétlo.

P instalaci vzdy pouzijte bezpe¢nostni obuv a béhem vrtani

i bezpecnostni bryle.

G.

Svarigas piezimes

D. Parliecinieties, ka elektroenergijas padeve ir izslégta un pirms
uzstadisanas un tas laika nav sprieguma.

E. Vienmér sekojiet ierices darba temperatarai.

F. Uzstadiet ladétaju labi védinata vieta, un neuzstadiet to tiesu

saules staru iedarbibai paklauta vieta.

Uzstadisanas laika vienmér valkajiet aizsargapavus un

urbsanas laika izmantojiet aizsargbrilles.

G.

Istotne informacje

D.

Nalezy dopilnowac, aby przed instalacjg zasilanie byto
odtaczone, i zaden element nie byt pod napigciem.

E. Nalezy caty czas pamigta¢ o temperaturze roboczej urzadzenia.
F. tadowarke nalezy instalowa¢ w odpowiednio wentylowanym
miejscu. Nie instalowac tadowarki w miejscach bezposrednio

nasfonecznionych.

G. Podczas instalacji nosi¢ obuwie ochronne, a podczas wiercenia
nosi¢ okulary ochronne.

Pomembne opombe

D. Predin med namestitvijo se prepricajte, da je elektricno
napajanje izklju¢eno in v napeljavi ni napetosti.

E. Vselej upostevajte delovno temperaturo naprave.

F. Polnilnik namestite na zracnem mestu. Izogibajte se mestom,
izpostavljenim neposredni son¢ni svetlobi.

G. Med namestitvijo vselej nosite zas¢itno obutev, med vrtanjem
pa zascitna ocala.

INUAVTIKEG GNUELWOELS

D. BeBawoou OTL TO TPOYOSOTIKS PELHATOG Eivat .
QIEVEPYOTIOLNHEVO Kat OTL Sev UTIAPXEL TACN TPV Kat KATA
TNV £YKATACTAON. . . )

E. TMavrtava AapBdvelg umoyn Tig Beppokpacieg Aettovpyiag
TNG GUOKEUNG.

F.  TomoBETnoe ToV POPTLOTH O XWPO ToL AgpieTal Kat pnv Tov
TOMOBETEIG OE PEPN TIOL EKTIBEVTAL OE APEGO NALAKO YWG.

G. [ldvta va XpnolHoMoLE(G TIanouToLd agQaAeiag Kata tny
£YKATAOTAOT KL TIPOOTATEUTIKA YUTALA OTAV QVOLYELG TPUTEG.

Mikilvaegar athugasemdir

D. Tryggio ad slokkt sé a aflgjafanum og ad engin spenna sé fyrir
hendi fyrir uppsetningu og 4 medan & uppsetningu stendur.

E. Avallt skal hafa i huga notkunarhitastig teekisins.

F.  Komid hledsluteekinu fyrir & loftraestum stad og ekki a stodum

sem (tsettir eru fyrir beinu sdlarljési.

Avallt skal nota 6ryggisskd vid uppsetningu og

6ryggisgleraugu vid borun.

@

15



16

Important Notes

J.

Ensure the mounting surface
supports the charger’s weight and
withstands mechanical forces.

Be aware of the weight when
handling the package and the
device.

Practice discretion before touching
the charger’s metal parts as they
can be hot.

Remove the power supply at least
30 minutes before unmounting the
device.
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Notas importantes

H. Asegurate de que la superficie de montaje soporta el peso

del cargador y aguanta fuerzas mecanicas.

I Ten en cuenta el peso al manipular el paquete y el dispositivo.

J.  Sé precavido antes de tocar piezas metdlicas del cargador
porque pueden estar calientes.

K. Retira la fuente de alimentacién al menos 30 minutos antes
de desmontar el dispositivo.

Remarques importantes

H. Assurez-vous que la surface de montage supporte le poids
du chargeur et résiste aux forces mécaniques.

. Soyez au courant du poids lors de la manipulation du colis
et de 'appareil.

J. Faites preuve de discrétion avant de toucher les pieces
métalliques du chargeur, car elles peuvent étre chaudes.

K. Retirez l'alimentation électrique au moins 30 minutes avant
de démonter l'appareil.

Note importanti

H. Assicurarsi che la superficie di montaggio supporti il peso del
caricabatterie e resista alle forze meccaniche.

I Prendere in considerazione il peso quando si ha fra le mani il
pacco e il dispositivo.

J.  Prima di toccare le parti metalliche del caricabatterie, agire con
cautela in quanto possono essere calde.

K. Rimuovere l'alimentazione almeno 30 minuti prima di smontare
il dispositivo.

Viktige merknader

H. Pase at monteringsflaten statter laderens vekt og téler
mekaniske krefter.
I.  Veer oppmerksom pa vekten nar du handterer pakken og

enheten.

J. Utev varsomhet for du bergrer laderens metalldeler, da de kan
veere hete.

K. Fjern stremforsyningen minst 30 minutter for enheten
demonteres.

Notes importants

H. Assegura't que la superficie de muntatge sigui compatbile amb

el pes del carregador i suporti forces mecaniques.

I.  Tingues en compte el pes quan manipulis 'envas i el dispositiu.

J.  Actua amb discrecio abans de tocar les peces metal-liques del
carregador, ja que poden estar calentes.

K. Retira la font d'alimentacié almenys 30 minuts abas de
desmuntar el dispositiu.

Wichtige Hinweise

H. Stellen Sie sicher, dass die Montageflache das Gewicht des
Ladegeréts tragt und mechanischen Kréaften standhélt.

I.  Achten Sie beim Umgang mit der Verpackung und dem Gerat
auf das Gewicht.

J.  Gehen Sie vorsichtig vor, bevor Sie die Metallteile des
Ladegeréts bertihren, da diese hei sein konnen.

K. Trennen Sie die Stromversorgung mindestens 30 Minuten
vor der Demontage des Geréts.

Belangrijke opmerkingen

H. Zorg ervoor dat het montageoppervlak het gewicht van
de lader ondersteunt en mechanische krachten weerstaat.

I. Let op het gewicht bij het hanteren van de verpakking
en het apparaat.

J.  Wees voorzichtig met het aanraken van de metalen onderdelen
van de lader, omdat deze heet kunnen zijn.

K. Verwijder de voeding ten minste 30 minuten voordat u het
apparaat demonteert.

Viktiga anmérkningar

H. Kontrollera att monteringsytan stoder laddarens vikt och tal
mekaniska krafter.

I.  Var uppmarksam pa vikten nar paketet och enheten hanteras.

J.  Var forsiktig innan du vidrér laddarens metalldelar eftersom
de kan vara heta.

K. Koppla bort strémforsérjningen minst 30 minuter fore
nedmontering av enheten.
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H. Veendy, et kinnituspind on piisavalt suure kandevéimega, et
tulla toime laadija massi ja mehaaniliste jdududega.

1. Ole pakendit (voi seadet) tdstes ettevaatlik, sest tegu on raske
esemega.

J. Ole laadija metallosi katsudes ettevaatlik, sest need vdivad olla
kuumad.

K. Lahuta toitevérgust vahemalt 30 minutit enne seadme
lahtimonteerimist.

Térkeitd huomautuksia

H. Varmista, ettd asennuspinta kykenee kannattamaan laturin
painon ja kest4a mekaanisia voimia.

I.  Huomioi laitteen paino kasitellessési pakkausta ja laitetta.

J. Noudata varovaisuutta ennen kuin kosketat laturin metalliosia,
silla ne voivat olla kuumia.

K. Irrota virtaldhde ainakin 30 minuuttia ennen laitteen
irrottamista.

Diilezité poznamky

H. Ujistéte se, Ze montdzni povrch je dostatecné odolny vzhledem
k hmotnosti nabijecky a pisobicim mechanickym sildm.

I.  Pfi manipulaci s balenim a zafizenim méjte na paméti jejich
hmotnost.

J.  Kovové dily nabije¢ky mohou byt horké. Budte opatrni,
kdyz se jich chystéte dotknout.

K. Zdroj napéjeni vypnéte alespoi 30 minut pfed odmontovanim
zarizeni.

Svarigas piezimes

H. Parliecinieties, ka montazas virsma var izturét ladétaja svaru un
ir noturiga pret mehanisku spéku iedarbibu.

I.  Rikojoties ar iepakojumu un ierici, apzinieties to svaru.

J.  Esiet piesardzigs pirms pieskaraties ladétaja metala dalam,
jo tas var bat karstas.

K. Atvienojiet elektroapgadi vismaz 30 minGtes pirms ierices
demontaZas.

Istotne informacje

H. Dopilnowa¢, aby podtoze mogto wytrzymaé wage tadowarki
i naprezenia mechaniczne.

I. Podczas przenoszenia, pamigtac o wadze opakowania
z tadowarka i tadowarki.

J. Ostroznie obchodzi¢ sig z metalowymi czesciami tadowarki,
gdyz moga sie one mocno nagrzewac.

K. Odtaczyc zasilanie co najmniej 30 minut przed demontazem
urzadzenia.

Pomembne opombe

H. Prepri¢ajte se, da montazna povrsina prenese tezo polnilnika in
mehanicne sile.
I.  Prirokovanju s paketom in napravo upostevajte njuno tezo.
J.  Pridotikanju kovinskih delov polnilnika bodite previdni,
saj se lahko segrejejo.
K. Preden razstavite napravo, iz nje izklopite napajalni kabel in
pocakaijte vsaj 30 minut.

ZNHAVTLKEG GHHELWOELG

H. BeBalwoou 6TL N EMPAVELD OTNPLENG UTIOCTNPITZEL TO
BAPOG TOL POPTIGTH KAL AVTEXEL TIG HNXAVIKEG OUVANIELG.

1. AdBe urown To BApog KATd TOV XELPLOKO TNG CLOKELATIAG
Kal TG OUOKELNG. ) )

J. Xpnotporoinoe Tnv Kpion oov TipLv ayyi€els Ta peTarAka
£¢APTNUATA TOV POPTIOTH, KABWG PTMOPEL va eival kauTd.

K. A@aipege T0 TpopoSOTIKO TOUAdXLOTOV 30 AeTTd TipLv
amooUVOETELG T GUOKELN.

Mikilvaegar athugasemdir

H. Tryggio ao festifloturinn stydji byngd hledslutaekisins og poli
vélreent alag.

I. Hafid i huga pyngdina vid medhéndlun pakkans og teekisins.

J.  Synid varud pegar malmhlutar hledslutaekisins eru snertir, par

sem beir geta verid heitir.

Fjarlaegdu aflgjafann ad minnsta kosti 30 minitum &dur en

teekid er tekid nidur.

K.
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Important Notes

18

Mount the charger in vertical
position.

Do not install Quasar near:

e Flammable, explosive, or
combustible materials.

e Chemicals, solvents, gas
pipes or steam outlets.

e Radiators or batteries.

e Areas prone to flooding, high

humidity and running water.

A free area of at least 500 mm
surrounding the charger is needed
to help the air flow needed for heat
dissipation.

Minimun object - free area
|- 500mm —

| wwoos
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Notas importantes

L.
M.

Monta el cargador en posicion vertical.

No instales Quasar cerca de:

« Materiales inflamables, explosivos o combustibles

« Productos quimicos, disolventes, tuberias de gas o salidas
de vapor

« Radiadores o baterias

* Zonas propensas a inundaciones, con alta humedad y
agua corriente

Es preciso contar con un espacio libre de al menos 500 mm

alrededor del cargador a fin de fa(:|||tar la circulacion de aire

necesaria para la disipacion del calor.

Remarques importantes

L. Montez le chargeur en position verticale.
M. Ninstallez pas le Quasar prés des :
« Matériaux inflammables, explosifs ou combustibles
« Produits chimiques, solvants, conduites de gaz ou prises de vapeur
« Radiateurs ou batteries
« Zones sujettes aux inondations, a 'humidité élevée et
al'eau courante
N. Unespace déga%é d'au moins 500 mm autour du chargeur est
nécessaire pour favoriser la circulation de Iair permettant de
dissiper la chaleur.
Note importanti
L. Montare il caricatore in poslzmne verticale.
M. Non installare Quasar vicino a:
« Materiali infiammabili, esplosivi o combustibili
« Sostanze chimiche, solventi, tubi del gas o prese di vapore
« Radiatori o batterie
« Zone soggette ad allagamento, ad alta umidita e ad acqua
_ corrente
N. E necessaria unarea libera di almeno 500 mm intorno al
caricabatteria per favorire la dissipazione di calore del flusso d'aria.
Viktige merknader
L. Monter laderen i vertikal stilling.
M. Ikke installer Quasar i naerheten av:
« Brennbare, eksplosive eller lettantennelige materialer
. Kjemlkaller, losemidler, gassrer eller damputta!
« Radiatorer eller batterier
« Omrader som er utsatt for oversvemmelse, hay fuktighet
og rennende vann
N. Etledig omrade pa minst 500 mm rundt laderen er nadvendig for
4 gi den luftstrammen som trengs for at varmen skal fortape seg.
Notes importants
L. Munta el carregador en pOSICIO vertical.
M. No installis el Quasar prop de:
« Materials inflamables, explosius o combustibles
« Quimics, dissolvents, ‘canonades de gas o preses de vapor
+ Radiadors o bateries
« Zones propenses a inundacions, humitat elevada i aigua corrent
N. Es recomana una superficie lliure d'almenys 500 mm al voltant del

carregador perqué el flux d'aire pugui circular i dissipar la calor.

Wichtige Hinweise

L.
M.

Montieren Sie das Ladegerét in einer senkrechten Position.

Quasar nicht in der Nahe installieren von:

 Entflammbaren, explosiven oder brennbaren Materialien

« Chemikalien, Losungsmlttel Gasleitungen oder Dampfauslasse

. Helzkorpern oder Batterien

« Bereiche, in denen die Gefahr von Uberschwemmungen,
hoher Luftfeuchtlgkelt und FlieBwasser besteht.

Um den Luftstrom fur die Warmeableitung zu unterstitzen,

ist ein freier Bereich von mindestens 500 mm um das

Ladegerét erforderlich.

Belangrijke opmerkingen

L.
M.

Monteer de lader in verticale positie.
Installeer Quasar niet in de buurt van:
« Ontvlambare, explosieve of brandbare materialen
¢ Chemicalién, oplosmiddelen, gasleidingen of stoomafvoeren
« Radiatoren of batterijen
« Gebieden die gevoelig zijn voor overstroming,
hoge vochtigheid en stromend water
Een vrije ruimte van tenminste 500 mm rondom de lader is
nodig om de luchtstroom te bevorderen die nodig is voor
de warmteafvoer.

Viktiga anmérkningar

L.
M.

Montera laddaren vertikalt.
Installera inte Quasar nara:
« Brandfarliga, explosiva eller brannbara material
« Kemikalier, [osningsmedel, gasror eller anguttag
« Radiatorer eller batterier
* Omraden som kan utséttas for 6versvamning,
hdg luftfuktighet eller rinnande vatten
Ett fritt omrade p& minst 500 mm runtomkring laddaren behévs
for att underlatta luftflodet som behovs for varmeavledningen.
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Olulised mérkused

L.
M.

Laadija tuleb ﬁalgaldada vertikaalasendisse.
Quasarit ei tohi paigaldad:

kergestisuttivate, plahvatusohtllkke ega tuldvotvate
materjalide lahedusse;

kemikaalide, lahustite, gaasitorude ega auru
véljalaskeavade Iahedusse;

radiaatorite ega akude |ahedusse;

piirkonda, kus esineb uleujutusi, korget Bhuniiskust ja véib
toimuda kokkupuude voolava veega.

Soojuse hajéltamlseks vajaliku 6huvoolu tagamiseks peab
laadijat imbritsema vahemalt 500 mm laiune vaba ala.

Tarkeitd huomautuksia

L.
M

Asenna laturi pystysuoraan.

Ala asenna Quasaria seuraavien laheisyyteen:

« Syttyvat, rajahdysherkét materiaalit.

« Kemikaalit, liuottimet, kaasuputket tai hoyryn poistoaukot.

« Patterit taf lammittimet.

« Alueet, jotka ovat alttiina tulville, suurelle
|Imankosteudelle1a juoksevalle vedelle.

Laturin Kmpanlle on varattava vahintaan 500 mm vapaata

tilaa mahdollistamaan riittava jadhdytysilman virtaus

lammon hajaannuttamiseksi.

Dilezité poznamky

L.
M.

Nabijecku nainstalujte do svislé polohy.

Nabijecku Quasar neinstalujte pobliz:

« hoflavych, vybusnych nebo vznétlivych materiald,

. chem&kaln rozpoustédel, plynovych potrubi nebo parnlch
vyvodu

. re‘x/dlatoru nebo baterii,

« oblasti vystavenych Zaplavam, vysoké vlhkosti a tekouci vodé.

Okolo nabijecky je nutno zachovat alespofi 500 mm volného mista,

aby bylo zajisténo proudéni vzduchu pro odvadéni tepla.

Svarigas piezimes

L.
M.

Uzstadiet ladétaju vertikali.

Neuzstadiet Quasar turpmak noradito priekSmetu tuvuma:
uzliesmojosi, spradzienbistami vai degosi materiali;
kimikalijas, $kidinataji, gazes caurules vai tvaika izpludes
atveres;

radiatori un akumulatori;

vietam, kuras paklautas appltsanai, lielam mitrumam un
plastosam adenim.

Ap ladétaju nepieciesama vismaz 500 mm brivas vietas, lai
nodro$inatu gaisa plasmu karstuma izkliedei.

Istotne informacje

L.
M.

Montowac tadowarke w pozycji pionowej.

Nie montowac stacji Quasar w poblizu:

« Materiatéw palnych, wybuchowych lub tatwopalnych.

« Chemikaliow, ruz&uszczalnikéw, rur z gazem lub wylotow pary.
« Grzejnikéw lub akumulatoréw.

« Obszaréw o wysokiej wilgotnosci, narazonych na zalanie lub
zna{'dujacych sig w poblizu biezacej wody.

Wokot tadowarki nalezy zapewnic przestrzen o szerokosci

co naimmej 500 mm, abJ utatwi¢ przeptyw powietrza
umozliwiajgcy odprowadzanie ciepta.

Pomembne opombe

L.
M.

Polnilnik montirajte v navpi¢nem polozaju.

Naprave Quasar ne namescajte v bliZini:

 vnetljivih, eksflozwvnlh ali gorljivih materialov,

« kemikalij, topil, plinskih cevi ali odvodov za paro,

« radiatorjev ali balerl

« obmotij s pogostim puplavljanjem visoko stopnjo vlage
in tekoco vodo.

Okoli polnilnika mora biti vsaj 500 mm prazne?(a prostora,

v katerem lahko za odvajanje toplote krozi zra

INHAVTIKEG CNHELWOELG

L.
M.

N.

STEPEWOE TOV wopncrn oe Kurukopuwn 6éon.

Mr]v TOMOBETEIG TO Quasar KOVTCI oe:

« EOpAEKTa, EKPNKTIKG 1 KAOOLHA LAKA.

 Xnuikeég ouoieg, SrahiTeg, aywyols aepiov f e§650ug atpoL.

. Ku)\opupap n unamplsc

« Meployeg emippenels oe MANPHVPES, LPNA Lypacia kat
TPEXOUHEVO VEPO.

Anum—:nm elebBepog xwpoc Tou)\axwmv 500 EKGTOOTwV

YOpw amoé Tov QopTIoTN, WOTE va eivat duvat n por} Tou aépa

y1a 51a0KOPTILOHO TNG BEPHOTNTAG.

Mikilvaegar athugasemdir

L.
M.

Komid hledsluteekinu fyrir i [6réttri stodu.

Komid Quasar ekki fyrir naleegt:

« Eldfimu, sprengifimu eda brennanlegu efni.

« Efnabléndum, leysum, gasrérum eda gufutittokum.

« Ofnum eda rafhlodum.

* Svaedum bar sem fl6d eiga sér oft stad, bar sem er mikill raki
og rennandi vatni.

Naudsynlegt er ad umhverfis hledslutaekid sé ad Iagmarkl 500

mm af ohindrudu svaedi til ad tryggja frjalst loftfleedi og hitaleidni.
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Required Tools

Hammer Electric Drill
8 mm bits

G H

Measuring
Tape

Utility Knife

Wrench
6 mm

Pencil

Flat Cutting Pliers
Screwdriver
6 mm

J K

m

Crown driller
(826 mm-1inch)

Spirit Level

Torx T10 &
T25
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Herramientas requeridas

A. Martillo

B. Taladro eléctrico
con broca de 8 mm

C. Llave de 6 mm

F. TorxT10y T25
G. Cinta métrica
H. Citer

I. Lépiz

D. Destornillador plano de 6 mm J. Nivel de burbuja

E. Alicates de corte

K. Corona para taladro
(226 mm -1 pulgada)

Outils et pié

de montage

A. Marteau

B. Foret électrique,
meches de 8 mm

C. Clé de 6 mm

D. Tournevis plat de 6 mm

E. Pince coupante

F. Torx T10 et T25

G. Ruban de mesure

H. Couteau universel

I. Crayon

J. Niveau a bulle

K. Foreur de couronne
(226 mm - 1inch)

Utensili e parti di montaggio

A. Martello

B. Trapano elettrico da 8 mm
C. Chiave da 6 mm

D. Cacciavite piatto da 6 mm
E. Pinze da taglio

F. Torx T10 e T25

G. Metro a nastro

H. Coltello multiuso

I. Matita

J. Livella

K. Trapano con punta a corona
(226 mm -1 pollice)

Verktoy og monteringsdeler

A. Hammer

B. Elektrisk drill, bor 8 mm
C. Skrungkkel 6 mm

D. Flat skrutrekker 6 mm
E. Avbitertang

F. Torx T10 og T25

G. Maleband

H. Verktaykniv

I. Blyant

J. Vater

K. Crown driller
(226 mm - Tinch)

Eines i peces de muntatge

A. Martell
B. Trepant eléctric

amb broques de 8 mm
C. Clau de 6 mm
D. Tornavis pla de 6 mm
E. Alicates de tall
F. Torx T10i T25

G. Cinta métrica

H. Ganivet

I. Llapis

J. Nivell de bombolla

K. Perforador de corona
(226 mm - 1 polzades)

Werkzeuge und Befestigungsmaterial

A. Hammer
B. Bohrmaschine mit
8 mm Bohrer
C. Schraubenschliissel 6 mm

G. MaBband

H. Universalmesser
I. Bleistift

J. Wasserwaage

D. Schlitzschraubendreher 6 mm K. Bohrkrone

E. Schneidezange
F. Torx T10 und T25

(226 mm -1Zoll)

Gereedschap en montageonderdelen

A. Hamer

G. Meetlint

B. Elektrische boor 8 mm bits H. Stanleymes

C. Sleutel 6 mm

I. Potlood

D. Platte schroevendraaier 6 mm J. Waterpas

E. Kniptang
F. Torx T10 en T25

K. Gatenzaag
(926 mm - 1inch)

Verktyg och monteringsdelar

A. Hammare

B. Borrmaskin med 8 mm
borrinsatser

C. Skruvnyckel 6 mm

D. Flatskruvmejsel 6 mm

E. Avbitartang

F. Torx T10 och T25

G. Mattband
H. Verktygskniv
I. Penna
J. Vattenpass
K. Kronborr
(226 mm - 1tum)
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Vajalikud toéoriistad

A. Haamer

B. Elektritrell, 8 mm puurid
C. Mutrivoti (6 mm)

D. Lapik kruvikeeraja (6 mm)
E. Loiketangid

F. Torx T10 ja T25

Tarvittavat tyékalut

G. Maodulint

H. Tédnuga

I. Pliiats

J. Vesilood

K. Kroonpuur
(226 mm - 1toll)

A. Vasara

B. Sahkopora 8 mm:n terélla
C. Jakoavain 6 mm

D. Lattapéinen ruuvimeisseli

6 mm
E. Leikkuupihdit

Potiebné nastroje

F. Torx T10 ja T25
G. Mittanauha
H. Katkoteraveitsi
I. Lyijykyna
J. Vatupassi
K. Kruunupora
(halkaisija 26 mm - 1tuuma)

A. Kladivo

B. Elektrickd vrtacka,
8mm vrtaky

C. Montézni kli¢ 6 mm

D. Plochy $roubovék 6 mm

E. Stipaci klesté

F. Sroubovéky Torx T10 a T25
G. Svinovaci metr
H. Pracovni nGiz
I. Tuzka
J. Vodovéha
K. Kfizovy $roubovak
(226 mm - 1 palec)

NepiecieSamie instrumenti

A. Amurs

B. Elektriskais urbis ar 8 mm
diametru

C. 6 mm uzgrieznu atsléga

D. 6 mm plakanais
skravgriezis

E. Asknaibles

Wymagane narzedzia

F. Torx T10 un T25
G. Mérlente
H. Daudzfunkcionals nazis
I. Zimulis
J. Limenradis
K. Vainaga urbéjs
(226 mm -1 colla)

A. Miotek

B. Wiertarka z wierttem 8 mm
C. Klucz 6 mm

D. Ptaski $rubokret 6 mm

E. Obcegi

F. Klucz torx T10i T25

Potrebna orodja

G. Ta$ma miernicza

J. Poziomica
K. Wiertarka koronowa
(226 mm -1cal)

A. Kladivo
B. Elektricni vrtalnik
z 8-mm svedri
C. Klju¢ 6 mm
D. Ploscati izvija¢ 6 mm
E. Klesce za rezanje
F. Izvija¢a Torx T10 in T25

G. Merilni trak

H. Olfa noz

I. Svinénik

J. Vodna tehtnica

K. Krizovy skrutkovac¢
(926 mm - 1palec)

Anaitovpeva epyaleia

A. Tpupi G. Metpotawia
B. HAekTpiko Tpumdvt 8 mm  H. Komibt

C. KAetdi 6 mm 1. MoAUBL

D. Eninedo katoaBibt 6 mm
E. Mévoa pe komtrpa

F. KatoaBidia Torx T10 kat T25

Naudsynleg verkfeeri

J. ANpadt pe puoaiida agpa
K. tpumavt
(926 mm -1 ivtoa)

A. Hamar
B. Rafmagnsborvél
med 8 mm bor
C. Skiptilykill 6 mm
D. Venjulegt skrifjarn 6 mm
E. Bittong
F. Torx T10 og T25 skrafur

G. Mélband
H. Dukahnifur
I. Blyantur
J. Hallamél
K. Borkréna
(926 mm - 1tomma)
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Mounting Parts
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Mounting Parts

x4 % x2 x6

awe]

28 x 40 mm
Wall Anchors

25 x 40 mm
Screws

26 x 40 mm
Hex Screws

R S T

" g

M25 3-exit
Grommet

M25 1-exit
Grommet

Connector
Box Clamp

X

\'~S

Installation Guide

wallbox &

Installation Guide

T

25 x 10 mm
Screws

U
o-

Washers

23 x 6 mm
Screws Cover

Wallplate

P Q

- g

Connector Box

v w

Holster

NO
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Piezas de montaje

L. Tornillos hexagonales
26 x 40 mm
M. Tornillos @5 x 40 mm
N. Tacos 28 x 40 mm
0. Tornillos 25 x 10 mm
P. Tornillos 83 x 6 mm
Q. Tapa de la caja de conectores

R. Abrazadera de la caja de
conexiones

S. Pasacables de 1salida M25

T. Pasacables de 3 salidas M25

U. Arandelas

V. Placa de pared

W.Pistolera

X. Guia de instalacion

Piéces de montage
L. Vis hexagonales g6 x 40 mm  S. (illet a une sortie M25
M. Vis 25 x 40 mm T. Eillet a trois sorties M25

N. Ancrages muraux @8 x 40 mm

0. Vis 5 x 10 mm

P. Vis 3 x 6 mm

Q. Couvercle du boitier de
raccordement

R. Pince du boitier de
raccordement

Parti di montaggio

U. Rondelles

V. Plaque murale

W. Holster

X. Guide d'installation

L. Viti esagonali 86 x 40 mm

M. Viti @5 x 40 mm

N. Ancoraggi a parete M.
28 x 40 mm

0. Viti 5x 10 mm

P. Viti 3 x 6 mm

Q. Coperchio scatola di
connessione

R. Morsetto scatola di connessione

Monteringsdeler

S. Guarnizione digommaa1
uscita M25

T. Guarnizione di gomma a 3
uscite M25

U. Rondelle

V. Piastra a parete

W.Fondina

X. Guida all'installazione

L. 26 x 40 mm sekskantskruer
M. 25 x 40 mm skruer

N. 28 x 40 mm veggankere
0. 25 x 10 mm skruer

P. 23 x 6 mm skruer

Q. Deksel til koblingsboks

R. Koblingsklemme

Peces de muntatge

S. M25 1-exit malje

T. M25 3-exit malje

U. Skiver

V. Veggbrakett

W. Hylster

X. Installasjonsveiledning

L. Cargols hexagonals de
26 x 40 mm

M. Cargols @5 x 40 mm

N. Ancoratges de paret de
@8 x 40 mm

0. Cargols de @5 x 10 mm

P. Cargols de 23 x 6 mm

Q. Coberta de la caixa del
connector

Befestigungsmaterial

R. Pinca de la caixa del
connector

S. Volandera M25 d'1 sortida

T. Volandera M25 de 3 sortides

U. Volanderes

V. Placa de fixacié

W.Pistolera

X. Guia d'instal-lacié

L. Sechskantschrauben
26 x 40 mm
M. Schrauben 25 x 40 mm
N. Wandanker @8 x 40 mm
0. Schrauben g5 x 10 mm
P. Schrauben @3 x 6 mm
Q. Anschlussbox-Abdeckung
R. Anschlussbox-Steckverbinder

S. M25 Kabeldurchfthrung mit
1Ausgang

T. M25 Kabeldurchfthrung mit
3 Ausgangen

U. Unterlegscheiben

V. Wandplatte

W. Steckverbindung

X. Installationsanleitung

Montageonderdelen

L. 26 x 40 mm R. Klem aansluitdoos
zeskantschroeven S. M25 1-uitgang doorvoertule

M. g5 x 40 mm schroeven T. M25 3-uitgangen

N. 28 x 40 mm doorvoertule

wandverankeringen
0. 25 x 10 mm schroeven
P. 93 x 6 mm schroeven
Q. Deksel aansluitdoos

Monteringsdelar

U. Sluitringen

V. Wandmontageplaat
W. Holster

X. Installatiegids

L. 26 x 40 sexkantskruvar
M. 25 x 40 skruvar

N. 28 x 40 vdggankare

0. 25 x 10 skruvar

P. 23 x 6 skruvar

Q. Lock till kopplingsbox

R. Klamma fér kopplingsbox

S. M25 enkelbussning
T. M25 trippelbussning
U. Brickor

V. Remstycke

W. Holster

X. Installationsguide
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Paigaldusosad

L. 26 x40 mm kuuskantkruvid
M. 25 x 40 mm kruvid

N. 28 x 40 mm tGlblid

0. 25 x 10 mm kruvid

P. g3 x 6 mm kruvid

Q. Uhenduskarbi kaas

R. Uhenduskarbi klamber

Kiinnitysosat

S. M25 1-auguline labiviiktihend
T. M25 3-auguline |abiviiktihend
U. Seibid

V. Seinaplaat

W. Kandetasku

X. Paigaldusjuhend

L. 96 x 40 mm:n kuusioruuvit
M. 25 x 40 mm:n ruuvit

S. M25 1-ulos lapivientitiiviste
T. M25 3-ulos lapivientitiiviste

N. 28 x 40 mm seinakiinnikkeetU. Tiivisterenkaat

0. 25 x 10 mm:n ruuvit
P. 23 x 6 mm:n ruuvit
Q. Liitinrasian kansi
R. Liitinrasian puristin

V. Seinélevy
W. Holster
X. Asennusopas

Montazni dily

L. Sestihranné Srouby S. Prichodka M25 s jednim
26 x 40 mm vystupem

M. Srouby @5 x 40 mm T. Prichodka M25 se tfemi

N. HmoZdinky 8 x 40 mm vystupy

0. Srouby @5 x 10 mm U. Podlozky

P. Srouby 23 x 6 mm V. Nasténnd deska

Q. Kryt pripojkové skfiné W. Pouzdro

R. Svorka pfipojkové skiiné

Montazas detalas

X. Instala¢ni pravodce

L. 96 x 40 mm skraves ar
sesstdra galvu

M. 25 x 40 mm skrives

N. 28 x 40 mm sienas
enkurskrives

0. 25 x 10 mm skraves

P. 93 x 6 mm skrives

Q. Sadales karbas apvalks

Czesci montazowe

R. Sadales karbas spaile

S. M25 vienas izejas starpgredzens
T. M25 tris izeju starpgredzens
U. Paplaksnes

V. Montazas ramis

W. Apvalks

X. UzstadiSanas rokasgramata

L. Wkrety z tbem
szesciokatnym @ 6 x 40 mm

M. Wkrety @ 5 x 40 mm

N. Kotki rozporowe
28 x 40 mm

0. Sruby 2 5x10 mm

P. Sruby ¢ 3x 6 mm

Q. Pokrywa skrzynki
rozdzielczej

SK Deli za montaZo
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R. Zacisk skrzynki rozdzielczej
S. Przelotka M25 1-kanatowa
T. Przelotka M25 3-kanatowa
U. Podktadki dystansowe

V. Piytka Scienna

W. Pokrowiec

X. Instrukcja montazu

L. Sesterokotni vijaki
26 x 40 mm
M. Vijaki @5 x 40 mm
N. Stenska sidra 8 x 40 mm
0. Vijaki 5 x 10 mm
P. Vijaki 3 x 6 mm

S. Tesnilni obro¢ M25 z eno luknjo

T. Tesnilni obro¢ M25 s tremi
luknjami

U. Podlozke

V. Nastenna doska

W. Puzdro

Q. Pokrov konektorske omarice X. Instalacna prirucka

R. Objemka konektorske
omarice

E€aptipata cuvappoAdynong

L. E€aywvikeg Bideg
96 x 40 mm
M. Bideg 05 x 40 mm
N. Ovurta 8 x 40 mm
0. Bideg 5 x 10 mm
P. Bibeg 93 x 6 mm
Q. Kahuppa mivaka obvéeong
R. ZLyKTipag Tivaka
ouvdeang

Uppsetningarhlutar

S. AakTOAL0oG 1 org M25
T. AakTtOALOG 3 ortwv M25
U. Podéheg

V. 08nyog eykataotaong
W. Bnkn Twvng

X. 06nyog eykatdotaong

L. 6 x 40 mm skrafur

M. 5 x 40 mm skruafur

N. 28 x 40 mm haelboltar
0. 95 x 10 mm skrafur

P. 93 x 6 mm skrafur

Q. Hlif fyrir tengikassa

R. Klemma fyrir tengikassa

S. M25 1-0t kosi

T. M25 3-ut kosi

U. Skinnur

V. Veggplata

W. Hulstur

X. Uppsetningarleidbeiningar
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1 - Drilling

278 mm

»

280 mm

[

1.30-170 m

28 mm

Ao Place the wallplate on the

wall and mark the fixing
points.

Bo Drill holes where the

fixing points are marked.

C. Insert the wall anchors

into the fixing holes.
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1- Perforacion

A. Coloca la placa de montaje en la pared y marca los
puntos de fijacion.

B. Taladra los orificios donde marcaste los puntos
de fijacion.

C. Inserta los tacos en los orificios de fijacion.

1-Percage

A. Placez la plaque murale sur le mur et marquez
les points de fixation.

B. Percez les trous a 'emplacement des points de
fixation.

C. Insérez les ancrages muraux dans les trous de
fixation.

1-Foratura

A. Posizionare la piastra a parete sulla parete e
tracciare i punti di fissaggio.

B. Procedere con la foratura laddove sono tracciati
i punti di fissaggio.

C. Inserire gli ancoraggi a parete nei fori di fissaggio.

1- Boring

A. Plasser koblingsholderen pa veggen og merk
festepunktene.

B. Bor hull der festepunktene er merket.

C. Sett ankerskruene inn i festehullene.

1-Trepant

A. Col-loca la placa a la paret i marca els punt de
fixacio.

B. Trepa els forats on es marquen els punts de
fixacio.

C. Insereix els cargos d’ancoratge als forats de fixacio.

1- Bohren

A. Setzen Sie die Wandplatte an die Wand und
markieren Sie die Befestigungspunkte.

B. Bohren Sie Locher an den markierten
Befestigungspunkten.

C. Setzen Sie die Wandanker in die Befestigungslécher ein.

1-Boren

A. Plaats de muurplaat op de muur en markeer de
bevestigingspunten.

B. Boor de gaten waar de bevestigingspunten zijn
gemarkeerd.

C. Steek de wandverankeringsschroeven in de
bevestigingsgaten.

1- Borrning

A. Placera vaggplattan pa vaggen och markera
fastpunkterna.

B. Borra hal dar fastpunkterna &r markerade.

C. Satt i ankarskruvarna i fasthalen.
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1- Puurimine

A. Paiguta seinakinnitusplaat seinale ja margi
kinnituspunktid.

B. Puuri augud kohtadesse, kuhu markisid
kinnituspunktid.

C. Sisesta puuritud kinnitusaukudesse tttiblid.

1-Poraus

A. Aseta seinélevy seindén ja merkitse kiinnityspisteet.
B. Poraa reiat merkittyihin kiinnityskohtiin.
C. Aseta seinakiinnikkeet kiinnitysreikiin.

1- Vrtani

A. Nasténnou desku umistéte na zed'a oznacte
upevnovaci body.

B. Vyvrtejte otvory v mistech vyznacenych
upevnovacich bodu.

C. Do upevnovacich otvorl vlozte hmozdinky.

1- Urbsana

A. Novietojiet sienas plaksni uz sienas un atziméjiet
stiprindjumu punktus.

B. lIzurbiet caurumus vietas, kur atziméti stiprinajumu
punkti.

C. Stiprindjumu caurumos ievietojiet siena
enkurskraves.

1- Wiercenie

A. Umiesci¢ ptyte montazowg na $cianie i zaznaczyc¢
punkty mocowania.

B. Nawierci¢ otwory w zaznaczonych punktach
mocowania.

C. Wtozy¢ kotki rozporowe w otwory mocujace.

1- Vrtanje

A. Stensko plos¢o namestite na steno in oznacite
pritrditvene tocke.

B. Na pritrditvenih to¢kah zvrtajte luknje.

C. Vizvrtane luknje namestite stenska sidra.

1 - Tpimeg

A. TomoB€tnoe tnv MAAKa oTRPLENG OTOV TOiXO
Kal onueiwoe Ta onpeia oTepEwong.

B. Kdve TpUMEeG kel 0oL onpeiwoeg Ta onueia
OTEPEWONG.

C. BdAe ta ouTa P€Ca OTLG TPUTEG OTEPEWONG.

1-Borun

A. Setjid veggpldtuna & vegginn og merkid
festipunktana.

B. Borid holur par sem merkt hefur verid fyrir
festipunktunum.

C. Settu haelboltana i festingagétin.
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2 - Lower Connection

Ao Fix the wallplate by inserting

2 - Conexién inferior

A. Fija la placa de montaje insertando los tornillos.

B. Haz un corte en el pasacables de 1 salida M25.
Corta la parte de plastico delgada en el lado inferior
de la caja de conectores. Inserta el pasacables.

C. Haz pasar el cable de alimentacion a través del
pasacables y fijalo con la abrazadera.

ET

2 - Alumine iihendus

A. Fikseeri seinakinnitusplaat kruvidega seina kilge.

B. Tee sisseldige M25 1-augulisse labiviiktihendisse.
L&ika vélja 6hem plastist stivend tihenduskarbi paremal
kiljel. Paigalda labiviiktihend.

C. Sisesta toitekaabel labi labiviiktihendi ja fikseeri see
klambriga.

th 2 - Connexion inférieure Fl  2- Alempi liiténta
€ screws. A. Fixez la plaque murale en insérant les vis. A. Kiinnit4 seinélevy ruuveilla.
B. Faites une incision sur I'ceillet & une sortie M25. Coupez B. Tee viilto M25 1-ulos lapivientitiivisteeseen. Leikkaa
la surface en plastique mince sur le coté inférieur liitinrasian oikeanpuoleisen kyljen ohutta muovia.
du boitier de raccordement. Insérez I'ceillet. Asenna lapivientitiiviste.
C. Insérez le cable d'alimentation dans I'ceillet, fixez-le en C. Tydnna virtakaapeli lapivientitiivisteen lapi ja kiinnita
installant la pince. se paikoilleen asentamalla puristin.
IT 2-Connessione inferiore CS 2 - Pripojeni dole
A. Fissare la piastra a parete inserendo le viti. A. Nésténnou desku pfipevnéte pomoci Sroubd.
B. Praticare un’incisione sulla guarnizione di gomma a 1uscita B. Na prichodce M25 s jednim vystupem provedte fez.

M25. Tagliare l'area sottile in plastica sul lato inferiore della Vyriznéte tenkou plastovou oblast na pravé strané
scatola di connessione. Inserire la guarnizione di gomma. pripojkové skiiné. Vlozte prichodku.

C. Inserire il cavo di alimentazione attraverso la C. Napéjeci kabel protdhnéte prichodkou a upevnéte
guarnizione di gomma e fissarlo installando il morsetto. pomoci svorky.

NO 2 - Nedre tilkobling LV 2 - Apak$éjais savienojums

Make an incision on the M25
1-exit grommet. Cut the thin
plastic area on the right side
of the connector box. Insert
the grommet. CA

A. Nostipriniet sienas plaksni, ievietojot skraves.

B. Veiciet iegriezumu M25 vienas izejas starpgredzena.
legrieziet planaja plastmasas laukuma sadales karbas
labaja pusé. levietojiet starpgredzenu.

C. levietojiet stravas kabeli caur starpgredzenu un
nofikséjiet to, uzstadot spaili.

A. Fest bakplaten ved a sette inn skruene.

B. Lag et innsnitt pa M25 1-exit-maljen. Kutt det tynne
plastomradet pa den nedre siden av koblingsboksen.
Sett inn maljen.

C. For stramkabelen gjennom maljen, og fest den ved &
installere klemmen.

2 - Connexié inferior PL 2 -Potaczenie dolne

A. Przymocowa¢ ptyte montazowa wkretami.

B. Wykona¢ naciecie w przelotce M25 1-kanatowe;j.
Przecia¢ cienki plastik w prawej czesci skrzynki
rozdzielczej. Wiozy¢ przelotke.

C. Przeprowadzi¢ przewdd zasilajgcy przez przelotke
i zamocowac przy pomocy zacisku.

A. Fixa les connexions mitjancant la insercio dels cargols.

B. Fes unaincisid a la volandera M25 d'1 sortida. Talla
I'area de plastic prim al costat inferior de la caixa del
connector. Insereix la volandera.

C. Insereix el cable d’alimentacio a través de la volandera,
i fixa'l col-locant 'abracadora.

%

DE 2 -Untere Verbindung SK 2 - Povezava na spodnjem delu

A. Befestigen Sie die Wandplatte durch Einsetzen der Schrauben.
B. Machen Sie einen Einschnitt an der M25 Kabeldurchfiihrung

A. S pomocjo vijakov pritrdite stensko plosco.

B. Na tesnilnem obrocu M25 z eno luknjo ustvarite zarezo.
mit einem Ausgang. Schneiden Sie den diinnen Prerezite tanko plastiko na desni strani konektorske
Kunststoffbereich an der Unterseite der Anschlussbox ab. Die omarice. Vstavite tesnilni obroc.

Kabeldurchfiihrung einsetzen. C. Skozi tesnilni obro¢ vstavite napajalni kabel in ga

C. Fihren Sie das Stromkabel durch die Kabeldurch-fiihrung ein pritrdite z objemko.

und befestigen Sie es durch Anbringen der Klemme.

Insert the power cable
through the grommet, fix it
by installing the clamp.

) 4

NL 2-Lagere aansluiting EL 2-Kdtw cuvdeon
A. Bevestig de muurplaat door de schroeven aan te A. ITEpEWOE TNV MAAKA OTNPLENG TOTIOBETWVTAG TIG BiOES.
brengen. B. Kdve pia topn otov dakTuALo 1 omig M25. Koye to

B. Maak een incisie op de M25 1-uitgang doorvoertule.
Knip het dunne plastic gebied aan de onderkant
van de aansluitdoos weg. Plaats de doorvoertule.

C. Plaats de stroomkabel door de doorvoertule, bevestig
het door de klem te installeren.

2 - Nedre anslutning

A. Fixera vaggplattan genom att sétta i skruvarna.

B. Skar hal i M25 enkelbussning. Skar ut det tunnare
omradet i plasten pa kopplingsboxens undersida.
Satt i bussningen.

C. For in strdmkabeln genom bussningen och
fast med klamman.

AEMTO MAACTIKO TUAWA 0TN 6e€LA TTAELPA TOL TtivaKa
obvdeang. Bake Tov dakTuALo.

C. MNépace To kaAwdLo dlavopng pedpatog peoa ano
Tov SAKTUALO KAl OTEPEWOE TO TOMOBETWVTAG TOV
OPLYKTAPA.

2 - Nedri tenging

A. Festid veggplotuna med pvi ad setja skrafur i.

B. Gerid skurd i M25 1-ut késann. Skerid punna
plastsvaedio & heegri hlid tengikassans. Set;jid kdsann i.

C. Setjid rafmagnssnuruna i gegnum késann, festid hana
med pvi ad koma klemmunni fyrir.
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3 - Rear Connection

<>

Ao Make an incision on the M25

1-exit grommet. Cut the thin
plastic area on the ride side
of the connector box. Insert
the grommet.

(i
{

Bo Insert the power cable

through the grommet.

Co Fix the wallplate by inserting

the screws.

x4

26 x 40 mm

W
3
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3-

Conexion trasera

A.

B.
C.

3-

Haz un corte en el pasacables de 1 salida M25.

Corta la parte de pléstico delgada en el lado trasero
de la caja de conectores. Inserta el pasacables.

Pasa el cable de alimentacion a través del pasacables.
Fija la placa de montaje insertando los tornillos.

Connexion arriére

A.

B.
C.

3-

Faites une incision sur I'ceillet a une sortie M25. Coupez
la surface en plastique mince située a I'arriére du boitier
de raccordement. Insérez I'ceillet.

Insérez le cable d'alimentation dans I'ceillet.

Fixez la plaque murale en insérant les vis.

Connessione posteriore

A.

3-

Praticare un'incisione sulla guarnizione di gomma a1

uscita M25. Tagliare I'area sottile in plastica sul lato inferiore
della scatola di connessione. Inserire la guarnizione di gomma.
Inserire il cavo di alimentazione attraverso la

guarnizione di gomma.

Fissare la piastra a parete inserendo le viti.

Bakre tilkobling

A.

B.
C.

3-

Lag et innsnitt pa M25 1-exit-maljen. Kutt det tynne
plastomradet pa baksiden av koblingsboksen.

Sett inn maljen.

Far stremkabelen inn gjennom maljen.

Fest bakplaten ved a sette inn skruene.

Connexié posterior

A.

B.
C.

3-

Fes una incisid a la volandera M25 d1 sortida. Talla
I'area de plastic prim de la part posterior de la caixa del
connector. Insereix la volandera.

Insereix el cable d’alimentacid a través de la volandera.
Fixa les connexions mitjancant la insercid dels cargols.

Verbindung der Riickseite

A.

B.
C.

3-

Machen Sie einen Einschnitt an der M25 Kabeldurchfihrung
mit einem Ausgang. Schneiden Sie den diinnen
Kunststoffbereich an der Ruickseite der Anschlussbox ab.
Die Kabeldurchfiihrung einsetzen.

Fihren Sie das Stromkabel durch die Kabeldurchfiihrung.

Befestigen Sie die Wandplatte durch Einsetzen der Schrauben.

Achteraansluiting

A.

B.
C.

3-

Maak een incisie op de M25 1-uitgang doorvoertule.
Knip het dunne plastic gebied aan de achterkant
van de aansluitdoos weg. Plaats de doorvoertule.
Steek de voedingskabel door de doorvoertule.
Bevestig de muurplaat door de schroeven aan te
brengen.

Bakre anslutning

A.

B.
C.

Skér hél i M25 enkelbussning. Skar ut det tunnare
omradet i plasten pa kopplingsboxens baksida.
Satt i bussningen.

For in stromkabeln genom bussningen.

Fixera vaggplattan genom att sétta i skruvarna.

ET
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3 - Tagumine iihendus

A. Tee sisseldige M25 1-augulisse labiviiktihendisse. Loika
vélja 6hem plastist stivend Gihenduskarbi paremal
kiljel. Paigalda labiviiktihend.

B. Sisesta toitekaabel labi labiviiktihendi.

C. Fikseeri seinakinnitusplaat kruvidega seina kilge.

3 - Takaliitanta

A. Tee viilto M25 1-ulos lapivientitiivisteeseen. Leikkaa
liitinrasian auton puoleisen kyljen ohutta muovia.
Asenna lapivientitiiviste.

B. Tyonna virtajohto lapivientitiivisteen lapi.

C. Kiinnita seinalevy ruuveilla.

3 - PFipojeni vzadu

A. Na priichodce M25 s jednim vystupem provedte fez.
Vyfiznéte tenkou plastovou oblast na zadni strané
pripojkové skiiné. Vlozte prachodku.

B. Napijeci kabel prostréte prachodkou.

C. Nastennou desku pfipevnéte pomoci $roubd.

3 - Aizmuguréjais savienojums

A. Veiciet iegriezumu M25 vienas izejas starpgredzena.
Izgrieziet plano plastmasas laukumu sadales karbas
prieksSpusé. levietojiet starpgredzenu.

B. levietojiet energoapgades kabeli caur starpgredzenu.

C. Nostipriniet sienas plaksni, ievietojot skrives.

3 - Potaczenie tylne

A. Wykona¢ naciecie w przelotce M25 1-kanatowe;j.
Przecia¢ cienki plastik w prawej czesci skrzynki
rozdzielczej. Wiozy¢ przelotke.

B. Przeprowadzi¢ przewdd zasilajacy przez przelotke.

C. Przymocowa¢ ptyte montazowa wkretami.

3 - Povezava na hrbtnem delu

A. Na tesnilnem obro¢u M25 z eno luknjo ustvarite zarezo.
Prerezite tanko plastiko na desni strani konektorske
omarice. Vstavite tesnilni obro¢.

B. Skozi tesnilni obro¢ napeljite napajalni kabel.

C. Stensko plosco pritrdite s pomocjo vijakov.

3 - Niow ovvdean

A. Kave pia topr otov 5akTOALo 1 omg M25. Kowe To AeTto
TAQOTIKO TUAKA TNV TTAELPA TOU TTivaka ouvoeong. Bake
ToV SaKTOALO.

Mépace To KahwsLo dlavopng pedpaATog PEoa armo Tov
SaKTUALO.

C. Itepgwoe TNV MAAKA OTHPLENG TOTIOBETWVTAG TIG BidEG.

3 - Aftari tenging

A. Gerid skurd i M25 1-ut kdésann. Skerid punna
plastsvaedio & heaegri hlid tengikassans. Set;jid kdsann i.

B. Setjid rafmagnssnuruna i gegnum késann.

C. Festid veggplétuna med pvi ad setja skrufur i.
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4 - Electrical Wiring

Ao Install the wires as shown and
close the connector box with
its cover.

L: Line
N: Neutral
PE: Protective Earth

DAD

Electrical Precautions

1. The power supply line must
be wired to an existing
installation and must be
in accordance with local
regulations regarding
Overvoltage Category Il
equipment.

2. Always use standard copper
cables having conductor area
between 6 mm? to 10 mm?

3. The charger must be
permanently connected to
electrical earth.

T10

'x4

23 x 6 mm
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4 - Cableado eléctrico

A. |Instala los cables segun indica la figura y cierra la caja de
pa.

conectores con su tapa.

Precauuones eléctricas
La linea de suministro eléctrico debe estar conectada a un
instalacion existente y debe cum?llr las normativas locales
relativas a equipos de categoria Il para sobretensiones.

2. Usa siempre cables estandar de cobre con seccion de
conductor entre 6y 10 m

3. El cargador debe estar permanentemente conectado a una

toma de tierra.

4 - Cablage électrique

A. Installez les fils comme indiqué et fermez le boitier de
raccordement avec son couvercle.

Consignes de sécurité électrique

1. Le cable d'alimentation électrique doit étre relié a une installation
existante et doit étre conforme aux réglementations locales
concernant les équipements de catégorie Il concernant la surtension.

2. Utilisez toujours des cables en cuivre standard dont la surface
conductrice est comprise entre 6 mm? et 10 mm”.

3. Lechargeur doit étre connecté de facon permanente a la terre lectrique.

4 - Cablaggio elettrico

A. Installare i cavi come mostrato e chiudere la scatola di
connessione con il coperchio.

Precauzioni elettriche

1. Lallinea di alimentazione deve essere collegata a un'installazione
esistente e deve essere conforme alle normative locali relative alle
apparecchiature di sovratensione di categoria Il.

2. Utilizzare sempre cavi in rame standard con sezione del
conduttore compresa tra 6 mm? e 10 mm?2

3. Il caricabatterie deve essere collegato in modo permanente al
collegamento terra.

4 - Elektrisk kabling
A. Installer ledningene som vist og lukk koblingsboksen med
dekselet.

Elektriske forholdsregler

1. Stremforsyningslinjen mé kobles til en eksisterende
installasjon og méa veere i samsvar med lokale
forskrifter vedrerende overspenning for kategori II-utstyr.

2. Bruk aIItld standard kobberkabler med lederomrade meYom
6 mm? og 10 mm?

3. Laderen ma veere permanent koblet til elektrisk jord.

4 - Cablejat eléctric

A. Installa els cables tal com es mostra i tanca el quadre de
connector amb la seva coberta.

Precaucions eléctriques

1. La font d'alimentacio ha d'estar connectada a una instal-lacio
existent i ha de realitzar-se d'acord amb les normatives locals
sobre Equips de categoria de sobretensié Il.

2. Utilitza sempre els ca Ies de coure estandard amb zona
conductora d’entre 6 mm? i 10 mm?

3. Elcarregador ha d'estar permanentment connectat a terra electric.

4 - Elektrische Verkabelung

A. Installieren Sie die Drahte wie abgebildet und schlieBen Sie die
Abdeckung der Anschlussbox.

Elektrische Sicherheitsvorkehrungen

1. Die Stromversorgungsleitung muss mit einer bestehenden
Installation verdrahtet werden und den lokalen Bestimmungen
fiir Betriebsmittel der Uberspannungskategorie Il entsprechen.

2. Verwenden Sie immer standardmaBige Kupferkabel mit einer
Leiterflache zwischen 6 mm? bis 10 mm2,

3. Das Ladegerat muss dauerhaft mit dem Erdungsanschluss
verbunden sein.

4 - Elektrische bedrading

A. Installeer de draden zoals afgebeeld en sluit de aansluitdoos
met zijn deksel.

Elektrische voorzorgsmaatregelen

1. Dev moet worden 10} d
installatie en moet in overeenstemming zijn met de plaatsehjkeregelgevmg
met betrekklng tot Overspanningscategorie Il-apparatuur.

2. Gebruik altijd standaard kcperen kabels met een
geleldlngsgebled tussen 6 mm? en 10 mm?

3. De lader moet permanent worden aangesloten op de
elektrische aarding.

4 - Elektrisk inkoppling

A. Montera kablarna i enlighet med bilden och stang
kopplingsboxen med dess hdlje.

Elektnska forsiktighetsatgarder

1. Strémkabeln skall anslutas till en befintlig installation och
skall uppfylla lokala bestammelser betraffande utrustning med
Gverspanningsskydd kategori Il.

2. Anvand aIItl kopparkablar av standardtyp med ledararea
6-10 mm?

3. Laddaren skall vara permanent ansluten till elektrisk jord.

ET
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4 - Elektriiihendused

A. Uhenda juhtmed, nagu naidatud illustratsioonil, ja sulge
thenduskarp kaanega.

Elektrilised ettevaatusabinéud

1. Toitekaabel peab olema ihendatud olemasoleva
elektrististeemiga kooskdlas kohalike digusaktidega, mis
reguleerivad Il Iu?plngekate%oorla seadmeid.

2. Kasuta alati tavalisi vaskkaableid ristlikega 6 mm? kuni 10 mm?

3. Laadija peab olema pusivalt maaga thendatud.

4 - Sdhkéjohdot

A. Asenna johdot kuvan mukaisella tavalla ja sulje liitinrasia
kannella.

Séhkaiset varotoimet

1. Syéttsjohto on kytkettava olemassa olevaan asennukseen, ja
sen taytyy olla paikallisten ylijanniteluokan Il laitteita koskevien
maaraysten mukainen.

2. K&yt4 aina tavanomaisia poikkipinta-alaltaan 6 mm? - 10 mm?
kuparijohtoja.

3. Laturi on kytkettava kiintedsti maadoitusliitantaan.

4 - Elektrické zapojeni

A. Vodice nainstalujte podle obrazku a pfipojkovou skfifi uzaviete
krytem.

Bezpegnostm opatieni pro elektrické instalac

1. Napdjeci vedeni musi byt pfipojeno ke stévajici instalaci a musi
byt v 'souladu s mistnimi pfedpisy ohledné zafizeni s prepétim
kategorie II.

2. Vidy pouzwejte standardni médéné kabely s prifezem vodice
6-10 m

3. Nabuecka musi byt trvale pfipojena k elektrickému uzemnéni.

4 - Elektroinstalacija

A. Uzstadiet vadus noraditaja veida un aizveriet sadales karbu,
uzliekot tai apvalku.

Elektriskie piesardzibas pasakumi

1. Stravas padeves kabelim jabut pieslégtam eso$ajai instalacijai,
un tam jaatbilst Il parsprieguma kategorijas iericém noteiktajiem
spéka esosajiem noteikumiem.

2. Vienmér izmantojiet standarta vara kabe\us ar vaditaja
$kérsgriezumu no 6 mm? lidz 10 mm?

3. Ladétajam jabut pastavigi pieslegtam zeméjumam.

4 - Instalacja elektryczna

A. Podtaczyé przewody zgodnie z instrukcja i zamknac skrzynke
rozdzielcza zaktadajgc pokrywe.

Bezpieczeristwo mstalac elektrycznej

1. Linia zasilajgca musi by¢ podY czona do istnie{jcej instalacji
i zgodna z lokalnymi przepisami dla urzadzen klasy Il ochrony
przed przepigciami.

2. Uzywac standardowych przewodow miedzianych o powierzchni
przewodzacej od 6 mm? do 1

3. tadowarke nalezy na state u2|ermc

4 - Elektriéna napeljava

A. Zice napeljite kot je prikazano in konektorsko omarico zaprite
s pokrovom.

Previdnostni ukrepi pri delu z elektriko

1. Elektri¢ni vod mora biti povezan z obstojeco napeljavo v skladu
z lokalnimi predpisi glede opreme za prenapetostno zas¢ito
kategorije Il.

2. Vselej uporabljajte standardne bakrene kable s prevodnim
obmocjem med 6 mm? in 10 mm?®.

3. Polnilnik mora biti vselej povezan z ozemljeno elektricno
napeljavo.

4 - HAekTpLKA KaAwdLa

A. Tornobtnoe ta KaAwSLa OTwWE PaiveTal Kat KAEIGE Tov Tiivaka
0LVHEONG HE TO KAALPPA TOU.

I'Ipoq)u)\uislc ano to NAEKTPIKO GUOTNHA
H ypappn Swavopng pedpatog mpenet va eivat ouvbedepévn oe
Unupxoucu EVKGTCIUTCIO[] Kat va givat 0U|.I(PUJV[] HE TOLG TOT[lKOUQ
Kavuvaouc OXETIKA HE Tov E&un}uupo UTEPTAONG Karr]vopxuc 1.

2. MNavtava xpnotponmstc Ta oLVABN KAAWSLA XAAKOU HE AyWYLN
neploxi} 6 mm? éwg 10 mm?.

3. 0 (popTIOTAG MPEMEL va €ival povipa ouvdedepevog pe yeiwon.

4 - Raflagnir
A. Komiﬁ|¥jrunum fyrir eins og synt er og lokid tengikassanum
ifinni.

o

Varadar

1. Rafmagnslinan verdur ag vera tengd vid upgsetnlngu sem begar
er til stadar og verdur ad vera i samreemi vio gildandi reglugerdir
4 stadnum vardandi ?/flrspennubunaa i flokki I1.

2. Avallt skal nota staa 0ar koparsnurur med Ielbarasvac’)l 4 bilinu
6 mm? til 10 mm?

3. Hledsluteekid verdur ad vera varanlega jardtengt.
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5 - Plug Holder Installation

0.4x0.4m

Ao Place the plug holder on
the wall and mark the
fixing points.

EE

Bo Drill holes where the fixing
points are marked.
Insert the wall anchors into
the fixing holes.

\7I4),

c. Fix the device on the wall
by inserting and tightening
the screws.
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5 - Instalacion del soporte del enchufe

A. Coloca el soporte de enchufe en la pared y marca los
puntos de fijacion.

B. Taladra los orificios donde marcaste los puntos de
fijacion. Inserta los tacos en los orificios de fijacion.

C. Fija el dispositivo en la pared insertando y apretando
los tornillos.

5 - Installation du support de prise

A. Placez le support de prise sur le mur et marquez les
points de fixation.

B. Percez les trous a I'emplacement des points de fixation.
Insérez les ancrages muraux dans les trous de fixation.

C. Fixez l'appareil sur le mur en insérant et en serrant les vis.

5 - Installazione del porta spina

A. Posizionare il porta spina sulla parete e tracciare i punti
di fissaggio.

B. Procedere con la foratura laddove
sono tracciati i punti di fissaggio.
Inserire gli ancoraggi a parete nei fori di fissaggio.

C. Fissare il dispositivo sulla parete inserendo e serrando le viti.

5 - Installasjon av pluggholder

A. Plasser koblingsholderen pa veggen og merk
festepunktene.

B. Bor hull der festepunktene er merket. Sett
ankerskruene inn i festehullene.

C. Fest apparatet pa veggen ved & sette inn og stramme
skruene.

5 - Instal-lacié de I’'endoll

A. Colloca el tap de I'endoll a la paret i marca els punts
de fixacio.

B. Trepa els forats on es marquen els punts de fixacio.
Insereix els cargols d'ancoratge als forats de fixacio.

C. Fixa el dispositiu a la paret inserint i estrenyent els
cargols.

5 - Einbau des Steckerhalters

A. Setzen Sie den Steckerhalter an die Wand und
markieren Sie die Befestigungspunkte.

B. Bohren Sie Lécher an den markierten
Befestigungspunkten. Setzen Sie die Wandanker in die
Befestigungslocher ein.

C. Befestigen Sie das Geréat an der Wand, indem Sie die
Schrauben einsetzen und anziehen.

5 - Installatie van de plughouder

A. Plaats de plughouder op de muur en markeer de
bevestigingspunten.

B. Boor de gaten waar de bevestigingspunten zijn
gemarkeerd. Steek de wandverankeringsschroeven
in de bevestigingsgaten.

C. Bevestig het apparaat op de muur door de schroeven
aan te brengen en vast te draaien.

5 - Installation av kontakthallare

A. Placera kontakthallaren pa vaggen och markera
fastpunkterna.

B. Borra hal dar fastpunkterna ar markerade. Satt i a
nkarskruvarna i fasthalen.

C. Fast enheten pa vaggen genom att montera och dra at
skruvarna.

ET

(=

Lv

PL

EL

5 - Pistikuhoidiku paigaldamine

A. Paiguta pistikuhoidik seinale ja margi kinnituspunktid.

B. Puuri augud kohtadesse, kuhu markisid kinnituspunktid.
Sisesta puuritud kinnitusaukudesse tiitblid.

C. Fikseeri seade kruvidega seina kilge.

5 - Tulpan pidikkeen asennus

A. Aseta tulpan pidike seindan ja merkitse kiinnityspisteet.
B. Poraa reiat merkittyihin kiinnityskohtiin.

Aseta seinakiinnikkeet kiinnitysreikiin.
C. Kiinnita laite seindan tyéntamalla ruuvit

sisdan ja kiristamalla ne.

5 - Instalace drzaku zastréky

A. Drzék zastrcky umistéte na zed'a oznacte upevnovaci
body.

B. Vyvrtejte otvory v mistech vyznacenych upevriovacich
bod.

Do upevnovacich otvor( vlozte hmozdinky.
C. Zafizeni upevnéte na zed'vlozenim a utazenim Sroubd.

5 - Spraudna turétaja uzstadisana

A. Novietojiet spraudna turétaju uz sienas un atziméjiet
stiprinajumu punktus.

B. Izurbiet caurumus vietas, kur atziméti stipringjumu punkti.
levietojiet sienas enkurskrives stiprinajumu caurumos.

C. Nostipriniet ierici uz sienas, ievietojot
un pievelkot skrives.

5 - Montaz uchwytu wtyczki

A. Umiesci¢ uchwyt wtyczki na $cianie i zaznaczy¢
punkty mocowania.

B. Nawierci¢ otwory w zaznaczonych punktach mocowania.
Wrtozy¢ kotki rozporowe w otwory mocujace.

C. Zamocowac¢ urzadzenie na $cianie, wktadajac
i dokrecajac Sruby.

5 - Namestitev drzala vtiénice

A. Drzalo vti¢nice poloZite ob steno in oznacite
pritrditveni tocki.

B. Na pritrditvenih tockah zvrtajte luknje.
V izvrtani luknji namestite stenski sidri.

C. Napravo pritrdite na steno s pomocjo vijakov,
ki ju vstavite in privijete.

5 - Eykatdotacn umodoxig yla To pig

A. TomoBETnoe TNV LTIOOXN YLa TO PLG GTOV TOLXO Kat
onpeiwoe ta onyeia oTepEwong.

B. Kdve TpUMEG eKEL OTIOL ONpEIWOES Ta onueia
OTEPEWONG.
Bd\e Ta oUTa p€oa 0TI TPUTIEG OTEPEWONG.

C. ZTepEwOE TN CLOKELN OTOV ToiXo, BAZovTag Kat
oplyyovtag TG Bideg.

5 - Uppsetning a kléhaldi

A. Setjio kldhaldid & vegginn og merkid festipunktana.

B. Borid holur par sem merkt hefur verid fyrir
festipunktunum.
Settu heelboltana i festingagotin.

C. Festio teekid 4 vegginn med pvi ad setja i og herda
skrufurnar.
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6 - Mounting

0)

Ao Connect the plug to the
holder, ensure it's well
connected, and roll the
hose around the holder.

Bo Hold the Quasar by
opposite corners and
fix it on the wallplate
by aligning it with the
connector box.

A

Make sure the charger
is fixed to the wallplate
before inserting the
SCrews.
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6 - Montaje

A. Conecta el enchufe al soporte, asegurate de que esta

bien conectado y enrolla el cable alrededor del soporte.

B. Sujeta el Quasar por las esquinas opuestas y fijalo en la
placa de pared alinedndolo con la caja de conectores.

C. Asegurate de que el cargador esté %ijado alaplaca de
pared antes de insertar los tornillos.

6 - Montage

>

Branchez la prise au support, assurez-vous qu’elle est
bien connectée et enroulez le tuyau autour du support.
B. Tenez le Quasar par les coins opposés et fixez-le sur la
plaque murale en l'alignant avec le boitier
de raccordement.
C. Assurez-vous que le chargeur est fixé a la plaque
murale avant d’insérer les vis.

6 - Montaggio

A. Collegare la spina al supporto, assicurarsi che sia ben
collegata e avvolgere il tubo attorno al supporto.

B. Tenere il Quasar da angoli opposti e fissarlo sulla
piastra a parete allineandolo con la scatola di connessione.

C. Assicurarsi che il caricabatterie sia fissato sulla piastra
a parete prima di inserire le viti.

6 - Montering

>

Koble pluggen til holderen, pase at den er godt

tilkoblet og rull slangen rundt holderen.

. Hold Quasar ved motsatte hjgrner og fest den pa
bakplaten ved & rette den inn med koblingsboksen.

C. Kontroller at laderen er festet til bakplaten for skruene

settes inn.

6 - Muntatge

A. Connecta I'endoll al suport, assegura’t que es
connecta correctament, i enrotlla la manega al suport.
Mantigues el Quasar prop de les cantonades oposades
i fixa'l a les connexions alineant-lo amb la caixa del
connector.

Assegura’t que el carregador estigui fixa't a les
connexions abans d'inserir els cargols.

C.

6 - Montage

A. Verbinden Sie den Stecker mit dem Halter, vergewissern
Sie sich, dass er richtig verbunden ist und wickeln Sie den
Schlauch um den Halter.

B. Halten Sie das Quasar an gegentiiberliegenden Ecken
und befestigen Sie es auf der Wandplatte durch
Ausrichten mit der Anschlussbox.

C. Stellen Sie sicher, dass das Ladegerat an der Wandplatte
befestigt ist, bevor Sie die Schrauben einsetzen.

6 - Montage

A. Sluit de stekker aan op de houder, zorg dat hij goed is
aangesloten en rol de slang rond de houder.

B. Houd de Quasar bij de tegenoverliggende hoeken vast
en bevestig deze op de muurplaat door deze uit
te lijnen met de aansluitdoos.

C. Zorg ervoor dat de lader op de muurplaat is bevestigd
voordat u de schroeven plaatst.

6 - Montering

A. Anslut pluggen till hallaren, se till att den &r ordentligt
ansluten och rulla slangen runt héllaren.

B. Halli Quasar i motsatta hérn och fast den pa
véggplattan genom att rikta in den mot
kopplingsboxen.

C. Kontrollera att laddaren sitter fast pa vaggplattan
innan skruvarna sétts i.
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6 - Paigaldamine

A. Uhenda pistik hoidikusse ja veendu, et see on korralikult
tihendatud ning keri laadimiskaabel imber hoidiku.

B. Hoia Quasarit vastasnurkadest ja joonda see
Gihenduskarbiga, et see seinakinnitusplaadi kiilge fikseerida.

C. Veendu enne kruvide paigaldamist, et laadija on
seinakinnitusplaadi kulge fikseeritud.

6 - Kiinnitys

A. Kiinnita tulppa pidikkeeseen, varmista etta se on hyvin
paikoillaan ja kierra johto pidikkeen ympari.

B. Pida Quasarista kiinni sen vastakkaisista kulmista ja
kiinnita se seinalevyyn suuntaamalla se liitinrasian
mukaisesti.

C. Varmista, ettd laturi on kiinnitetty seinalevyyn, ennen
kuin laitat ruuvit paikoilleen.

6 - Montaz

A. Zastrcku pripojte k drzéku, ujistéte se, Ze je dobfe
pfipojend, a omotejte kabel okolo drzaku.

B. Nabijecku Quasar drzte za protilehlé rohy, zarovnejte ji
s pripojkovou skfini a pfipevnéte na nasténnou desku.

C. Pred vioZenim Sroubd se ujistéte, Ze nabijecka je
pfipevnéna na nasténnou desku.

6 - UzstadiSana

A. levietojiet spraudni turétaja, parliecinieties, ka tas ir
pienacigi savienots, un aptiniet kabeli ap turétaju.

B. Turiet Quasar aiz pretéjiem stariem un nofikséjiet to uz
sienas plaksnes, savietojot to ar sadales karbu.

C. Pirms skravju ievieto$anas parliecinieties, ka ladétajs ir
piestiprinats pie sienas plaksnes.

6 - Montaz

A. Wiozy¢ wtyczke do uchwytu, sprawdzic czy jest
solidnie potaczona i zawing¢ waz wokét uchwytu.

B. Przytrzymac stacje Quasar za przeciwlegte narozniki
i przymocowac do tablicy montazowej, ustawiajac ja
w jednej linii ze skrzynka rozdzielcza.

C. Przed wtozeniem $rub upewnic sie, ze tadowarka jest
przymocowana do ptyty montazowej.

6 - Montaza

A. Vticnico trdno povezite z drzalom in okoli njega ovijte
cev.

B. Napravo Quasar primite za nasprotna vogala, jo
poravnajte s konektorsko omarico in jo pritrdite na
stensko plosco.

C. Preden vstavite vijake, se prepricajte, da je polnilnik
pritrjen na stensko plosco.

6 - TuvapuoAoynon

A. Z0Ovdeoe To LG oTny uTtodoyn, BeBatwaou OTL eivat
KaAd ouvdedepévo Kat TUALEE TOV EDKAPTITO GWARVA
yOpw amno tnv vrodoxr.

B. Kpdta To Quasar ano Tig avtiBeTeg ywvieg Kat
OTEPEWOE TO 0TNV MAAKA OTAPLENG, EVBLYPaupilovTag
TO HE TOV Tivaka ouvoeong.

C. BeBaiwoou 0Tt 0 PopTIOTNG EXEL OTEPEWBEL OTNV
TIANGKQ OTNPLENG TIPLV TOTIOBETNOELG TIG PidEG.

6 - Festing

A. Tengid tengilinn vid haldarann, tryggid ad hann sé vel
tengdur og rullid sléngunni i kringum haldarann.

B. Haldid Quasar med gagnsteedum hornum og festid
pad vid veggpl6tuna med pvi ad samstilla pad vid
tengikassann.

C. Tryggid ad hledsluteekid sé fest vid veggplotuna adur
en skrufurnar eru settar i.
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7 - Current Selection

POSITION

CURRENT (A)

Ao Open the communication
lid by removing the screws.

Bo Position the current selector
to an appropriate setting.

Position O, 8, and 9 are
reserved for Power Sharing
Smart*

NOTE: 4.6 kW version will
only accept rotary switch
positions from 1to 5.

Co Close communication lid if
ethernet port is not to be
used.
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7 - Seleccion de corriente

A. Abre la tapa de comunicacion quitando los tornillos.
B. Ajusta las posiciones del selector de corriente al valor adecuado.
Las posu:lones 0, 8y 9 estan reservadas para la funcién Power
Sh arln% Smart*,
NOTA: [a version de 4,6 kW solo aceptard las posiciones 1a 5 del
interruptor giratorio
C. Cierra F a tapa de comunicacion si no vas a usar el puerto Ethernet.
* Ponte en contacto con tu representante comercial para obtener mas
informacion sobre las funciones Power Sharing Smart
y Power Boost.

7 - Sélecteur de courant

A. Ouvrez le couvercle de communication en retirant les vis.

B. Positionnez le sélecteur de courant sur un parametre approprié.

Les positions 0, 8 et 9 sont réservées a Power Sharing Smart*.
REMARQUE : sur la version 4,6 kW, le commutateur rotatif n'a
que les positions 1a 5.

C. Fermez le couvercle de communication si le port Ethernet ne
doit pas étre utilisé.

* Contactez votre agent de vente pour plus d'informations sur les

caractéristiques Power Sharing Smart et Power Boost.

7 - Selezione di corrente

A. Aprire il coperchio di comunicazione rimuovendo le viti.

B. Posizionare il commutatore di corrente sullimpostazione appropriata.

Le posizioni 0, 8, 9 sono riservate alla Power Sharing Smart*.
NOTA: la versione da 4,6 kW accettera soltanto le posizioni da 1
a 5 dell'interruttore rotante.

C. Chiudere il coperchio di comunicazione se non si deve utilizzare
la porta Ethernet.

* Contatta il tuo agente di vendita per ulteriori informazioni sulle

funzioni Power Sharing Smart e Power Boost.

7 - Valg av strom

A. Apne kommunikasjonslokket ved & fjerne skruene.

B. Sett stramvelgeren til en passende innstilling.

Stillingene 0, 8, 9 er reservert for Power Sharing Smart*.
[ERK: 4,6 kW-versjonen vil bare akseptere

drelebryterposlsjoner fra 1til 5.

C. IBUle( kommunikasjonslokket hvis ethernetporten ikke skal
rukes.

* Kontakt salgsagenten din for mer informasjon om Power Sharing

Smart- og Power Boost-funksjoner.

7 - Selector de corrent

A. Obre la tapa de comunicacio traient els cargols.

B. Colloca el selector de corrent per a un ajust adequat.

Les posi s i9 estan reservades per a Power Sharing Smart*.

NOTA: La versi6 de 4,6 kW només acceptara les posicions 1a 5
de l'interruptor rotatori

C. Tanca la tapa del port de comunicacié d’Ethernet i si no s’ha
duutilitzar.

*Posa't en contacte amb el teu agent de vendes per obtenir més

informacio sobre les caracteristique de Power Sharing Smart i Power Boost.

7 - Stromauswahl

A. Offnen Sie den Kommunikationsdeckel, indem Sie die Schrauben
entfernen.

B. Stellen Sie den Stromwahlschalter auf eine geeignete Einstellung ein.

Die Positionen 0, 8, 9 sind fiir Power Sharing Smart* reserviert.
HINWEIS: Die 46 kW-Ausfihrung arbeitet ausschlieBlich mit
den Drehschalter-Positionen 1 bis 5.

C. SchlieBen Sie den Kummumkatlonsdeckel, wenn der Ethernet-
Anschluss nicht verwendet werden soll.

* Weitere Informationen zu den Power Sharing Smart- und Power

Boost-Funktionen erhalten Sie von Ihrem Vertriebsbeauftragten.

7 - Huidige selectie

A. Open het communicatiedeksel door de schroeven te

verwijderen.

B. Plaats de huidige kiezer in een geschikte instelling.

Posities 0, 8, 9 zijn gereserveerd voor Power Sharing Smart*.
OPMERKING: op de versie 4.6 kW kunnen alleen
draaiknopstanden 1tot 5 worden gebruikt

C. Sluit het communicatiedeksel als de ethernetpoort niet wordt
gebruikt.

* Neem contact op met uw verkoopagent voor meer informatie over

Power Sharing Smart- en Power Boost-functies.

7 - Val av strom

A. Oppna kommunikationslocket genom att ta bort skruvarna.

B. Satt W pa lamplig installning.

Position 0, 8 och 9 ar reserverade fér Power Sharing Smart*.
ANM.: Pa 4,6 kW versionen maste vridstrémbrytaren stéllas i
nagon av lagena 1till 5

C. Stang kommunikationslocket om Ethernet-kontakten inte ska
anvéndas.

* Kontakta en av véra séljare fér mer information om funktionerna

Power Sharing Smart och Power Boost.
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7 - Voolutugevuse valimine

A. Eemalda sidemooduli kaane kruvid, et see avada.

B. Keera voolutugevuse selektor sobivale vaartusele.

Asendid 0, 8 ja 9 on reserveeritud Power Sharing Smartile*.
MARKUS. 4,6 kW versiooni puhul sobivad ainult poérdluliti
asendid 1kuni 5.

C. Sulge sidemooduli kaas, kui Etherneti porti ei kasutata.

* Kui soovid lisateavet Power Sharing Smarti ja Power Boosti

funktsioonide kohta, ksi lisateavet kohalikult mitigiesindajalt.

7 - Virran valinta

A. Avaa viestintalaitteen luukku poistamalla ruuvit.

B. Aseta virran valitsin sopivaan asetukseen.

Paikat 0, 8 ja 9 varataan Power Sharing Smartia* varten.
HUOMIO: 4,6 kW:n versio hyvaksyy vain kdantokytkimen
asennot 1-5

C. Sulje viestintalaitteen luukku, jos Ethernet-porttia ei kayteta.

*Ota ygneys jalleenmyyjaasi saadaksesi lisaa tieota Power Sharing

Smart ja Power Boost -ominaisuuksista.

7 - Vybér proudu

A. Vyjméte $rouby a oteviete viko komunikac¢niho oddilu.

B. Vy{:erte vhodné nastaveni voli¢e proudu.

Pozice 0, 8 a 9 jsou vyhrazeny pro inteligentni sdileni energie*.
POZNAMKA: 4,6kW verze umozfiuje pouze pozice 1az 5
rotacniho prepinace.

C. Nema-li byt pouzivan ethernetovy port, zavfete viko
komunikacniho oddilu.

* Ohledné dal$ich informaci o funkcich inteligentniho sdileni energie a

zvy$eni vykonu se obratte na nejblizsiho obchodniho zastupce.

7 - Stravas izvéle

A. Atveriet komunikacijas vaku, atvienojot skraves.

B. Novietojiet stravas selektoru atbilstosaja iestatijuma.

Pozicijas 0, 8 un 9 ir paredzétas viedas jaudas koplietosanai*
PIEZIME. 46 kW versija ir saderiga vienigi ar 1.-5. griezslédza
pozicijam

C. Aizveriet komunikacijas vaku, ja neplanojat izmantot Ethernet
pieslégvietu.

* Sazinieties ar savu pardo$anas agentu, lai sanemtu papildu informaciju
par funkcijam viedas jaudas koplietosanai un jaudas pastiprinasanai.

7 - Wybér pradu

A. Wykreci¢ sruby i otworzy¢ pokrywe modutu komunikacyjnego.

B. Ustawi¢ przetacznik pradu w odpowiednim potozeniu.

Potozenia 0,89 zarezerwowano la Power Sharing Smart*
UWAGA: dla wersji 4,6 kW dostepne sg tylko potozenia
przetacznika obrotowego od1do5

C. Zamknac pokrywe modutu komunikacyjnego, jesli nie bedzie
montowany port sieci Ethernet.

* Wigcej informacji dotyczacych funkcji Power Sharing Smart

i Power Boost udzieli lokalny przedstawiciel handlowy.

7 - Izbira toka

A. Odstranite vijake in odprite komunikacijski pokrov.
B. Dologite ustrezno nastavitev aktualnega selektorja.
na polozajih 0, 8, in 9 so j zgolj funkciji
Power Sharing Smart*
OPOMBA: 4,6-kW razli¢ica sprejme samo polozaje vrtljivega
stikalaod 1do 5
C. Cekethemetnih vrat ne boste uporabili, zaprite komunikacijski
pokrov.
* Za ve¢ informaciji o funkcijah Power Sharing Smart in Power Boost
se obrnite na vasega prodajnega zastopnika.

7 - Eruhoyi) peopatog

A. AvolEe TO KaMdKL ETUKOVWVIAG, apalpwVTag TG BideG.

B. BdAe tov emihoy€a pedPATog otV KATaAAnAn puBuLon.

01 8€0e1g 0, 8 kat 9 mpoopifovtat yia diktvo Power Sharing Smart*
IHMEIQEH: H £kdoon 4,6 kW 8a Sextel pévo Béoelg
TIEPLOTPOPLKODL SlakoemTn and 1 €wg 5

C. K\eioe TO KaMAkL €TKOWWViag eav Hev TPOKeLTaAL va
xpnotporown@ei n 80pa Ethernet.

* ETUKOWVWVYNOE HE TOV QVTIMPOOWTIO MWANCEWY YA MEPLOGOTEPES

TIANPOYOPIES OXETIKA e TIG duvatotnTteg Power Sharing Smart kat

Power Boost.

7 - Nuverandi val

A. Opnid fjarskiptalokid med bvi ad fjarleegja skrufurnar.

B. Stadsetjid straumveljarann 4 videigandi stillingu.

Stddur 0, 8 og 9 eru frateknar fyrir Power Sharing Smart*
ATHUGID: 4,6 kW utgafa mun adeins sampykkja stodur
snuningsrofa fra 1til 5

C. Lokid fJarskJ:ta\ok\nu ef ekki & ad nota idnet-tengid (ethernet port).

* Hafid samband vid sélufulltria til ad fa frekari upplysingar um

eiginleika Power Sharing Smart og Power Boost.
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8 - Ethernet

Make an incision on the M25
3-exit grommet. Cut the thin
plastic area. Insert the M25
3-exit grommet.

,,. Fi
|

0

Insert the ethernet cable only,
crimp the RJ45 connector to
the cable and connect it to
the ethernet port.

Communications cables,
including the ethernet cable
should have a maximum
length of 30 meters.
] Inserting the cable with
° the RJ45 connector

already crimped through

the grommet will void the
warranty.

Close the communication lid.

Configure the Ethernet
connection at 10 Mbps.

38

T10

IT

NO

CA

NL

sV

8 - Ethernet

A. Haz un corte en el pasacables de 3 salidas M25. Corta la zona
delgada de plastico. Inserta el pasacables de 3 salidas M25.

B. Inserta solo el cable Ethernet, engasta el conector RJ45 al cable y
conéctalo al puerto Ethernet. Los cables de comunicacién, incluyendo
el cable de red (LAN) pueden tener una longitud maxima de 30m.

Hacer pasar el cable con el conector RJ45 a través del pasacables

anulara la ?arantla

C. Cierra la tapa de comunicacion.
D. Configura la conexion Ethernet a 10 Mbps.

8 - Ethernet

A. Faites une incision sur I'ceillet a trois sorties M25. Coupez la
surface en plastique mince. Insérez I'ceillet a trois sorties M25.

B. Insérez uniquement le céble Ethernet, sertissez le connecteur
RJ45 sur le cable et connectez-le au port Ethernet. Les cables
de communication, y compris le cable Ethernet, doivent avoir
une longueur maximale de 30 métres.

Linsertion du cable avec le connecteur RJ45 dans I'eeillet annulera

la garantie.

C.  Fermez le couvercle de communication.

D. Configurez la connexion Ethernet sur 10 Mbps.

8 - Ethernet

A. Praticare un’incisione sulla guarnizione di gomma a 3 uscite
M25. Tagliare l'area di plastica sottile. Inserire la guarnizione di
gomma a 3 uscite M25.

B. Inserire esclusivamente il cavo Ethernet, ripiegare il connettore RJ45
al cavo e collegarlo alla porta Ethernet. | cavi di comunicazione, compreso
il cavo ethernet, devono avere una lunghezza massima di 30 metri.

Linserimento del cavo con il connettore RJ45 attraverso la

guarnizione di gomma invalidera la garanzia.

C. Chiudere il coperchio di comunicazione.

D. Configura la connessione Ethernet a 10 Mbps.

8 - Ethernet

A. Lag et innsnitt pd M25 3-exit-maljen. Skjeer det tynne
plastomradet. Sett inn M25 3-exit maljen.

B.  Sett inn bare ethernetkabelen, koble RJ45-kontakten til
kabelen og koble den til Ethernet- porten. Kommunikasjonskabler,
inkludert ethernetkabel, ber ikke vaer lengre enn 30 meter.

Hvis kabelen settes inn med RJ45-kontakten gjennom maljen,

annulleres garantien.

C. Lukk kommunikasjonslokket.

D. Konfigurer Ethernet-tilkoblingen p& 10 Mbps.

8 - Ethernet

A. Fesunaincisio a la volandera M25 de 3 sortides. Talla I'area de
plastic prim. Insereix la volandera M25 de 3 sortides.

B. lInsereix només el cable Ethernet, encasta el connector RJ45
per al cable  connecta'l al port d'Ethernet. Els cables de
comunicacid, incloent el cable ethernet poden tenir una longitud
maxima de 30 m.

Si s’insereix el cable amb el connector RJ45 a través de la

volandera, s’anul-lara la garantla

C. Tanca la tapa de comunica

D. Configurar la connexié Ethernet a 10 Mbps.

8 - Ethernet

A. Machen Sie einen Einschnitt an der M25 Kabeldurchfiihrung mit
3 Ausgéngen. Schneiden Sie den diinnen Kunststoffbereich ab.
Die M25 Kabeldurchfiihrung mit 3 Ausgéngen einsetzen.

B. Fihren Sie nur das Ethernet-Kabel ein, crimpen Sie den RJ45-
Stecker an das Kabel und schlieBen Sie es an den Ethernet-
Anschluss an. Kommunikationskabel, einschlieBlich des Ethernet-
Kabels, sollten eine maximale Lange von 30 Metern haben.

Wenn das Kabel mit dem RJ45-Steckverbinder durch die

Kabeldurchfiihrung eingefiihrt wird, erllscht die Garantie.

C. SchlieBen Sie den Kommunikationsdeckel.

D. Konfiguriere die Ethernet-Verbindung mit 10 Mbps.

8 - Ethernet

A. Maak een incisie op de M25 3-uitgangen doorvoertule. Snijd
het dunne plastic gebied weg. Breng de M25 3-uitgangen
doorvoertule aan.

B. Alleen bij aansluiten van de ethernetkabel, krimp de RJ45-
connector op de kabel en sluit deze aan op de ethernetpoort.
De communicatiekabels, inclusief de ethernetkabel, mogen
maximaal 30 meter lang zijn.

Door de kabel met de RJ45-connector eraan door de doorvoertule

te plaatsen, wordt de garantie ongeldig.

C. Sluit het communicatiedeksel.

D. Configureer de ethernetverbinding op 10 Mbps.

8 - Ethernet

A. Gor ett snitt i M25 trippelbussningen. Skar ut det tunna omradet
i plasten. Satt i M25 trippelbussningen.

B. For endast in Ethernet-kabeln, pressa RJ45-kontakten pa

kabeln och anslut den till Ethernet-kontakten.

Kommunikationskablar inklusive Ethernet-kabeln bdr ha en

langd pa hogst 30 meter

Genom att fora in kabeln med RJ45: genom b

upphévs garantin.

C. Stdng kommunikationslocket.

D. Stallin Ethernet-anslutningen pa 10 Mbps
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8 - Ethernet
A.

Tee sisseldige M25 3-augulisse labiviiktihendisse. Léika ara
Ohem plastist stivend. Paigalda M25 3-auguline I&biviiktihend.
Sisesta ainult Etherneti kaabel, paigalda kaabli otsa RJ45 pistik
ning iihenda see Etherneti porti. Sidekaablid, sh Etherneti kaabel,
ei tohi olla pikemad kui 30 meetrit.

Kui tiritad 13 iktihendist labi suruda kaablit, mille otsa on

RJ45 pistik juba paigaldatud, muudab see garantii kehtetuks.

C. Sulge sidemooduli kaas.

D. Konfigureeri Etherneti ihendus kasutama 10 Mb/s reZiimi.

8 - Ethernet

A. Tee viilto M25 3-ulos lapivientitiivisteeseen. Leikkaa ohuen
muovin aluetta. Asenna M25 3-ulos lapivientitiiviste paikoilleen.

B. Asenna vain Ethernet-kaapeli, purista RJ45-liitin kiinni kaapeliin
Layhdlsta kaapeli laturin Ethernet-porttiin. Viestintakaapeleiden

uten Ethernet-kaapelin enimméispituus on 30 metrié.

Kaapelin asentaminen siten, etta RJ45-liitin on jo puristettu

|apivientitiivisteen l4pi, mititdi laitteen takuun.

C. Sulje viestintalaitteen kansi.

D. Aseta Ethernet-yhteyden nopeudeksi 10 Mbps

8- Ethernet

A. riichodce M25 se tfemi vystupy provedte fez. Vyfiznéte
ten ou plastovou oblast. Vlozte pruchodku M25 se tremi
v ystupy.

B. Vlozte pouze ethernetovy kabel, pfipevnéte na néj konektor RJ45
a pfipojte k ethernetovému portu. Komunikaéni kabely véetné
ethernetoveho kabelu by mely mit délku maximélné 30 metrd.

hodkou kabel s jiz pfi ym konek

RJI.S dojde Ee ztraté platnosti zarur('y

C. Zaviete viko komunikaéniho oddilu.

D. Ethernetové pfipojeni nakonfigurujte na 10 Mb/s.

8 - Ethernet

A. Veiciet iegriezumu M25 tris izeju starpgredzena. legrieziet planaja
plastmasas laukuma. levietojiet M25 tris izeju starpgredzenu.

B. levietojiet vienigi Ethernet kabeli, uzkniebiet kabelim RJ45
savienotaju un pievienojiet to Ethernet pieslégvietai. Maksimalais
komunikacijas kabelu, tostarp Ethernet kabela, garums ir 30 metri.

Ja kabelis tiek ievietots, izmantojot starpgredzenu, péc tam, kad

kabelim jau ir uzkniebts RJ45 savienotajs, tiek zaudéta garantijas.

C. Aizveriet komunikacijas vaku.

D. Konfiguréjiet Ethernet savienojumu 10 Mbps rezima.

8 - Ethernet

A. Wykonac naciecie w przelotce M25 3-kanatowej. Przecia¢ cienki
plastik. Wtozyc przelotke M25 3-kanatowa.

B. Wprowadzi¢ tylko kabel sieci Ethernet bez ztacza, nastepnie zacisngé
ztacze RJ45 na kablu i podlaé:zyc go do portu sieci Ethernet. Kable
komunikacyjne, facznie z kablem sieci Ethernet powinny mie¢
maksymalng diugos¢ 30 metrow.

Wprowadzenie przez przelotke kabla z juz zatozonym ztaczem

RJ45 spowoduje utratg gwarancji.

C.  Zamknac pokrywe modutu komunikacyjnego.

D. Ustawic szybkosc transferu sieci Ethernet na 10 Mb/s.

8 - Ethernet

A. Na tesnilnem obrodu M25 s tremi luknjami ustvarite zarezo.
Prerezite tanko plastiko. Vstavite tesnilni obro¢ M25 s tremi
luknjami.

B. Vstavite samo ethernetni kabel, konektor RJ45 pritisnite na kabel
in ga poveZite z ethernetnimi vrati. Komunikacijski kabel
(vkljucno z ethernetnim kablom) mora biti dolg vsaj 30 metrov.

Ce boste skozi tesnilni obroé vstavili kabel z names&enim

konektorjem RJ45, boste s tem razveljavili garancijo.

Zaprite komunikacijski pokrov.

Ethernetno povezavo konfigurirajte pri 10 Mbps.

8 - Ethernet

A.  Kave pa topn otov SakToAto 3 omwv M25. Koye To Aento
TAGOTIKO THRa. BAAe Tov SakTUALO 3 omwv M25.

B. TomoB£tnoe povo To KaAwdlo Etheret, mtoxwoe To Buapa RJ45
oTo KaAwdlo Kat cOvdeae To atn B0pa Ethernet. Ta kaAwdia
eMuKowwviag, ouprepthapBavopgvou Tov kakwdiou Ethernet,
TIPETIEL VA £XOUV PEYLOTO prKog 30 PETPWV.

H Tonto8£non Tov kaAwdiov pe To Biopa RI4S5 va éxel 1dn

nTuxwlEi péoa and Tov daktuAlo Ba akupwEL TV EYYUNGN.

C. KAeige TO KAMAK! EMKOWWVIAG.

D. Awpoppwaoe T auvdeon Ethernet ota 10 Mbps.

- idnet

A. Gerid skurd i M25 3-ut késann. Skerid punna plastsvaedio.
Setjid M25 3-Ut kdsann i.

B. Setjid adeins idnet-sntruna i, brj6tid RJ45 tengilinn vid sndruna
og tengid sniiruna vid idnet-tengid. Fjarskiptasndrur, bar 4 medal
idnet-snura, ettu ad vera ad hdmarki 30 metrar ad lengd.

Ef snura er sett i pegar RJ45 tengillinn er pegar brotlnn igegnum

késann pa fellur abyrgdin dr gildi.

C.  Lokid fiarskiptalokinu.

D. Samstillid idnet-tenginguna vid 10 Mbps.
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9 - Registering the Charger

[=]

[=]

Ao Download the myWallbox
App and register.

Bo Add your charger by scanning the
QR code on the frame.

c. Select the “l already have a charger”
on the “+” option and then add your

charger by scanning the QR code
on the frame.

For more information on setting up your charger, refer the user guide on the Wallbox Academy page

40

https://support.wallbox.com/
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9 - Registro del cargador

A. Descarga la aplicacion myWallbox y lleva a cabo el registro.

B. Afiade el cargador escaneando el cédigo QR del marco.

C. Selecciona la opcion “Ya tengo un cargador” en la opcién
“+"y luego agrega tu cargador escaneando el cédigo QR
en el marco.

Para obtener mas informacion sobre cdmo configurar el
cargador, consulta la guia del usuario de la pagina Wallbox
Academy https://support.wallbox.com/

9 - Enregistrement du chargeur

A. Télécharger I'application myWallbox et s'inscrire.

B. Ajouter votre chargeur en scannant le code QR situé sur le cadre.

C. Sélectionner « Jai déja un chargeur » sur l'option « + », puis
ajouter votre chargeur en scannant le code QR situé sur le cadre.

Pour plus d'informations sur la configuration de votre chargeur,

consultez le guide de l'utilisateur sur la page Wallbox Academy,
sur le site https ://support.wallbox.com/

9 - Registrazione del caricabatterie

A. Scarica l'app myWallbox e registrati.

B. Aggiungi il caricatore eseguendo la scansione del codice
QR sul telaio.

C. Seleziona “Ho gia un caricatore” nellopzione “+” e
aggiungi il tuo caricatore eseguendo la scansione del
codice QR sul telaio.

Per ulteriori informazioni sulla configurazione del caricabatterie,
consultare la guida per l'utente sulla pagina di Wallbox
Academy https://support.wallbox.com/

9 - Registrer laderen

A. Last ned myWallbox-appen og registrer deg.

B. Legg til laderen din ved & skanne QR-koden pa rammen.

C. Velg «Jeg har allerede en lader» pa «+»-alternativet og legg
deretter til laderen din ved & skanne QR-koden pa rammen.

Hvis du vil ha mer informasjon om hvordan du setter ogp
laderen, kan du se brukerhandboken pa siden hos Wallbox
Academy https://support.wallbox.com/

9 - Registra el carregador

A. Descarrega I'aplicacié myWallbox i registra’t.

B. Afegeix el teu carregador escanejant el codi QR del bastidor.

C. Selecciona “Ja tinc un carregador” a 'opcid “+” i, a continuacio,
afegeix el teu carregador escanejant el codi QR del bastidor.

Per obtenir més informacié sobre com configurar el teu
carregador, consulta la guia de l'usuari al lloc de la Wallbox:
https://support.wallbox.com/

9 - Registrierung des Ladegerits

A. Lade die Wallbox-App herunter und registriere dich.

B. Fige dein Ladegerat hinzu, indem du den QR-Code auf dem
Rahmen einscannst.

C. Wihle ,Ich habe bereits ein Ladegerat* auf der ,+“-Option
aus und fiige dann dein Ladegerat durch Scannen des QR-
Codes auf dem Rahmen hinzu.

Weitere Informationen zur Einrichtung lhres Ladegeréts finden
Sie im Benutzerhandbuch auf der Seite der Wallbox Academy
unter https://support.wallbox.com/

9 - De lader registreren

A. Download de myWallbox-app en registreer je.

B. Voeg je lader toe door de QR-code op het frame te scannen.

C. Selecteer de ‘lk heb al een lader’ bij de optie ‘+’ en voeg
vervolgens je lader toe door de QR-code op het frame te
scannen.

Voor meer informatie over het instellen van uw oplader
raadpleegt u de gebruikershandleiding op de pagina Wallbox
Academy https:/) supportwallboxcom?

9 - Registrering av laddaren

A. Hamta myWallbox-appen och registrera laddaren.

B. Lé&gg till laddaren genom att skanna QR-koden pa ramen.

C. Val “Jag har redan en laddare” p4 alternativet “+” och lagg
sedan till laddaren genom att skanna QR-koden p& ramen.

Mer information om instélining av laddaren finns i
anvandarhandboken https:/support.wallbox.com/
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9 - Laadija registreerimine

A. Laadi alla rakendus myWallbox ja registreeru.

B. Lisa oma laadija, skannides raamil oleva QR-koodi.

C. Valinupu ,+“alt suvand ,Mul on juba laadija“ ning lisa oma
laadija, skannides raamil oleva QR-koodi.

Lisateavet laadija tlesseadmise kohta vt kasutusjuhendist
Wallbox Academy veebilehel https:/support.wallbox.com/

9 - Laturin rekisterdinti

A. Lataa myWallbox-sovellus ja rekisterdidy..

B. Lisaa laturisi skannaamalla kehyksen QR-koodi.

C. Valitse "+"-vaihtoehdossa kohta “Minulla on jo laturi” ja
lisaa sitten laturi skannaamalla kehyksen QR-koodi.

Lisatietoja laturin asennuksesta on kayttéoppaassa Wallbox
Academy -sivulla osoitteessa https:/support.wallbox.com/

9 - Registrace nabijecky

A. Stahnéte si aplikaci myWallbox a zaregistrujte se.

B. Pridejte nabijecku oskenovanim QR kédu na rdmecku.

C. Vnabidce ,+“vyberte ,Uz mam nabije¢ku” a pfidejte
nabijecku oskenovéanim QR kédu na rémecku.

Dalsi informace o nastaveni nabijecky naleznete v uzivatelské

prirucce na strance Wallbox Academy,
https://support.wallbox.com/

9 - Ladétaja registracija

A. Lejupieladéjiet lietotni myWallbox un registréjiet.

B. Pievienojiet savu ladétaju, noskenéjot uz korpusa esoso QR kodu.

C. lzvélesiespéja,+" izvélieties ,Man jau ir ladétajs” un tad
pievienojiet savu ladétaju, noskenéjot uz korpusa esoso QR kodu.

Lai iegUtu vairak informacijas, ka iestatit Jusu ladétaju,

skatiet lietotaja rokasgramatu Wallbox Academy vietné

https://support.wallbox.com/

9 - Rejestracja tadowarki

A. Pobierz aplikacje myWallbox i przeprowadz rejestracje.

B. Dodaj tadowarke skanujac kod QR na ramce.

C. Wybierz ,Mam juz tadowarke” pod opcja ,+”, a nastepnie
dodaj tadowarke poprzez zeskanowanie kodu QR na
obudowie.

Wiecej informacji na temat konfiguracji tadowarki mozna
znalez¢ w podreczniku uzytkownika na stronie internetowej
Wallbox Academy https://support.wallbox.com/

9 - Registracija polnilnika

A. Prenesite aplikacijo myWallbox in se registrirajte.

B. S skeniranjem kode QR v gkvirju dodajte svoj polnilnik.

C. Namoznosti ,+*“izberite ,Ze imam polnilnik“in nato svoj
polnilnik dodajte s skeniranjem kode QR v okvirju.

Za vec¢ informacij o nastavitvi polnilnika glejte uporabniski
priro¢nik na strani Wallbox Academy na naslovu
https://support.wallbox.com/

9 - Eyypatpn) Tov popTieTi)

A. Katépaoe tnv epappoyry myWallbox kat kave eyypagr.

B. Mp6oBece TOV YOPTLOTH GOV, CAPWVOVTAG TOV KWIKO QR
010 TAaiglo.

C. Emikee <Exw (6N 9OPTLOTH» 0TV ETUAOYN «+» KL ETELTA

TIPOGHETE TOV POPTIOTH GOV, GAPWVOVTAG TOV KwdIkO QR

070 mMAaioto.

la nepLocoTePEG MANPOPOPIES OXETIKA HE TN PUBLON TOU

POPTLOTH 00U, HEG TIG 06NYieg xprong otn oeAida tov Wallbox

Academy: https://support.wallbox.com/

9 - Skraning hledslutakis

A. Seektu myWallbox sméforritid og skradu teekid.

B. Beettu hledsluteskinu pinu vid med pvi ad skanna strikamerkid
4 rammanum.

Veldu: ,Eg er begar med hledsluteeki“ i ,+* valkostinum og
beettu sidan hledsluteekinu vid med pvi ad skanna strikamerkid
(QR kédann) @ rammanum.

Fyrir frekari upplysingar um uppsetningu hledslutaekisins skal
skoda notendaleidarvisi 4 Wallbox Academy sidunni
https://support.wallbox.com/

C.

“1



10 - Grid Code Configuration

42

Ao Check the local regulations and the
electricity supplier requirements for
vehicle to grid, vehicle to business
and vehicle to home features.

B. Wrong settings may cause problems,
disruptions and equipment damage
to the electrical system and to the
distribution network.

Co Wrong use may be subject to fines.
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10 - Configuracién del cédigo de red

A. Consulta las normativas locales y los requisitos de la compafiia
de suministro eléctrico para conocer las caracteristicas de
conexion del vehiculo a la red, a un punto de suministro de
empresa 0 a un punto de suministro en el hogar.

B. Una configuracion incorrecta puede causar problemas,
interrupciones y dafios en el equipo, el sistema eléctrico y
la red de suministro eléctrico.

C. Unuso incorrecto puede conllevar la aplicacion de sanciones.

10 - Configuration du code de réseau

A. Vérifiez les réglementations locales et les exigences du
fournisseur d'électricité quant aux caractéristiques véhicule au
réseau, véhicule a l'entreprise et véhicule au domicile.

B. De mauvais paramétres peuvent causer des problémes,
des perturbations et des dommages matériels au systeme
électrique et au réseau de distribution.

C. Une mauvaise utilisation peut étre soumise a des amendes.

10 - Configurazione dei codici rete

A,

Controllare le normative locali e i requisiti dei fornitori di

elettricita per le caratteristiche da veicolo a rete, veicolo a

business e veicolo a casa.

B. Impostazioni errate possono causare problemi, interruzioni
e dF;nni allimpianto elettrico e alla rete di distribuzione.

C. L'usoimproprio puo essere soggetto a multe.

10 - Konfigurering av kraftnettkode

A. Sjekk lokale forskrifter og stremleveranderkravene for
kjeretoy til nett-, kjgretoy til bedrift- og kjgretay-til-hjem-
funksjoner.

B. Gale innstillinger kan fore til problemer, forstyrrelser
og utstyrsskade pa det elektriske systemet
og distribusjonsnettverket.

C. Feil bruk kan medfere for bater.

10 - Configuracié de codis de xarxa

A. Comprova la normatia local i els requisits del proveidor
d'electricitat per al vehicle per a quadricula, vehicle per a
feina i vehicle per a la llar.

B. La configuracid incorrecta pot causar problemes,
interrupcions i danys en I'equip, al sistema eléctric i la
xarxa de distribucio.

C. L'Usincorrecte pot estar subjecte a multes.

10 - Netzcodekonfiguration

A. Prifen Sie die értlichen Regelungen und die Anforderungen
der Stromversorger fur die Fahrzeug-Netz-, Fahrzeug-
Geschéfts- und Fahrzeug-Haus-Funktionen.

B. Falsche Einstellungen konnen Probleme, Unterbrechungen
und Anlagenschéden im elektrischen System und im
Verteilungsnetz verursachen.

C. BeiunsachgemaBer Verwendung kénnen GeldbuBen
festgesetzt werden.

10 - Configuratie van de netwerkcode

A. Controleer de plaatselijke voorschriften en de vereisten
van de elektriciteitsleverancier voor het voertuig op het
elektriciteitsnetwerk, het voertuig naar de bedrijfsfuncties
en het voertuig naar de thuisfuncties.

B. Verkeerde instellingen kunnen problemen, storingen en

apparatuurschade aan het elektrische systeem

en het distributienetwerk veroorzaken.

Verkeerd gebruik kan onderworpen zijn aan boetes.

o

10 - Stilla in elnédtskod

A. Kontrollera lokala bestammelser och elleverantérens krav
for fordon till elnat, bil till foretag och bil till hemfunktioner.

B. Felinstallningar kan orsaka problem, avbrott och
utrustningsskador pa det elektriska installations- och
fordelningssystemet.

C. Felaktig anvandning kan medféra béter.
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10 - Vorgukoodeksi konfiguratsioon

A. Kontrolli kohalikke digusakte ja vérguettevotte ndudeid,
mis on seotud sdiduki-jaotusvorgu, sdiduki-arihoone ja
sdiduki-eluhoone Ulekandefunktsioonidega.

B. Valed satted vdivad pohjustada probleeme ja haireid
elektrististeemi ning jaotusvérgu talitluses voi neid
kahjustada.

C. Sobimatu kasutuse eest véidakse karistada trahvidega.

10 - Verkkokoodimairitykset

A. Tarkista paikalliset maaraykset ja jakeluyhtion maaraykset
ajoneuvon kytkemiselle verkkoon, yritykseen ja kotiin.

B. \Vaarat asetukset voivat aiheuttaa ongelmia, hairi6ita ja
lai urioita sahkojarjestelmassé ja jakeluverkossa.

C. Va&ara kaytto saattaa olla sakolla rangaistavaa.

10 - Konfigurace sitového kodexu

A. Zkontrolujte mistni predpisy a poZzadavky dodavatele
elektfiny ohledné funkci z vozidla do sité, z vozidla
do firmy a z vozidla do domu.

B. Chybné nastaveni mize zpUsobit problémy, ruseni a
poskozeni zafizeni v elektrickém systému a distribucni siti.

C. Nespravné pouziti mize byt pokutovano.

10 - Tikla koda konfiguracija

A. Parbaudiet spéka eso$os noteikumus un elektroenergijas
piegadataja prasibas transportlidzekla uzladei no tikla,
transportlidzekla komercuzladei un transportlidzekla
veiktai majas uzladei.

B. Nepareizi iestatijumi var izraisit problémas, traucéjumus
un elektroiekartu un sadales tikla bojajumus.

C. Nepareizas lietosanas dé| var tikt pieméroti sodi.

10 - Ustawianie normy sieci przesytowej

A. Sprawdzic¢ lokalne przepisy oraz regulamin dostawcy
energii elektrycznej, czy dostepne sg funkcje pojazd
w sieci, pojazd w domu i pojazd w firmie.

B. Nieprawidtowe ustawienia mogg by¢ przyczyng probleméw,
zaktdcen i uszkodzenia instalacji elektrycznej oraz sieci
dystrybucyjnej.

C. Nieprawidtowe uzycie moze zosta¢ ukarane grzywna.

10 - Konfiguracija mreznega kodeksa

A. Zafunkcije povezave vozila z omrezjem, podjetjem in
domom glejte lokalne predpise in zahteve dobavitelja
elektri¢ne energije.

B. Napacne nastavitve lahko povzrocijo tezave, motnje in
poskodbe opreme v elektriénem sistemu in distribucijskem
omrezju.

C. Nepravilna uporaba se lahko kaznuje.

10 - Alapdppwon KWOHLKWV Stktiou

A. EAeyEE TOUG TOTIKOUG KAVOVLGHOUG KAt TIG AMALTIOELG TOU
TIPOUNBELTI NAEKTPLKNG EVEPYELAG YLd TIG SUVATOTNTEG
0XNHATOG TPOG BIKTLO, OXHATOG TIPOG ETILXELPNON KaL
0XNHATOg TPOG OLKia.

B. OLeopalpeves puBpioeLg evOEXETAL va TIPOKANEGOLV
TpoBANHATa, SLAKOTES Kal ZnpLd eEOTALOHOL 0TO
NAEKTPLKO OLOTNHA KAL OTO HIKTUO dlavopng.

C. Heopalpévn xpnon evoEXeTaAL Va ETULPEPEL TIPOCTIHO.

10 - Samstilling kéda fyrir dreifikerfi

A. Kynnid ykkur reglur & stadnum og kréfur rafmagnsveitu
fyrir eiginleika vardandi okutaeki vio dreifikerfi,
okutaeki vid fyrirtaeki og okutaeki vid heimili.

B. Rangar stillingar geta valdié vandamalum, truflunum og
skemmdum & bunadi vegna rafkerfis og dreifikerfis.

C. Réng notkun kann ad varda sektargreidslum.
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10.1 - Grid Code Configuration

©)

A. Quasar can be used for discharging
in a secure, reliant, and compliant
way by enabling the grid codes
applicable for the region the charger
is located.

If Grid Codes are not correctly
configured, discharge can not be
enabled.

Only qualified and authorized
personnel must configure or edit
the grid codes.

In order to configure the Grid
Codes, the Charger must NOT be
charging/discharging.
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10.1 - Configuracién del codigo de red

A. Quasar se puede utilizar para descargar de una manera segura,
fiable y compatible al habilitar los cédigos de red aplicables para
la region donde se encuentra el cargador.

!Silos cédigos de red no se configuran correctamente, no se
puede habilitar la descarga. Los cédigos de red unicamente
puede i los o editarlos | cualificado y
autorizado. Para configurar los cédigos de red, el cargador NO
se debe estar cargando/descagando.

101 - Configuration du code de réseau

A. Le Quasar peut étre utilisé pour réaliser le processus de décharge
de maniére sécurisée, fiable et conforme, en activant les codes de
réseau applicables pour la région dans laquelle le chargeur est situé.

des de ré Aok

nel qua'!i-ﬁe' et autorisé

1 . -
I de la décharge. Seul du p
peut configurer ou modifier les d Pour les
codes de réseau, le chargeur ne doit PAS étre en charge/décharge.

10.1 - Configurazione dei codici rete

A. Quasar puo essere utilizzato per eseguire il processo di .
scaricamento in modo sicuro, dipendente e conforme, attivando i
Codici rete applicabili per la regione in cui si trova il caricatore.

!Se nonsi fi cor i Codici rete,
non puo essere attivato lo scaricamento. Solo il personale
qualificato e certificato deve configurare o modificare i Codici
rete. Per configurare i Codici rete, il Caricatore NON deve
essere in fase di caricamento/scaricamento.

10.1 - Konfigurering av kraftnettkode

A. Quasar kan brukes for utlading pa en sikker, plitelig og
samsvarende mate ved a aktivere kraftnettkoden som gjelder for
regionen der laderen befinner seg.

! Dersom kraftnettkode ikke er korrekt konfigurert, kan
utlading ikke aktiveres.Bare kvalifisert og autorisert

Il kan konfi eller redi kraftnettkodene. Nar
kraftnettkodene konfigureres, kan Taderen IKKE lade/utlade.

10.1 - Configuracié de codis de xarxa

A. Quasar es pot utilitzar per descarregar de manera segura, fiable i
reglamentaria activant els codis de xarxa aplicables a la regi6 on
es trobi el carregador.

1Si els codis de xarxa no estan configurats correctament, no
es pot habilitar la descarrega. Només el personal qualificat

i autoritzat ha de configurar o editar els codis de xarxa. Per
configurar els codis de xarxa, el carregador NO ha d’estar
carregant ni descarregant.

10.1 - Netzcodekonfiguration

A. Quasar kann dafir eingesetzt werden, um sicher, zuverlassig
und vorschriftsgemaB zu entladen, indem die entsprechenden
Netéccdes der Region, in der sich das Ladegerat befindet, aktiviert
werden.

1 Werden solche Netzcodes nicht korrekt konfiguriert, kann die
Entladeoption nicht aktiviert werden. Nur hierfiir qualifizierte
un isierte irfen des konfigurieren
bzw. dndern. Bei der Konfiguration der Netzcodes darf das
Ladegerét NICHT laden bzw. entladen.

10.1 - Configuratie van de netwerkcode

A. Door de netwerkcodes in te schakelen die van toepassing zijn op
de regio waar de oplader zich bevindt, kan Quasar op een veilige,
betrouwbare en conforme manier voor ontladen worden gebruikt.

1 Als de netwerkcodes niet correct zijn geconfigureerd, kan
ontladen niet worden ingeschakeld. Alleen gekwalificeerd
enb gd I mag de d i

of bewerken. Om de netwerkcodes te configureren, mag de
oplader NIET bezig zijn met op- of ontladen.

10.1 - Stélla in elnédtskod

A. Quasar kan anvandas for termatning av strém pa ett sdkert och
lagligt satt genom val av [dmplig elnatskod fér den region dar den
installeras.

10m elnétskoden inte &r ritt instélld kan termatning inte
aktiveras. Instéllning och &ndring av elnétskoden far endast
utfdras av behérig personal. Laddaren far INTE ladda eller

a strém nér elnd den stills in.
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10.1 - Vorgukoodeksi konfiguratsioon

A. Quasarit saab kasutada tiihjakslaadimiseks turvalisel, tookindlal
ja nduetelevastaval viisil, valides vérgukoodeksi, mis kehtib
piirkonnas, kus laadijat kasutatakse.

1 Kui vé deks pole digesti
tiihjakslaadimist aktiveerida. Vo
konfigureerida véi muuta ainult kvalifitseeritud ja volitatud
isikutel. Vérgukoodeksi konfigureerimise ajal El TOHI laadija
olla laadimise/tiihjakslaadimise rezZiimis.

itud, ei saa
id on lubatud

10.1 - Verkkokoodimaaritykset

A. Quasarilla purku voidaan suorittaa turvallisella, luotettavalla ja
yhteensopivalla tavalla mahdollistamalla laturin sijaintialueelle
soveltuvien verkkokoodien kaytto.

1 Jos verkkokoodeja ei ole méadrif oikein, purku ei ole
mahdollinen.Vain patevit ja valtuutetut henkildt saavat
maéérittia ja muokata verkkokoodeja.Jotta verkkokoodit
voidaan maarittéa, laturi EI SAA suorittaa latausta/purkua.

101 - Konfigurace sitového kodexu

A. Nabijecku Quasar Ize pouzit pro bezpecné a spolehlivé vybijeni
vyhovujici standardim - pouzijte sitové kodexy platné pro
region, ve kterém se nabijecka nachdzi.

! Pokud sitové kodexy nejsou spravné nakonfigurované,
vybijeni nelze provést. Sitové kodexy smi konfigurovat pouze
kvalifikovany a opra y personal. Cheete-li sitové kodexy
nakonfigurovat, nabije¢ka NESMI nabijet/vybijet.

10.1 - Tikla koda konfiguracija

A. Quasar var izmantot izladei droa, uzticama un atbilstiga veida,
iespéjojot ladétaja atrasanas regiona piemérojamos tikla kodus.

!1zIadi nevar iespéjot, ja nav pareizi konfiguréti tikla kodi.
Tikla kodus drikst konfigurét un korigét tikai kvalificét:
un pilnvarots specialists. iguréjot tikla kodus, | i
NEDRIKST bt uzlades/izlades procesa.

10.1 - Ustawianie normy sieci przesylowej

A. Po wprowadzeniu do sttemu norm sieci przesyiowﬂ obowiazujgcych
w regionie instalacji tadowarki stacja Quasar moze oddawac energie
elektryczng w sposdb bezpieczny, niezawodny i zgodny z przepisami.

! Ni i ja kodéw sieci przesylowej uniemozliwi

ie z funkeji y g lul
edycje kodéw sieci przesylowej moga Przeprawaclzu& iedynie
wykwalifikowani p icy z od| dnimi i
a . kodu_w'sieg ylowej NIE mozna przep izaé
podczas y

10.1 - Konfiguracija mreznega kodeksa

A. Napravo Quasar lahko za razelektritev uporabljate na varen,
zanesljiv in skladen nacin. To storite tako, da omogodite mrezne
kodekse, ki veljajo za regijo, v kateri se nahaja polnilnik.

1 Ce mreznih kodeksov ne konfigurirate pravilno, razelektritev

morebiti ne boste mogli izvesti. Mrezne kodekse lahko

konfi_gurll_'a ali ureja saqnq.ulspgs?hlleno in Eogb.l.ai'i:znu osebje.
se sme

polniti/prazniti. ’

10.1 - ALapoppwon KWHLKWY SiKkTiou

A. To Quasar umopet va xpnotporotnBet yia expdption pe acpaln),
a€LOTOTO Kal GUPBATO TPOTIO, EVEPYOTIOLVTAG TOUG KWSIKOU!

*SucTiou
TIOU LOXVOLV YL TNV TIEPLOXT) OTNV OToia BPIOKETAL O POPTIOTNG.

1EQv ot KwdiKoi duktiov dev £xouv SrapopypwBei owotd, n
£KPOpTIoN SEV PTopEi va evepy )8&i. Mévo >
Kat Hé 0 TIpETEL va SLapoppwvel fj

va emegepydieTat Toug kwdikoig Siktiov. Ma T Stapdppwen
TWV KWOIKWY StkTiov, 0 popTioTig AEN mpémnet va poprietar/
anopoptifetat.

10.1 - Samstilling kéda fyrir dreifikerfi

A. Quasar mé nota fyrir afhledslu & 6ruggan, éreidanlegan og
samraemdan hatt med pvi ad nota koda fyrir dreifikerfi sem eiga
vid svaedio par sem hledslutaekio er stadsett.

1Ef kédar fyrir dreifikerfi eru ekki rétt samstilltir er ekki haegt ad
virkja afhledslu. Adeins hfir og vidurkenn arfsmenn mega
samstilla eda breyta kédum fyrir dreifikerfi ad samstilla ko
fyrir dreifikerfi ma hls id EKKI vera i
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10.1 - Grid Code Configuration

Installation options

Grid Codes

Enable grid codes ()

No grid code available in your area. You won't be
able to activate the discharge option,

Disabled grid codes

ENABLE

CANCEL

On the myWallbox App,
connect to your charger, go
to settings and enter the
Installation Options menu.

—e Next, select Enable Grid

Codes.

NOTE: If no grid code is
aplicable for your area you
will not be able to activate
the discharge option for
your charger.
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10.1 - Configuracién del codigo de red

B. En la aplicacion myWallbox, conéctate a tu cargador, ve
a Ajustes y accede el menu Opciones de instalacion. A
continuacion, selecciona Habilitar codigos de red.

NOTA: Si no hay ningun cddigo de red aplicable a tu area,
no podras activar la opcion de descarga de tu cargador.

101 - Configuration du code de réseau

B. Sur l'application myWallbox, connectez-vous a votre chargeur,
allez dans les paramétres et ouvrez le menu Installation Options
(Options d'installation). Ensuite, sélectionnez Enable Grid Codes
(Activer les codes de réseau).

REMARQUE : si aucun code de réseau n'est applicable pour votre
Zone, vous ne pourrez pas activer 'option de décharge de votre
chargeur.

10.1 - Configurazione dei codici rete

B. Sulla myWallbox app, collegati al tuo caricatore, vai
nelle impostazioni e apri il menu Opzioni di installazione.
Successivamente seleziona Attiva i Codici rete.

NOTA: se il Codice rete non ¢ applicabile per la tua area,
non sarai in grado di attivare l'opzione di scaricamento per
il tuo caricatore.

10.1 - Konfigurering av kraftnettkode

B. | myWallbox-appen, koble til laderen din, g til Innstillinger
og ga inn i menyen for Innstllllngsalternatlver Velg
deretter Aktiver kraftnettkoder.

MERK: Dersom det ikke finnes noen kraftnettkode for ditt omrade,
vil du ikke kunne aktivere utladingsalternativet for laderen din.

10.1 - Configuracié de codis de xarxa

B. A laplicacié myWallbox, connecta't al carregador, ves a
la configuracio i accedeix al menu Opcions d'instal-lacid.
Després, selecciona Activar codis de xarxa.

NOTA: Si no hi ha cap codi de xarxa aplicable a la teva zona,
no podras activar I'opcié de descarrega del carregador.

10.1 - Netzcodekonfiguration

B. Verbinden Sie sich mithilfe der myWallbox-App mit Ihrem
Ladegerét, gehen Sie zu den Einstellungen und rufen Sie
die Installationsoptionen auf. Wahlen Sie anschlieBend,
Aktivieren der Netzcodes* aus.

HINWEIS: Steht in Ihrer Region kein Netzcode zur Verfiigung,
konnen Sie die Entladeoption Ihres Ladegeréts nicht aktivieren.

10.1 - Configuratie van de netwerkcode

B. Maak op de app myWallbox verbinding met je lader, ga
naar Instellingen en het menu Installatie-opties. Daarna
kies je Netwerkcodes inschakelen.

OPMERKING: Als er geen netwerkcode van toepassing is
voor je gebied, kun je de optie. Ontladen niet voor je oplader
activeren.

10.1 - Stélla in elnédtskod

B. Anslut till laddaren i myWallbox-appen, ga till
installningar och vélj menyn Installningsalternativ. Vélj
sedan Aktivera elnatskod.

ANM.: Om ingen elnatskod ér tillgénglig fér omradet kan
4termatning av strém fran laddaren inte aktiveras.
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10.1 - Vorgukoodeksi konfiguratsioon

B. Ava myWallboxi rakendus, loo iihendus oma laadijaga, ava
satted ja vali men(ii Installation Options (Paigaldussuvandid).
Seejarel vali kdsk Enable Grid Codes (Aktiveeri
vorgukoodeksid).

MARKUS. Kui sinu piirkonnale vastav vorgukoodeks puudub,
pole sul voimalik laadijal tiihjakslaadimise suvandit aktiveerida.

10.1 - Verkkokoodimaaritykset

B. Yhdista laturi myWallbox App-sovelluksessa, mene
asetuksiin ja siirry Asennusvaihtoehdot-valikkoon. Valitse
seuraavaksi Ota kaytton verkkokoodit.

HUOMAUTUS: Jos alueellesi sopivia verkkokoodeja ei ole, et
voi aktivoida laturisi purkuvaihtoehtoa.

101 - Konfigurace sitového kodexu

B. V aplikaci myWallbox pfipojte nabijecku, prejdéte do
nastaveni a vstupte do nabidky MozZnosti instalace.
Poté zvolte moznost Povolit sitové kodexy.

POZNAMKA: Pokud se na vasi oblast nevztahuje zadny
sitovy kodex, nebude mozné pro vasi nabijecku aktivovat
moznost vybijeni.

10.1 - Tikla koda konfiguracija

B. Pieslédziet savu ladétaju lietotné myWallbox, atveriet
iestatijumu sadalu un atveriet izvéli Instalacijas
iespéjas. Péc tam izvélieties lespéjot tikla kodus.

PIEZIME. Ja Tava atra$anas vieta nav piemérojams tikla
kods, Jus nevarésit aktivizét sava ladétaja izlades iespéju.

10.1 - Ustawianie normy sieci przesytowej

B. W aplikacji myWallbox nalezy potgczy¢ sie ze swojg tadowarka,
przejs¢ do ustawien i otworzyc¢ menu Opcje instalacji.
Nastepnie, nalezy wybrac opcje Wigcz normy sieci przesytowej.

UWAGA: Jesli w Twoim regionie nie obowigzuje norma sieci
przesytowej, nie bedziesz mie¢ mozliwosci wigczenia w swojej
tadowarce opcji roztadowywania.

10.1 - Konfiguracija mreZznega kodeksa

B. V aplikaciji myWallbox se povezite s polnilnikom,
pojdite na nastavitve in odprite meni Moznosti
namestitve. Nato izberite ,Omogoci mrezne kodekse*.

OPOMBA: Ce za va$e podrogje ni na voljo nobenega
ustreznega mreznega kodeksa, na vasem polnilniku ne
boste mogli aktivirati moznosti razelektritve.

101 - AlapopPwon KWOHIKWY SLKTioL

B. ZTnv epappoyrn myWallbox, cuvbéoou atov poptioTr cou,
nnvcuve ot pueulcslq KOl UTEG 070 pevou Emhoyeg
£yKATAoTAONG. 2 TN OUVEXELD, eTtihege Evepyortoinon
KWHIKWY SIKTOOU.

IHMEIQXH: EQv bev LoxVeL Kwdikdg SikTuou yia Ty
nieploxi} oou, dev Ba pmopeiq va evepyornoLioeLg Ty
£TUAOYN EKPOPTLONG YLA TOV POPTLOTI COL.

10.1 - Samstilling kéda fyrir dreifikerfi

B. { myWallbox App skal tengja hledslutaekid, opna stillingar
og fara i valmyndina Uppsetningarvalkostir.Veljid sidan
Virkja kdda fyrir dreifikerfi.

ATHUGID: Ef enginn ki fyrir dreifikerfi & vid um ykkar
sveedi er ekki haegt ad virkja afhledsluvalkostinn fyrir
hledslutaekid.
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10.1 - Grid Code Configuration

Enter code here

CONFIRM

C. Grid Code configuration is
protected by a password.
Introduce the password as
shown in the below format:

P/W:1+ Last three digits
of the serial number

NOTE: If incorrect
passwords are entered for
3 consecutive attempts,
you will have to wait for 3
mins. for the next attempt.
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10.1 - Configuracién del cédigo de red

C. La configuracion del cédigo de red est4 protegida
mediante contrasefia. Introduce la contrasefia tal como
se muestra en el formato siguiente:

Contrasefia: 1+ tltimos tres digitos del nimero de serie

NOTA: Si se introducen contrasefias incorrectas en 3
intentos consecutivos, deberas esperar 3 minutos para
realizar el siguiente intento.

10.1 - Configuration du code de réseau

C. La configuration du code de réseau est protégée par un
mot de passe. Entrez le mot de passe au format indiqué
ci-dessous :

P/W: 1 + trois derniers chiffres du numéro de série

REMARQUE: la saisie consécutive de 3 mots de passe erronés
oblige a attendre 3 minutes avant de pouvoir réessayer.

10.1 - Configurazione dei codici rete

C. La configurazione dei Codici rete ¢ protetta da una
password. Inserisci la password come mostrato nel
formato indicato di seguito:

P/W: 1+ le ultime tre cifre del numero di serie

NOTA: se tenti di inserire password non corrette per
3 volte consecutive, dovrai aspettare 3 min. prima del
tentativo successivo.

10.1 - Konfigurering av kraftnettkode

C. Konfigureringen av kraftnettkode er passordbeskyttet.
Legg inn passordet som vist i formatet nedenfor:
P/W: 1 + siste tre siffer av serienummeret

MERK: Dersom galt passord legges inn tre ganger pa
rad, vil du matte vente i 3 minutter for neste forsgk.

10.1 - Configuracié de codis de xarxa

C. La configuracid dels codis de xarxa esta protegida per
una contrasenya. Introdueix la contrasenya tal com es
mostra en el format seguent:

Contrasenya: 1+ Darrers tres digits del nimero de série

NOTA: Si s'introdueixen contrasenyes incorrectes en 3
intents consecutius, hauras d'esperar 3 minuts per poder
tornar a intentar-ho.

10.1 - Netzcodekonfiguration

C. Die Netzcodekonfiguration ist kennwortgeschitzt.
Geben Sie das Kennwort im folgenden Format ein:
Kennwort: 1+ die letzten drei Stellen der Seriennummer

HINWEIS: Wird dreimal hintereinander ein falsches
Kennwort eingegeben, miissen Sie bis zum nachsten
Versuch 3 Minuten warten. Sie den bestgeeigneten
Code, falls es mehrere Netzcodes gibt.

10.1 - Configuratie van de netwerkcode

C. Configuratie van de netwerkcode wordt beschermd
door een wachtwoord. Voer het wachtwoord in dat
voldoet aan het onderstaande formaat:

WW: 1 + laatste drie cijfers van het serienummer

OPMERKING: Als je 3 keer na elkaar een onjuist

wachtwoord invoert, moet je 3 min. wachten voordat je
het weer kunt proberen.

10.1 - Stélla in elnédtskod

C. Instéliningen av elnatskod skyddas med ett I6senord.
Ange losenordet enligt foljande format:
P/W: 1+ de sista tre siffrorna i serienumret

ANM.: Om felaktigt [5senord anges i tre pa varandra féljande
forsok, maste du vénta i tre minuter fore nytt forsok.
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10.1 - Vorgukoodeksi konfiguratsioon

C. Vérgukoodeksi konfiguratsioon on kaitstud parooliga
Sisesta parool jargnevalt toodud vormingus
PAROOL: 1 + seerianumbri kolm viimast numbrit

MARKUS. Kui parool sisestada kolm korda jarjest
valesti, tuleb enne jargmist katset 3 min oodata.

10.1 - Verkkokoodiméaritykset
C. Verkkokoodimaaritykset ovat salasanasuojattuja. Anna
salasana seuraavassa muodossa:
1+ sar on kolme viimeista lukua

HUOMAUTUS: Jos vaara salasana annetaan kolmesti
perékkain, sinun on odotettava 3 minuuttia ennen
seuraavaa yritysta.

10.1 - Konfigurace sitového kodexu

C. Konfigurace sitovych kodexu je chranéna heslem.
Heslo zadejte dle nize uvedeného formatu:
Heslo: 1+ posledni tfi Cislice sériového Eisla

POZNAMKA: Pokud 3krat po sobé zadate nespravné
heslo, budete muset vyckat 3 minuty na dalsi pokus.

10.1 - Tikla koda konfiguracija

C. Tikla koda konfiguracija ir aizsargata ar paroli. levadiet
paroli, izmantojot turpmak noradito formatu:
P/W: 1 + sérijas numura pédéjie tris cipari

PIEZIME. Nepareizi ievadot paroles tris reizes péc
kartas, Jums bus japagaida 3 minates pirms nakama
ievadisanas méginajuma.

10.1 - Ustawianie normy sieci przesylowej

C. Funkcja ustawiania normy sieci przesytowej jest
chroniona hastem. Wpisz hasto w ponizszym formacie:
P/W: 1+ ostatnie trzy cyfry numeru seryjnego

UWAGA: Po trzykrotnym wpisaniu pod rzad
nieprawidtowego hasta nalezy odczekac 3 minuty
przed kolejng préba.

10.1 - Konfiguracija mreZnega kodeksa

C. Konfiguracija mreznega kodeksa je za§¢itena z geslom.
Geslo vnesite v spodniji obliki:
P/W: 1+ zadnja tri Stevila serijske Stevilke

OPOMBA: Ce trikrat zapovrstjo vnesete nepravilno
geslo, boste morali pred naslednjim poskusom pocakati
3 minute.

10.1 - Alapoppwon KWHLKWY Stktiou

€. H dlapdpewon Kwdikwv SIKTOOU TIpooTaTevETAL
ano KwdIKO mpooBaocng. MANKTPOAOYNOE TOV KWOIKO
TPOCRACNG OTIWG PAIVETAL TNV TIAPAKATW HOPPN:
K/N: 1 + TeAevtaia Tpia Ynepia Tov GEIpLAKOL aplBHOD

IHMEIQXH: Edv eloayBouv AavBaopévol kwdikot
TpooBaong yla 3 dladoykeg mpoonadeleg, Ba MpEMeEL va
TIEPLUEVELG 3 AETTTA TIPLY HOKIPACELG Eava.

10.1 - Samstilling kéda fyrir dreifikerfi

C. Samstilling kdda fyrir dreifikerfi er varin med lykilordi.
Feerid lykilordid inn & nedangreindu snidi:
LYKILORD: 1 + Sidustu prir stafir radnimersins

ATHUGID: Ef rangt lykilord er feert inn prisvar sinnum i
r6d skal hinkra i 3 minatur og reyna sidan ad nyju.
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10.1 - Grid Code Configuration

Grid Codes

Grid Code DE VDE4105

Grid Codes

Serial number 123.456.789

Country Germany

State Berlin

Grid Code DE VDE4105

Check that the default
selected grid code (based

(o]

n the charger’s location) is

correct. If there are multiple

g
a

rid codes, select the most
ppropriate one. In case the

p/w is requested again,
introduce it as described in
step C above.

Click Edit to configure the

e

ditable parameters. In case

the p/w is requested again,
introduce it as described in
step C above.

Vs

NOTE: The editable
parameters are grouped
together for ease of
configuration and indicators
are set for dependent
parameters.
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10.1 - Configuracién del cédigo de red

D. Comprueba que el cédigo de red seleccionado de forma
predeterminada (segun la ubicacién del cargador) es correcto.

Si hay multiples codigos de red, selecciona el mas apropiado.
Haz clic en Editar para confl?aurar los parémetros editables. En caso
de que se vuelva a solicitar la contraseiia, introduicela tal como se
describe en el paso C anterior.

NOTA: Los datos del usuario y la fecha en la seccion Registros se generan
de manera automética cuando el Instalador registra todos los cambios.

10.1 - Configuration du code de réseau

D. Vérifiez que le code de réseau sélectionné par défaut (en
fonction de I'emplacement du chargeur) est correct. Si plusieurs
codes de réseau sont possibles, sélectionnez le plus approprié.

E. Cliquez sur Edit (Modifier) pour configurer les paramétres
modifiables. Si le mot de passe est demandé a nouveau, entrez-le
comme indiqué a Pétape C ci-dessus.

REMARQUE : les coordonnées de |'utilisateur et la date dans la
section Logs (Registres) sont générées automatiquement lorsque
I'installateur enregistre les changements.

10.1 - Configurazione dei codici rete

D. Verifica che sia corretto il codice rete selezionato per impostazione
predefinita (in base al posto in cui si trova il caricatore). Se ci sono
piu codici rete, seleziona quello pit appropriato.

Clicca Modifica per conflgurare i parametri modificabili. Nel caso
incuilap: inseriscila come
descritto sopra al passsggloc

NOTA: i dettagli utente e la data nella sezione Registri vengono generati
automaticamente, quando l'installatore registra tutte le modifiche.

10.1 - Konfigurering av kraftnettkode

D. Sjekk at den kraftnettkoden som er valgt som standard (basert
Ea hvor laderen befinner seg) er korrekt. Dersom der finnes flere
rafmettkoder ve\ﬁ(den som passer best.
E. Rediger for & konfigurere de redigerbare parametrene.
Dersom det bes om passord igjen, legg det inn som beskrevet i
trinn € ovenfor.

MERK: Brukerinformasjonen og datoen blir automatisk generert i
Logg-seksjonen nér installereren registrerer endringene.

10.1 - Configuracié de codis de xarxa

D. Comprova que el codi de xarxa seleccionat per defecte (basat
en la ubicacié del carregador) sigui correcte. Si hi ha diversos
codis de xarxa, selecciona el més adequat.

E. Fes clic a Editar per configurar els parametres editables. En cas
gue et tornin a demanar la contrasenya, introdueix-la tal com es

lescriu al pas € anterior.

NOTA: Les dades de l'usuari i la data a la secci Registres es
generen automaticament quan l'instal-lador registra tots els canvis.

10.1 - Netzcodekonfiguration

D. Priifen Sie, ob der standardméaBig ausgewéahlte (dem
Ladegeratstandort entsprechende) Netzcode korrekt ist. Wahlen
Sie den bestgeeigneten Code, falls es mehrere Netzcodes gibt.

E. Klicken Sie auf Bearbeiten, um die Parameter zu konfigurieren, die
bearbeitet werden kénnen. Wird erneut das Kennwort angefordert,
dann geben Sie dieses wie in Schritt € oben angegeben ein.

HINWEIS: Die Benutzerdetails und das Datum im Abschnitt, Protokolle*
werden automatisch generiert, sobald der Installateur alle Anderungen registriert.

101 - Configuratie van de netwerkcode

D. Controleer of de standaard geselecteerde netwerkcode
(op basis van de locatie van de oplader) correct is. Als er
meerdere netwerkcodes zijn, selecteer je de meest geschikte.

E. Klik op Bewerken om de bewerkbare parameters te conflgureren
In het geval het h eer wordt aang , voer het
dan in zoals beschreven in stapC hierboven.

OPMERKING: Wanneer de installateur alle wijzigingen registreert,
worden de gegevens van de gebruiker en de datum automatisch
gegenereerd in de paragraaf Logbestanden.

10.1 - Stélla in elnédtskod

D. Kontrollera att den forinstéllda elnitskoden (baserat pa
laddarens plats) ar ratt. Om det finns flera elnitskoder,
valj den lampligaste.

E. Kllcka pd Andra fér att stlla in &ndringsbara parametrar. Om
Iésenol agas igen, ange det enligt beskrivning i steg C ovan.

ANM.: Anvéndaruppgifter och datum genereras automatiskt i
loggavsnittet nar installatoren registrerar andringarna.
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10.1 - Vorgukoodeksi konfiguratsioon

D. Veendu, et vaikimisi (vastavalt laadija asukohale) valitud
vorgukoodeks on dige. Kui loetletud on mitu vérgukoodeksit,
vali sobivaim.

E. Kldpsa késku Edit (Redigeeri), et konfigureerida redigeeritavad
parameetrid. Juhul, kui siisteem kiisib uuesti parooli, sisesta
uuesti parool nagu on kirjeldatud eespool toimingus C.

MARKUS. Kasutaja andmed{( ja kuupdev koostatakse logide jaotises
automaatselt, kui paigaldaja kik muudatused registreerib.

10.1 - Verkkokoodiméaritykset

D. Tarkista, etta oletusverkkokoodi (laturin sijaintiin perustuva) on
oikea. Jos verkkokoodeja on useita, valitse sopivin.

E. Maarita muokattavien parametrien ‘asetuksia napsauttamalla
Muokkaa. Jos salasanaa kysytaédn uudelleen, anna se edelld
olevassavaiheessa C esitetylla tavalla.

HUOMAUTUS: Lokitietojen osion kaytt]
luodaan automaattisesti, kun asentaja rel

L" |edoti paivamaara
isterdi kaikki muutokset.

10.1 - Konfigurace sitového kodexu

D. Zkontrolujte, zda je vychozi vybrany sitovy kodex (na zakladé
umisténi nabijecky) spravny. Pokud je k dispozici nékolik
sitovych kodexd, vyberte ten nejvhodnéjsi.

Chcete-li konf'gurovat upravitelné parametry, kliknéte na
moznost Upravit. Pokud je heslo vyzadano znovu, zadejte jej dle
popisu v kroku € vyse.

POZNAMKA: Udaje o uzivateli a datum v ¢asti Protokoly
jsou generovény automaticky, kdyz instalacni technik
Zzaregistruje vSechny zmény.

10.1 - Tikla koda konfiguracija

D. Parbaudiet, vai péc nokluséanas izvélétais tikla kods
(pamatojoties uz Iadeta{a atrasanas vietu) ir pareizs.
Jair ﬁlee]aml vairaki tikla kodi, izvélieties piemérotako.

E. Noklikskiniet Redigét, lai konf\guretu redigéjamos
parametrus. Ja atkartoti tiek pieprasits ievadit paroli,
ievadiet to t4, ka noradits € soli.

PIEZIME. Kad Instalétajs registré visas izmainas, lietotaja informacija
un datums sadala Zurnals (Logs) tiek sastaditi automatiski.

10.1 - Ustawianie normy sieci przesylowej

D. Sprawdzi¢, czy domysinie wybrana norma (zgodna z miejscem
instalacji tadowarki) jest prawidtowa. Jesli dostepnych jest kilka
norm, wybierz najwtasciwsza.

Kllknu Edytuj, aby przejs¢ do parametrow konfigurowalnych.
Jesli system znow poprosi o wpisanie hasta, wprowadz
hasto zgodnie z opisem w punkcie C powyzej.

UWAGA: Dane uzytkownika i data zostang automatycznie wygenerowane
wsekeji Dzienniki, gdy monter zarejestruje wszystkie zmiany.

10.1 - Konfiguracija mreZznega kodeksa

D. Prepricajte se, da je privzeto izbrani mrezni kodeks pravilen
(glede na lokacijo polnilnika). Ce je na voljo ve¢ mreznih
kodeksov, izberite najprimernejsega.

E. Za konfiguracijo prilagodljivih parametrov kliknite Uredi. e
sistem ponovno zahteva geslo, ga vnesite, kot je opisano v
zgornjem koraku C.

OPOMBA: Uporabniski podatki in datum v razdelku Dnevniki se
ustvarijo samodejno, ko monter zabeleZi vse spremembe.

10.1 - Alapoppwon KWHLKWY SikTiou

D. BeBaiwoov 6Tl 0 npogm)\svpsvoc Kméu(oc SikTOOoL (pe Bdon TNV
TonoBeaia Tou PopTLOTH) elval owoTog. Eav umdpxouvv moAloi
KwdIKoi SIKTOOU, ETHAEEE TOV TTLO KATAAANAO.

E. Kdve kA oTo Enegepyacia yia va 6lau0pwwor-:lc TIG EMECEPYAOLPES
TIAPAETPOUG. Z€ MEPITTTWON TIoV 0 K/T {TneEi §ava,
TNNKTPOAGYNOE TOV OMWG TIEPLYPAPETAL GTO Pripa C mapanavw.

IHMEIQXH: Ta oTolxeia XprioTn Kat n npepopnvia otnv evotnta
Apxeia dnptovpyolvTal auTopaTa OTav o TEXVIKOG £YKATAOTAONG
KATaXWPEL OAEG TIG AAAQYEG.

10.1 - Samstilling kéda fyrir dreifikerfi

D. Athugid hvort sjélfgefinn valinn kégi fyrir dreifikerfi (midad
vid stadsetningu hledslutaekisins) sé réttur. Veljid
videigandi ef um er ad raeda marga koda fyrir drei 3

E. Smellid & Breyta til ad samstilla breytur sem haegt er ad breyta.
Ef 6skad er eftir lykilordi aftur skal feera pad inn eins og lyst er i
skrefi C hér ad ofan.

ATHUGID: Notandaupplysingar og dagsetning i hlutanum Skrar myndast
sjalfkrafa pegar uppsetningaradilinn skrair allar breytingar.
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10.1 - Grid Code Configuration

John Doe
johndoe@wallbox.com

Parameters

Power mode reactive

1D e

Soft ramp up after connect

Disable =9 Enable

Sustained maximum voltage: Vnom_max

1600 =P 1667

Power rate limit

Disable =) Enable

F. Register all changes made to
the editable parameters.

NOTE: The user details, date
and all edited parameters

are automatically added in
the Logs section when the
Installer registers all changes.
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10.1 - Configuracién del codigo de red

F. Registra todos los cambios realizados en los parametros

no editables.

NOTA: Los detalles del usuario, la fecha y todos los
paradmetros editados se agregan automaticamente en
la seccion Registros cuando el instalador registra todos
los cambios.

10.1 - Configuration du code de réseau

F. Enregistrez tous les changements apportés aux
paramétres modifiables.

REMARQUE :: Les détails de lutilisateur, la date et tous les
paramétres modifiés sont automatiquement ajoutés dans la
section Journaux lorsque l'installateur enregistre toutes les
modifications.

101 - Configurazione dei codici rete

F. Registra tutte le modifiche apportate ai parametri
modificabili.

NOTA: | dettagli dell'utente, la data e tutti i parametri
modificati vengono aggiunti automaticamente nella
sezione Log quando l'installatore registra tutte le
modifiche.

101 - Konfigurering av kraftnettkode

F. Registrer alle endringene som er gjort i de redigerbare
parametrene.

MERK: Brukerdetaljer, dato og alle redigerte

parametere legges automatisk til i Logg-delen nar
installateren registrerer alle endringer.

101 - Configuracié de codis de xarxa

F. Registra tots els canvis fets als parametres editables.

NOTA: Les dades de l'usuari, la data i tots els
parametres editats s'afegeixen automaticament a la
secci6 Registres quan l'instal-lador registra tots els
canvis.

10.1 - Netzcodekonfiguration

F. Registrieren Sige alle an den bearbeitbaren Parametern
ausgeflihrten Anderungen.

HINWEIS: Gebruikersgegevens, datum en alle bewerkte
instellingen worden automatisch toegevoegd aan de
sectie Logboeken wanneer het installatieprogramma alle
wijzigingen registreert.

10.1 - Configuratie van de netwerkcode

F. Registreer in de paragraaf Logbestanden alle wijzigingen
die aan de bewerkbare parameters worden gemaakt.

OPMERKING: De gebruikersgegevens, de datum en alle
bewerkte parameters worden automatisch toegevoegd
in de sectie Logboeken wanneer de installateur alle
wijzigingen registreert.

101 - Stélla in elndtskod

F. Registrera alla andringar av installbara parametrar.

ANM.: Anvandarinformation, datum och alla redigerade
parametrar ldggs automatiskt till i avsnittet Loggar nar
installatoren registrerar alla andringar.
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10.1 - Vorgukoodeksi konfiguratsioon
F. Registreeri koik redigeeritavate parameetrite.

MARKUS. Kui Installer registreerib kdik muudatused,
lisatakse kasutajaandmed, kuupé&ev ja kéik muudetud
parameetrid automaatselt jaotisse Logi.

10.1 - Verkkokoodiméaritykset

F. Rekisteroi kaikki muokattaville parametreille tehdyt
muutokset.

HUOMAUTUS: Kayttajatiedot, paivamaara ja kaikki
muokatut parametrit lisdtadn automaattisesti
Lokit-osioon, kun asennusohjelma rekister6i kaikki
muutokset.

10.1 - Konfigurace sitového kodexu

F. Zaregistrujte vSechny provedené zmény upravitelnych
parametrd.

POZNAMKA: Kdy?z instalacni program zaregistruje
v$echny zmény, podrobnosti o uzivateli, datum a
v$echny upravené parametry se automaticky pfidaji
do sekce Protokoly.

10.1 - Tikla koda konfiguracija

F. Registréjiet visas redigéjamajos parametros veiktas
izmainas.

PIEZIME. Kad instalétajs registré visas izmainas, sadala
Zurnali tiek automatiski pievienota lietotdja mformacua
datums un visi redigétie parametri.

10.1 - Ustawianie normy sieci przesylowej
F. Zapisz wszystkie zmiany parametréw konfigurowalnych.

UWAGA: Dane uzytkownika, data i wszystkie edytowane
parametry s automatycznie dodawane w sekcji Logi, gdy
Instalator rejestruje wszystkie zmiany.

10.1 - Konfiguracija mreZznega kodeksa
F. Vse spremembe prilagodljivih parametrov.

OPOMBA: Podrobnosti o uporabniku, datum in vsi urejeni
parametri se samodejno dodajo v razdelek Dnevniki, ko
namestitveni program zabelezi vse spremembe.

101 Awapdppwon KWOHIKWY StkTiou

Kataxwpnoe OAeg TG aAhay&g mou éywav oTiq
sneﬁspvaotpsq TAPaPETPOUG.

IHMEIQZH: Ot Aamouepx—:lsq Xpnotn, n npspounvtu
Kat OAE Ol IAPAETPOL TIOL EXOLV EMEEEPYAOTEL
TipooTiBevial autepata oty evotnTa "Apxeia
KaTaypapng” OTav 0 eyKaTaoTaTng Kataypdpet bheq
TIG ahAayEg.

101 - Samstilling kéda fyrir dreifikerfi

F. Skraid allar breytingar sem gerdar eru & breytum sem
haegt er ad breyta.

ATHUGID: Notendaupplysm% r, dagsetning og allar
breyttar breytur er sjalfkrafa beett vid i Logs hlutanum
pegar Uppsetningaradili skrair allar breytingar.
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10.2 - Vehicle to Home Configuration

54

Scan the QR code below for
instructions to install the
energy meter required for using
the V2H functionality.

Scan the QR code below for
instructions to configure
the V2H functionality on the
myWallbox App.
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10.2 - Configuracién de Vehicle to Home

Escanear el siguiente codigo QR para obtener
instrucciones para instalar el medidor de energia
necesario para utilizar la funcionalidad V2H.

Escanear el codigo QR siguiente para obtener

instrucciones para configurar la funcionalidad V2H en la
aplicacion myWallbox.

10.2 - Configuration du Vehicle to Home

Scannez le code QR ci-dessous pour obtenir les
instructions d’installation du compteur d’énergie
nécessaire a ['utilisation de la fonctionnalité V2H.

Scannez le code QR ci-dessous pour obtenir des

instructions sur la configuration de la fonctionnalité V2H
sur I'application myWallbox.

10.2 - Configurazione di Vehicle to Home

Scansionare il codice QR qui sotto per le istruzioni di
installazione del contatore di energia necessario per
I'utilizzo della funzionalita V2H.

Scansionare il codice QR qui sotto per le istruzionidi
configurazione della funzionalita V2H sull'app myWallbox.

10.2 - Konfigurasjon Vehicle to Home

Skann QR-koden nedenfor for instruksjoner for hvordan
installere energimaleren som kreves for a bruke V2H-
funksjonaliteten.

Skann QR-koden nedenfor for instruksjoner for hvordan
konfigurere V2H-funksjonaliteten pa myWallbox-appen.

10.2 - Configuracié Vehicle to Home

Escanegi el segiient codi QR per obtenir instruccions per a
instal-lar el comptador d’energia necessari per a utilitzar la
funcionalitat V2H.

Escanegi el codi QR seglient per obtenir instruccions per a
configurar la funcionalitat V2H en l'aplicacié myWallbox.

10.2 - Konfiguration von Vehicle to Home

Scan den untenstehenden QR-Code, um Anweisungen fiir die
Installation des Energiezahlers zu erhalten. Der Energiezahler
ist fur die Verwendung des V2H erforderlich.

Scan den untenstehenden QR-Code, um Anweisungen fiir die
Konfiguration des V2H in der App myWallbox zu erhalten.

10.2 - Vehicle to Home Configuratie

Scan de onderstaande QR-code voor instructies om de
energiemeter te installeren die nodig is voor het gebruik van
de V2H-functionaliteit.

Scan de onderstaande QR-code voor instructies om de
V2H-functionaliteit in de myWallbox-app te configureren.

10.2 - Konfigurering av Vehicle to Home

Skanna QR-koden nedan for instruktioner for att installera
den energiméatare som krévs for att anvanda V2H-
funktionen.

Skanna QR-koden nedan for instruktioner for
attkonfigurera VH2-funktionen p& myWallbox-appen.
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10.2 - Vehicle to Home‘i konfigureerimine

V2H funktsionaalsuse kasutamiseks vajaliku voolumddtja
paigaldusjuhiste saamiseks skannige allolev QR-kood.

V2H funktsionaalsuse rakenduses myWallbox
konfigureerimiseks skannige allolev QR-kood.

10.2 - Vehicle to Home asetukset

Skannaa QR-koodi alla saadaksesi energiamittarin
asennusohjeet jotka vaaditaan V2H-toimintoa vartenvarten.

Skannaa QR-koodi Alla saadaksesi V2H-toiminnon
asennusohjeet myWallbox Apille.

10.2 - Konfigurace funkce Vehicle to Home
Naskenuijte nize uvedeny QR kdd a zobrazte si pokyny

k instalaci méfice energie, ktery je potieba k pouzivani
funkce V2H.

Naskenujte nize uvedeny QR kdd a zobrazte si pokyny ke
konfiguraci funkce V2H v aplikaci myWallbox.

10.2 - Vehicle to Home konfiguracija
Noskenéjiet talak redzamo QR kodu, lai iegttu
noradijumus, ka uzstadit energijas skaititaju, kas
nepiecie$ams V2H funkcionalitates lieto$anai.

Skenéjiet talak noradito QR kodu, lai sanemtu noradijumus
par V2H funkcionalitates konfigurésanu lietotné
myWallbox.

10.2 - Konfiguracja Vehicle to Home

Zeskanuj ponizszy kod QR, by zobaczyé, jak zainstalowaé
licznik energii potrzebny do korzystania z funkcji V2H

Zeskanuj ponizszy kod QR, by zobaczy¢, jak skonfigurowac
funkcje V2H w aplikacji myWallbox.

10.2 - Konfiguracia napajania Vehicle to Home

Oskenuijte nizsie uvedeny QR kdd, kde najdete pokyny na
instaldciu elektromera potrebného na pouzivanie funkcie

Naskenuijte nizsie uvedeny QR kdd pre ziskanie pokynov
na konfiguraciu funkcie V2H v aplikacii myWallbox.

10.2 - Awapdpypworn Vehicle to Home
SapWOTE TOV APAKATW KWSKO QR yia 0dnyieg
EYKATAOTAONG TOU PETPNTH EVEPYELAG TIOL ATIALTELTAL YA
™ xpnon tng Aettoupylag V2H.

SapwoTe Tov Kwdiko QR mapakdtw yta odnyieg yta v
Slapopewon NG AeLtovpykoTnTag V2H otny epappoyn
myWallbox.

10.2 - Stillingar Vehicle to Home

Skannadu QR-kddann hér ad nedan til ad fa leidbeiningar um
hvernig & ad setja upp orkumeeli fyrir heimahledslu.

Skannadu QR-kddann hér ad nedan til ad fa leidbeiningar um
hvernig stilla & heimahledslu i myWallbox-forritinu.
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10.3 - Stop Port Connections

-@A.

Open the communication
lid and connect through

the grommet an external
equipment or emergency

m 6
‘

Stop Port is used to externally
stop the charging and
discharging process.

Right: Stop Switch Enabled
Left:  Stop Switch Disabled
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10.3 - Conexiones de los puertos de parada

A. Abre la tapa de comunicacion y conecta un equipo
externo o un pulsador de emergencia a través
del pasacables.

B. El puerto de parada es utilizado para detener
externamente el proceso de carga y descarga.

C. Derecha: Interruptor de parada habilitado
Izquierda: Interruptor de parada deshabilitado

10.3 - Raccordements des ports d’arrét

A. Ouvrez le couvercle de communication et connectez
un équipement externe ou un bouton d'urgence a
travers I'ceillet.

B. Le port darrét est utilisé pour arréter I'alimentation et
les processus de charge et de décharge en externe.

C. Droite : Commutateur d'arrét activé
Gauche : Commutateur d'arrét désactivé

10.3 - Connessioni della porta di arresto

A. Aprire il coperchio di comunicazione e collegare
attraverso la guarnizione di gomma

un‘apparecchiatura esterna o un pulsante di emergenza.

B. La porta di arresto viene utilizzata per arrestare
esternamente il processo di caricamento e scaricamento.
C. Destra: Interruttore di arresto abilitato
Sinistra: Interruttore di arresto disabilitato

10.3 - Stopport-tilkoblinger

A. Apne kommunikasjonslokket og koble til gjennom
maljen pa et eksternt utstyr eller en ngdknapp.
B. Stopport brukes til ekstern stans av lading og temming.
C. Hoyre: Stoppbryter aktivert
Venstre: Stoppbryter deaktivert

10.3 - Connexions al port de parada

A. Obre la tapa de comunicaci6 i connecta un equip
extern o boté d’emergéncia a través de la volandera.

B. El port d'aturada que s'utilitza per a aturar
externament el procés de carrega i descarrega.

C. Dreta: Interruptor de parada habilitat
Esquerra: Interruptor de parada deshabilitat

10.3 - Stopp-Port-Verbindungen

A. Offnen Sie den Kommunikationsdeckel und verbinden
Sie tber die Kabeldurchfihrung eine externe
Ausriistung oder einen Notfallknopf.

B. Stopp-Port wird verwendet, um den Lade- und
Entladevorgang extern zu stoppen.

C. Rechts: Stoppschalter aktiviert
Links: Stoppschalter deaktiviert

10.3 - Poortverbindingen stoppen

A. Open het communicatiedeksel en maak verbinding via
de doorvoertule van externe apparatuur of de noodknop.

B. Stop poort wordt gebruikt om het oplaad- en
ontlaadproces extern stop te zetten.

C. Rechts: Stopschakelaar ingeschakeld

Links: Stopschakelaar uitgeschakeld

10.3 - Stoppkontaktanslutningar

A. Oppna kommunikationslocket och anslut en extern
utrustning eller nédstoppsknapp genom bussningen.

B. Stoppkontakten anvands for att externt stoppa
laddnings- och urladdningsprocessen.

C. Hager: Stoppbrytare aktiverad
Vianster: Stoppbrytare avaktiverad
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10.3 - Seiskamispordi iihendused

A. Ava sidemooduli kaas ja tihenda l&biviiktihendi kaudu
valine seade voi avariililiti.
Seiskamisporti kasutatakse laadimise ja
tlihjakslaadimise protsessi véliseks seiskamiseks.
C. Paremal: seiskamisliliti lubatud.

Vasakul: seiskamisliiliti keelatud.

10.3 - Pysédytysportin liitinnat

A. Avaa viestintalaiteluukku ja liita ulkoinen laite tai
hatapysaytyspainike lapivientitiivisteen |api.

B. Pysaytysporttia kdytetaan lataus- ja purkuprosessin
pysayttamiseen ulkoiselta laitteelta.

C. Oikea: Pysaytyskytkin kaytossa
Vasen: Pyséytyskytkin pois kdytosta

10.3 - PFripojeni portu zastaveni

A. Oteviete viko komunika¢niho oddilu a skrz prichodku
pfipojte externi zafizeni nebo nouzové tlacitko.
Port zastaveni umozriuje na dalku zastavit proces
nabijeni a vybijeni.
C. Vpravo: Zastavovaci prepinac zapnuty

Vlevo: Zastavovaci prepina¢ vypnuty

10.3 - Apturésanas pieslégvietas savienojumi

A. Atveriet komunikacijas vaku un pievienojiet aréjas
iekartas vai avarijas pogu, izmantojot starpgredzenu.

B. Apturésanas pieslégvietu izmantojiet, lai areji apturétu
uzlades un izlades procesu.

C. Palabi: iespéjots apturésanas slédzis

Pa kreisi: atspéjots apturésanas slédzis

10.3 - Podtaczanie portu odcigcia zasilania

A. Otworz pokrywe portu komunikacji i przez przelotke
podtacz urzadzenie zewnetrzne lub przycisk
wytacznika bezpieczenstwa.

B. Port odciecia zasilania umozliwia zewnetrzne
przerwanie procesu fadowania i roztadowywania.

C. Zprawej: Przerywacz aktywny
Z lewej: Przerywacz nieaktywny

10.3 - Povezave z zaustavitvenimi vrati

A. Odprite komunikacijski pokrov in skozi tesnilni obro¢
povezite gumb za zunanjo opremo ali zasilni gumb.

B. Zaustavitvena vrata so namenjena zunanji zaustavitvi
postopka polnjenja in praznjenja.

C. Desno: Omogoceno stikalo za zaustavitev
Levo: Onemogoceno stikalo za zaustavitev

10.3 - Yuvbéosig Bupag drakomrig

A. AvoLEE TO KATAKL ETUKOWVWVIAG Kat 0OVOETE PECW
ToL HAKTUALOU Evav EEWTEPLKO EEOTALOPO 1} KOupTtE
£KTAKTNG avaykng.

B. H B0pa dlakomng xpnotpomoteitat yia tn dtakorn tng
Sl1adlkaciag popTIONG Kal EKPOPTLONG.

C. Ae§ld: AlaKOTITNG OTACNG EVEPYOTIOLNUEVOS
Aplotepd: ALGKOTITNG OTAONG AMEVEPYOTIOLNUEVOS

10.3 - Stédva tengingar tengis

A. Opnid fjarskiptalokid og tengid utanadkomandi bunad
eda neydarhnapp i gegnum kdsann.

B. Stopptengi er notad til ad stodva hledslu- eda
afhledsluferli utan fra.

C. Heegri: Stopprofi virkjadur
Vinstri: Stopprofi afvirkjadur
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10.4 - Disable Switch Positions

Ao Switch: Enabled

Stop Port:  Enabled, Signal Open
Charging & Discharging: Disabled
Stop Port: Enabled, Signal Closed
Charging & Discharging: Enabled

Bo Switch: Disabled

Stop Port: Disabled
Charging: Enabled
Discharging: Enabled if V2G

is enabled in

myWallbox portal.

c. Close the communication lid.

ES 10.4 - Posiciones del interruptor de desactivacién

A. Interruptor: Habilitado B. Interruptor: Deshabilitado
Puerto de parada: Puerto de parada:
Habilitado, sefial abierta Deshabilitado
Car%a y descarga: Cargando: Habilitado
Deshabilitadas Descargando: Habilitado si
Puerto de parada: V2G estd habilitado en el portal
Habilitado, sefial cerrada myWallbox

Carga y descarga: Habilitado €. Cierra la tapa de comunicacion.

FR 10.4 - Désactiver les positions du commutateur

A. Commutateur : Activé B. Commutateur : Désactivé
Port d’arrét : Activé, signal Port d’arrét : Désactivé
ouvert Charge : Activée
Charge et décharge : Décharge : Activée si V2G est
Désactivées activé dans myWallbox Portal
Port d arrét : Activé, signal C. Fermez le couvercle de

erme . . communication.
Charge et décharge: Activées

IT 10.4 - Disabilitare le posizioni dell'interruttore

A. Interruttore: al
Porta di arresto: abll\tata

B. Interruttore: disabil
Porta di arresto: disabilitata

segna\e aperto Caricamento: abilitato

e scari Scar abilitato se V2G
dlsabllltato ¢ attivo in myWallbox Portal
Porta di arresto: abilitata, C. Chiudere il coperchio di
segnale chiuso comunicazione.
Caricamento e scaricamento:
abilitato

NO 10.4 - Deaktivere bryterposisjoner

A. Bryter: Aktivert B. Bryter: Deaktivert
Stopport Aktivert, signal Sto port: Deaktiviert

ing: Aktiviert
Ladlng og utlading: Utladlng Aktivert hvis V2G er
Deaktivert aktivert i myWallbox-portalen.
Stopport: Aktivert, signal C. Lukk kommunikasjonslokket.

UKKef
Lading og utlading: Aktiviert

CA 10.4 - Posicions de l'interruptor de desactivacio

ET 10.4 - Blokeerimisliiliti asendid

A. Liiliti: sisseliilitatud asendis
Seiskamisport: lubatud,
Isignzla.ali.ahe‘l avgltyq. !

B. Liiliti: véljaliilitatud asendis
Seiskamisport: keelatud.
Laadimine: lubatud.

ja
keelatud.
Selskamlsport lubatud,
signaaliahel suletud.
Laadimine ja tiihjakslaadimine:
lubatud.

lubatud,
kui V2G on lubatud myWaIIbo><|
portaalis.
C. Sulge sidemooduli kaas.

Fl 10.4 - Kdytésté poistamiskytkimen asennot

A. Kytkin: Kdytossa
Pyséaytysportti: Kaytossa,
signaali auki
Lataus ja lgurkammen
Poistettu (o]
Pysaytyspor! 3
signaali kiinni
Lataus ja purkaminen:
Kaytossa

dytossa,

B. Kytkin: Poistettu kaytdsta
Pyséaytysportti: Poistettu
kaytosta
Lataus: Kaytossa
Purkaminen: Kaytossa, jos
V2G on kaytossa myWallbox-
portaalissa.

C. Sulje viestintélaitteen kansi.

CS 10.4 - Polohy deaktivaéniho spinaée

A. Spinaé: Zapnuto
Port zastaveni: Zapnuto,
signal prerusen
Nabijeni a vybijeni: Vypnuto
Port zastaveni: Zapnuto,
signal propojen
Nabijeni a vybijeni: Zapnuto

B. Spinaé: Vypnuto
Port zastaveni: Vypnuto
Nabijeni: Zapnuto
Vybijeni: Zapnuto, je-li na
?ortalu myWallbox zapnuta

unkce V2G.

C. Zaviete viko komunika&niho

oddilu.

LV 10.4 - Atspéjosanas slédza pozicijas

A. Slédzis: iespéjots
Apturésanas pieslégvieta:
|esre jota, si

zlade un izlade: atspéjota
Apturésanas pieslégvieta:
|esFeéota signals slégts

zlade un izlade: iespéjota

B. Slédzi:

atspéjots
anas pieslégvieta:

Uzlade: iespéjota

Izlade: iespéjota, ja portala

myWallbox ir iespéjots V2G.
C. Aizveriet komunikacijas vaku.

PL 10.4 - Polozenia przerywacza

A. Interruptor: Activat
Port de parada: Habilitat,
senyal obert
Carrega i descarrega:
Desactivat
Port de parada: Habilitat,
senyal tancat

B. Interruptor: Desactivat
Port de parada: Desactivat
Carregant: Activat
Descarre?ant: Activat si esta
habilitat al V2G myWallbox
Portal

C. Tanca la tapa de comunicacio.

Carrega i descarrega: Activat

DE 10.4 - Schalterpositionen deaktivieren

A. Schalter: Aktiviert

B. Schalter: Deaktiviert

A. Przerywacz: Aktywny B. Przerywacz: Wylaczony
Port odcigcia zasilania: Port odcigcia zasilania:
Aktywny, sygnat otwarcia Wytaczony
tad ie i roztadowy i tad ie: Wigczone
Wytaczone Roztadowywanie: Wigczone
Port odcigcia zasilania: jesli funkcja V2G {;est wigczona
Aktywny, sygnat zamkniecia w portalu myWall
tadowanie i roztadowywanie: C. Zamkna¢ pokrywe modutu
Wiaczone komunikacyjnego.

SK 10.4 - PoloZaji za onemogoéenije stikala

A. Stikalo: Omogoéeno B. Stikalo: Onemogoéeno

58

T10

Stopp -Port: Aktiviert, Signal Sto p-Port: Deaktiviert

len: Aktiviert
Laden und Entladen: Entladen Aktiviert, wenn V2G
Deaktiviert im myWallbox Portal aktiviert
Stopﬁ -Port: Aktiviert, Signal ist Aktiviert
geschlossen SchlieBen Sie den
Laden und Entladen: Aktiviert Kommunikationsdeckel.

NL 10.%4 - Schakelstanden uitschakelen

A. Schakel hakeld . Schakelaar: Ui hakeld
Stop poort: Ingeschakeld, Stop poort: Uitgeschakeld
signaal open Aan het laden: Ingeschakeld
Opladen en ontladen: Aan het ontladen: Ingeschakeld
Uitgeschakeld als V2G is ingeschakeld in
Stop poort: Ingeschakeld, myWallbox-portal
signaal gesloten C. Sluit het communicatiedeksel.
Opladen en ontladen:

Ingeschakeld

SV 10.4 - Avaktiverade brytarligen

A. Brytare: Aktiverad B. Brytare: Avaktiverad

Stoppkontakt: Aktiverad, Stt:‘pfkontakt Avaktiverad
signal 6ppen ar: Aktiverad

Laddning och urladdning: Laddar ur: Aktiverad om V2G
Avaktiverad ar aktiverad i myWallbox-
Stoppkontakt: Aktiverad, portalen

signal stang C. Stang kommunikationslocket.
Laddning och urladdning:

Aktivera

EL

Zaustavitvena vrata: Zaustavitvena vrata:
Omogocena, odprt signal Onemogocena

jenje in praznjenj Omogoceno
Onemogoceno Praznjenje: Omogoceno,

Zaustavitvena vrata:
Omogocena, zaprt signal
Polnjenje in praznjenje:
Omogoceno

Ce je na portalu myWallbox
omogocena moznost V2G.
C. Zaprite komunikacijski pokrov.

10.4 - O€cELg 6mKo1ttn ansvepvonotnanc

A.

[ blukonnc Evspvonolnun
qua ya Avolvu
DOPTLON KAl EKPOPTION:

: Qlpa éluxonnc. Anevspvonolnun
Odpnun' Evepyoroinan,
Tatedv 10

Anevepyoroinon

Oupa dlakorg: Evepyortoinan,
Znpa yua Kheiowpo

DopTION KAl EKPOPTION:
Evepyoroinon

V26 elvat svspvonomusvo otnv
TWOAN myWallbox.
C. K\eioe To Kamakt emkowwviag.

10.4 - Stodur afvirkja rofa

A. Rofi: Virkjadur
Stogptengi: V|rk§3 merki opid
Hledsla og afhledsla: Ovirkjad
Stopptengi: Virkjad, merki
lokad
Hledsla og afhledsla: Virkjad

B. Rofi: Ovirkjadur
Stogptengl Ovirkjad
Hledsla: Virkjad

Afhledsla: Vlrk{aé ef V2G er
virkjad i myWallbox gattinni.

C. Lokid fjarskiptalokinu.
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EN Safety Recommendatior

« Follow all the safety and installation instructions carefully. Failure to follow instructions
may be a safety hazard and/or cause equipment malfunction.
« Any resulting damage due to disregard or actions contrary to the instructions in this
manual is excluded ?rom the product warranty.
Legal Notice
+ Any information in this manual may be changed wi!houl pnor notice and does not
represent any obligation on the part of the manufactur
+ Images in this manual are for illustration purposes on\y and might differ from the
delivered product.
« The integrated Energy metering is mean only for information, it's not allowed to be
used to calculate cost of energy nor payments for charging.
Safety and Maintenance Instructions
« Do not use this product if the enclosure or the connector is broken, cracked, open,
or shows any other indication of damage. Please contact your distributor.

ited warranty
Wallbox warrants this product against defects in materials and workmanship
for a period of 2 years from the gate of purchase.
During this period, at its discretion, Wallbox will either repair or replace any
defective product at no charge to the owner.
Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the
unexpired portion of the original warranty or six months whichever is greater.
Any defect resulting from any accident, misuse, improper maintenance, or
normal wear and tear is not covered by the limited warranty.
Substitution or incorporation of any part by the client will be considered as
incorrect usage.
Except to the extent permitted by applicable law, the terms of this limited
warranty do not exclude, restrict, or modify, and are in addition to, the
mandatory statutory rights appllcable to the sale of the product to you. If you
believe \{) ur product is defective, contact Wallbox for instructions on where to
i

EV supp\y equipment (AEVCS) permanently connected to AC mains supply
DC EV supply equipment Charging Mode 4, System A (Chademo), Case C

Equipment for locations with non-restricted access and restricted access

Mounted on walls, poles or equivalent positions:surface mounted
Protection against electric shock : class | equipment

Isolated d.c. EV charging station by means of reinforced insulation

Regulated d.c. EV charging station by means of controlled current charging

d.c. output voltage ratmg categcry over 60V up to and including 1500 V, as it
54 for main unit, |P41 for cab\e and vehicle connector

Response time of the interface switch ( controlled by the NS protection): 10ms

Types of system earthing (TT / TN-C / TNC-S / TN-S)

Rated impulse withstand voltage (Uimp) 2500Vrms

Rated conditional short-circuit current (lcc) 32A

Equipment intended for use by ordinary persons
Electromagnetic compatibility (EMC) classification: Immunity: non-residential

Nature of short circuit protective device(s): FUSE

+ The installation, maintenance, and servicing of the Wallbox device must be send or bring it for repair.
performed only by qualified in accordance with loc: ol d
regulations. Unauthorized it ion and ions make the and ratings:
warranty void. *
« Protect your Wallbox device from any external impact.
« Do not use your Wallbox charger under adverse climatic conditions. .
« Do not open the cover in rain. Ico;necnog g
« Do nobtltouch ml’? chhargmg cable if the connector emits smoke or begins to melt. If o peoor an outdoor use
possible, stop the chargin: i I
. Do not open the front cover of the charger while it is connected to the power ¢ Stationary equipment
. Take approprlate precautions with electronic medical implants. N ¢
* Disconnect main service power o the charger before cleaning the unit. Do not use + Pollution degree 2
cleaning solvents to clean any part of the charger. Clean it with a clean, dry cloth N
bo rerao\(z d”lést anﬁ dirt accgmulsﬂon, fied " *
« Use the Wallbox charger under the specified operating parameters an
within normal ambient conditions as specified in the General and Electrical supports 150vdc to
Specifications section. N
C. The ma';ﬂmum |nst§||atlor\ altitude is 2000m. .
onnector Recommendati : .
Do not use the product if the charging cable is frayed, has broken insulation, or : Rated insulation voltage (Ui 1430Vrms
g%ao't“haegresé.gns of damage or the vehicle plug, or electrical outlet is dirty, wet, + Rated peak withstand current CIpk) 63A
. E}.‘arg.i mect ihe vehicle connector and the plug only after stopping the R e e e
« Do not apply force to disconnect the vehicle connector. Doing so may cause : femporary overvoltages (1430 V)
serious injuries of in some cases it may even prove to be fatal. M
+ Do not use the charging cable with a cable adaptor or an extension cable. * (ind 5 E iden
« Under any circumstances, do not tighten the connecting cable while it is industrial). Emissions: residen
connected to the vehicle. + External design: box-type
« Keep the charging cable out of the reach of children and do not step on it. « Type of construction: Fixed parts
Electrical Precautions N

The power supply line must be wired to an existing ir and be in accordan
with local regulations.

+ The charger must be electrically protected by installing externally a Miniature
Circuit Breaker (MCB) and a Residual Current Circuit Breaker (RCCB) / RCD.
Additionally it may be protected by a Surge Protection Device (SPD).

+ MCB: Recommended C curve, 6kA rated short-circuit capacity. Rated current
according to wiring limits and charger setting but no more than 32 A. It shall be a
reversely-connectable type.

. RCID/RCCB According to local regulations, Type A or Type B. Manual reset type

. SPD Where required for use under conditions of overvoltage category lil. Type 2
(surge arrester) recommended

+ Local regulations may require an emergency switch to be installed externally.

ES Recomendaclones sobre segdurldad
Sig
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todas las instrucciones de seguridad e i
de las uede repi un riesgo de segurldad ylo
provocar un fallo de funcionamiento del equipo.

+ Cualquier dafio resultante por negligencia o por acciones contrarias a las instrucciones
de este manual queda excluido de la garantia del producto.

Aviso legal

. ?qmer informacion contenida en este manual puede modificarse sin previo aviso y
no representa ninguna obligacién por parte del fabricante.
Las imagenes de este manual se usan solo con fines ilustrativos y pueden diferir del
producto final que recibe el cliente.
El sistema de medida de energia integrado es sélo para uso informativo, y no esta
permltldodsu uso para propdsitos de facturacién de energia

e

No utilices est: producto si la carcasa o el conector estén rotos, agrietados,
abiertos o muestran cualquier otra indicacion de dafo. Ponte en contacto con
tu distribuidor.
La instalacion, el mantenimiento y el servicio posventa del dispositivo Wallbox
solo debe realizarla personal cua?’f\cado siguiendo las normativas locales
ualquier no autorizadas anularan

iy garantia del fabricante.
Prcte%e tu dispositivo Wallbox de cualquier impacto externo.
No utilices el cargador Wallbax en condiciones climéticas adversas.
No abras la tapa bajo la lluvi
No toques el cable de carga sn el conector emite humo o comienza a fundirse.
Si es posible, detén la carga.
No abras la tapa frontal del cargador mientras esté conectado al suministro eléctrico.
Adopta las precauciones adecuadas en caso de llevar implantes médicos
electronicos.
Desconecta la alimentacién principal del cargador antes de limpiar la unidad.
No utilices disolventes de limpieza en ninguna pieza del cargador. Limpialo con un
pafio limpio y seco para eliminar el polvo y la acumu\acwon de suciedad.
Usa el cargador Wallbox bajo los p: fur
dentro de las condiciones ambientales normales segun lo que se especlflca en Ia
seccion Especificaciones generales y eléctricas.
La altitud maxima de instalacién es de 2000 m.

i sobre los

against electric shock: Safety grounding & Ground
Fault Mcmtor & Electrical Isolation. Basic protection

Mechanical resistance: medium

IEC 61439-7

Disposal Advice

In accordance to the directive 2012/19/EC, at the end of its

useful life, the product should not be disposed off as urban waste. It
should be taken to a collection center or a distributor that provides
disposal of special and differentiated waste.

Garal

itada
Wallbox garantiza este producto contra defectos de Jos materlales y mano de
obra por un periodo de dos (2) afios desde la fecha de com)
Durante este periodo, Wallbox reparara o reemplazars, a su iscrecio
cualquier producto defectuoso sin cargo para el propietario.
Los productos de sustitucion o las piezas reparadas incluiran garantia
Gnicamente durante el periodo no vencido de la garantia original,
o durante seis meses, lo que resulte de mayor duracion.
Esta garantia limitada no se aplica a ningdn defecto como resultado de
accidentes, un uso indebido, un mantenimiento inadecuado
o el desgaste normal.
La sustitucion o incorporacién de cualquler pieza por parte del cliente
se entenderd como un uso incorrect
Excepto hasta el punto en que lo permlla la ley aplicable, los términos de esta
garantia limitada no excluyen, restringen o modifican, y se suman a, tus
derechos legales obligatorios aplicables a la venta del producto. Si crees
que tu producto es defectuoso, ponte en contacto con Wallbox para obtener
instrucciones sobre dénde enviarlo o llevarlo a reparar.

Clasificacién y calificaciones:

quipo de suministro a VE permantemente conectado a una red de CA
Equipo de suministro de CC modo 4, sistema A (CHAdeMO), conexion caso C
Uso para interior y exterior
Equipo para localizaciones con acceso restringido y no restringido
Equipo estacionario
Montaje en pared, pedestales o posiciones equlvalentes Montaje en superficie
Proteccién contra descarga eléctrica: Equipo de clase |
Grado de contaminacion Il
Cargador de VE en CC con aislamiento reforzado
Cargador de VE en CC regulado por control de corriente de carga. Calificacién
de salida de voltage en CC: Por encima de 60V hasta 1500V, y soporta de
150 Vdc a 500 Vdc
IP54 para la unidad principal y IP41 para el cable y conector al vehiculo
"\f‘ise)rn1p00 de respuesta del interfaz de interrupcion (controlada por proteccién

ms
Tipo de sistema de Tierra (TT/TN-C/TNC- S/TN S)
Voltaje nominal de aislamiento (U)=1430 Vrm:

minal de voltaje de |mpu|so (Ulmp) 2500 Vrms

No utilices el producto si el cable de carga est4
roto o presenta cualquier otro signo de dafio. Tampoco lo ut\llces sn el enchufe del
vehiculo o la toma de corriente estan sucias, himedas o dafiadas.

Retira el conector del vehiculo y el enchufe del equipo solo después de detener

el proceso de carga.

No apliques fuerza para retirar el conector del vehiculo. Hacerlo con exceso puede
causar lesiones graves o, en algunos casos, incluso puede resultar mortal

No utilices el cable de carga con un adaptador de cable o un cable de extension.
No tenses el cable de conexion en ninguna circunstancia mientras esté conectado
al vehiculo.

Asegurate de mantener el cable de carga fuera del alcance de los nifios y no lo pises.
Precauciones eléctricas

La linea de suministro eléctrico debe estar conectada a una instalacién existente y
cumplir las normativas locales.

« El cargador debe protegerse eléctricamente mediante la instalacion externa de

mterruptor automatico (MCB) y un mterruptoc{ diferencial (RCCB) / RCD. Puede estar

tegi
lrans\lonas (SPD).
+ MCB: recomendado con curva de disparo C y capacidad de cortocircuito nominal de 6 kA.
Corriente nominal conforme a la alimentacion y a la configuracion del cargador pero sin
superar 32 A. Ha de ser de tipo conexion-reversible.
« RCD/RCCB: Tipo A o Tipo B, conforme a las normativas locales y solo con reinicio manual.
« SPD: cuando sea necesario para su uso en condiciones de sobretension de categoria lll.
Protector de sobretensiones tipo 2 recomendado
« Las normativas locales pueden obligar a la instalacién externa de un interruptor de
emergencia.

Valor del pico de corriente admisible (Ipk):
Corriente nominal condicional de cortoclrcu\to (lee): 32A
Factor de diversidad nominal (RDF): 1
Sobretensiones temporales (1430 V)
Equ\po disefiado para el uso del publico en general
ificacion de ibili ética (EMC): i No
resldenclal Emisiones: Residencial
Disefio externo: Tipo caja
Tipo de congt{ucclon artes mas

contra cor

Medidas de proteccion contra shock eléctrico: Conexion de segurldad o tierrs,
monitor de fugas a tierra y aislamiento eléctrico.

Proteccién basica

Resistencia mecanica: Media

IEC 61439-7

Consejos de eliminacién

De conformidad con la directiva 2012/19/CE, el producto no

debe desecharse como un residuo urbano al final de su vida dtil.
Debe llevarse a un centro de recogida o a un distribuidor que preste
y

el servicio de

de residuos

FR Recommandations de sécurité

+ Suivez soigneusement toutes les consignes de sécurité et les instructions d'installation.
Le non-respect des instructions peut constituer un danger de sécurité et/ou entrainer un
dysfonctionnement de Iéquipement.

+ Tout dommage résultant d'un 't ou d'actions contraires aux i ions de
ce manue\ est exclu de la garantie du produl

Avis juri
¥ Foute Information contenue dans ce manuel peu étre modifide sans préavis et ne
représente aucune obligation de la part du fagncant

« Les images contenues dans ce manuel sont uniquement  titre d'illustration et peuvent
différer du produit livre.

« Le compteur d'énergie intégré est uniquement destiné a l'information, il ne peut pas
étre utilisé pour calculer le colt de I'énergie, ni les paiements pour la facturation.

Consignes de sécurité et de maintenance

'« Nutilisez pas ce produit i le boitier ou le connecteur est cassé, fissuré, ouvert ou
présente toute autre indication de dommage. Veuillez contacter votre distributeur.

« Linstallation, la maintenance et I'entretien de 'appareil Wallbox ne doivent étre
effectués que par le personnel qualifié conformément aux réglementations locales
en vigueur. L'installation et les mod\ﬁcat\ons non autorisées annulent la garantie du
fabricant.

« Protégez votre appareil Wallbox contre tout impact externe.

« Nutilisez pas votre chargeur Wallbox dans des conditions climatiques défavorables.

« Nouvrez pas le couvercle en temps de pluie.

+ Ne touchez pas le cable de charge sile connecteur emet de la fumée ou commence
a fondre. Si possible, arrétez le processus de

+ N'ouvrez pas le couvercle avant du chargeur \orsqu |\ est branché a Iali ion

Garantie

itée

Wallbox garantit ce produit contre les défauts de matériaux et de

fabrication pendant une période de deux ans a compter de la date d'achat.

Pendant cette période, et a sa discrétion, Wallbox réparera ou remplacera

tout produit défectueux sans frais supplemema\res pour le propriétaire.

Les produits de remplacement ou les piéces réparées seront garantis

uniquement pour la partie non expirée de la garantie initiale ou six mois

apres la date de la réparation, la période la plus élevée étant retenue.

Tout défaut résultant d'un accident, d'une mauvaise utilisation, d'une

maintenance inadéquate ou d’'une usure normale n'est pas couvert par

la garantie limitée.

La substitution ou I'incorporation d'une piéce par le client sera considérée

comme une utilisation incorrecte.

Sauf dans la mesure autorisée par la loi applicable, les conditions de cette
arantie limitée n'excluent, 6 Imitent oc e modifient pas, et complétent
les droits statutaires obligatoires applicables a la vente du produit. Si vous
pensez que votre produit est défectueux, contactez Wallbox pour savoir ol

e envoyer ou l'apporter pour la réparation.

Classificationes et notes

Equipement d'alimentation EV (AEVCS) connecté en permanence au réseau
dalimentation secteur

Equipement d'alimentation DC EV Mode de charge 4, systéme A
(Chademo), connexion au cas C

Utilisation intérieure et extérieure

électrique.

« Prenez les précautions appropriées avec les implants médicaux électroniques.

« Débranchez l'alimentation de service principale du chargeur avant de nettoyer l'unité.
N'utilisez pas de solvants de nettoyage pour nettoyer des parties quelconques du
chargeur. Nettoyez-le avec un chiffon propre et sec pour éliminer l'accumulation de
poussiere et de saleté.

« Utilisez le chargeur Wallbox conformément aux paramétres de fonctionnement

es et dans les conditions ambiantes normales comme indiqué dans la section

's générales et électriques.
. Lalmude d ms(a\lanon maximale est de 2000 m.
relatives au

+ Nutilisez pas le produit si le cable de charge est effiloché, comporte une isolation
cassée ou tout autre signe de dommage, ou i la prise du véhicule ou la prise
électrique est sale, humide ou endommagée.

« Débranchez le connecteur de véhicule et le
aprés larrét du processus de charge.

« Nappliquez pas de force pour débrancher le connecteur de véhicule. Cela peut
provoquer des blessures graves ou, dans certains cas, peut méme s'avérer mortel.

« Nutilisez pas le cable de charge avec un adaptateur de cable ou une rallonge.

. Nehserrez en aucune circonstance, le cable J; connexion lorsqu'il est connecté au
véhicule.

+ Gardez le cable de charge hors de portée des enfants et ne marchez pas dessus.

Consignes de sécurité lectrique

Le cable d'alimentation électrique doit étre relié a une installation existante et doit étre

conforme aux réglementations locales.

Le chargeur doit étre protégé électriquement par linstallation externe d'un disjoncteur
miniature (Miniature Circuit Breaker, MCB) et d'un disjoncteur différentiel (Residual Current
Circuit Breaker, RCCB) / RCD. De plus, il peut étre protégé par un dispositif de protection
con!re Ies surtensions (Surge Protection Device, S|

urbe C recommande, capacité de court-circuit nominale 6 kA. Courant nominal
selon Iahmentatlon et le réglage du chargeur, mais pas plus de 32 A. Ce doit étre un type &
connexion inversée.

RCD/RCCB : Conformlemen( aux reg\emen(atlons locales, Type A ou Type B. Type de

manuel e2(

SPD : Pour une utilisation dans des condmons de surtension de catégorie lll, le cas échéant.

« Les réglementations locales peuvent exiger que le commutateur durgence soit installé
en externe.

d'équipement

. ﬁulre attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e installazione. Il mancato rispetto
efle istruzioni puo costituire un pericolo per la sicurezza e/o causare malfunzionamenti
dell ‘apparecchiatura.
+ Sono esclusi dalla garanzia del prodotto i danni derivanti da inosservanza o da azioni
contrarie alle istruzioni del presente manuale.
Avviso legale
+ Tutte le informazioni contenute nel presente manuale possono essere modificate senza
preavviso e non rappresentano alcun obbligo da parte del produttore.
Le immagini contenute nel presente manuale hanno solo scopo |Ilustrat|vo € possono
differire dal prodotto consegnato.
La misurazione integrata dell’energia & media solo a titolo informativo, non pué essere
utilizzata per calcolare il costo de\?energla né pagamenti per I'addebito.
Istruzioni per la sicurezza e la manutenzione
Non utilizzare questo prodotto se [involucro o il connettore sono rotti, danneggiat,
apem 0 mostrano altre i danr C il distributore.
la i I W lIbox devono

Conseils en matiére d'él

Equipement Four tout site sans restriction d'accés et restriction d'acces

Monté sur murs, poteaux ou positions équivalentes: montage en surface
Protection contre les chocs électriques: équipements de classe |

Degré de pollution 2

Isolé d.c. Station de recharge EV au moyen d'une isolation renforcée
“Station de charge électrique régulée en courant continu au moyen d'une
charge nominale en courant continu, catégorie de tension nominale de

plus de 60 V jusqu’a 1500 V inclusivement, car il prend en charge 150 Vce
a500 Vee.

IP54 pour l'unité principale, IP41 pour le cable et le connecteur du véhicule

Temps de réponse du commutateur d'interface (contrélé par la protection

NS): 10 ms

Types de mise a la terre du systéme (TT / TN-C / TNC-S / TN-S)

Tension d'isolement nominale (Ui) 1430 Vrms

Tension assignée de tenue aux chocs (Ulmp) 2500 Vrms

Courant nominal de tenue de créte (\Ip

Courant de court-circuit condltlonne nominal (lcc): 32A

Facteur de diversité nominale (RDI

Surtensions temporaires (1430 v)

équipement destiné a étre utilisé par des personnes ordinaires

Classification de compatibili Iectromagnethue (CEM): Immunité: non
(industrielle).

Conception externe: type de boite

type de construction: Piéces fixes

Nature du ou des dispositifs de protection contre les courts-circuits:

FUSIBLE

Mesures de protection contre les chocs électriques: mise a la terre de

sécurité et détecteur de défaut a la terre et isolation électrique. Protection

Résistance mécanique : intermédiaire
|EC 61439-7

imination des déchet:
Conformément a la directive 2012/19/CE, a Ia fin de sa

un distributeur qui propose des services d’élimination des
déchets spéciaux et différenciés.

durée de vie utile, le produit ne doit pas étre Sliminé comme
déchet urbain. Il doit étre remis a un centre de collecte ou a
—

Garanzia limitata

Wallbox garantisce questo prodotto contro difetti di materiali e lavorazione
per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto.

Durante questo periodo, a sua discrezione, Wallbox riparera o sostituira
qualsiasi prodotto difettoso senza alcun costo per il proprietario.

I prodotti sostitutivi o le parti riparate saranno garantiti solo per la parte ancora
coperta dalla garanzia originale o per sei mesi a seconda del periodo maggiore.
Qualsiasi difetto derivante da incidenti, uso improprio, manutenzione
impropria o normale usura non & coperto dalla garanzia limitata,

La sostituzione o l'ncorporazione di qualsiasi parte da parte del cliente sara
considerata come utilizzo improprio.

Salvo nella misura prevista dalla legge applicabile, i termini della presente
garanzia limitata non escludono, limitano o modificano i diritti legali
obbligatori relativi all'acquisto del prodotto e sono aggiuntivi a essi. Se si
ritiene che il prodotto sia difettoso, contattare Wallbox per istruzioni su
dove inviarlo o portarlo per la riparazione.

Classificazioni _

el

essere eseguite solo da Personale qualificato secondo le normative locali
Linstallazione e le modifiche non autorizzate invalidano la garanzia del produttore.
Proleg?ere il proprio dispositivo Wallbox da qualsiasi impatto esterno.
Non utilizzare il caricabatterie Wallbox in condizioni climatiche avverse.
Non aprire il coperchio sotto la pioggia.
Non toccare il cavo di ricarica se il connettore emette fumo o inizia a sciogliersi.
Se possibile, interrompere la ricarica.
Non aprire il coperchio anteriore del caricabatterie mentre & collegato
allalimentazione.
Adottare le opportune precauzioni con gli impianti medici elettronici.
Scollegare 'alimentazione principale di servizio al caricabatterie prima di pulire Iumta
Non utilizzare solventi su nessuna parte del caricabatterie per pulirlo. Eseguire
pulizia con un panno pulito e asciutto per rimuovere polvere e accumulo sporcma.
Utilizzare il caricatore Wallbox secondo i parametri di funzionamento specificati e
in condizioni normali, come nella sezione generali
ed elettriche.

Il limite massimo di installazione & di 2.000 m.
Consigli sul connettore

= Non utilizzare il prodotto se il cavo di ricarica ¢ sfilacciato, ha un isolamento rotto
o qualsiasi altro segno di danneggiamento, o la presa del veicolo o la presa elettrica
sono sporche, bagnate o danneggiate.
Scollegare il connettore del veicolo e Ia presa dell'apparecchiatura solo dopo aver
interrotto il processo di ricarica.
Non applicare forza per scollegare il connettore del veicolo. Cid pud causare lesioni
gravi o, in alcuni casi, puo perfino rivelarsi fatale.
Non utilizzare il cavo di ricarica con un adattatore per cavi o una prolunga.
Non serrare mai il cavo di collegamento mentre ¢ collegato al veicolo.
Tenere il cavo di ricarica fuori dalla portata dei bambini e non calpestarlo.
Precauzioni elettriche
La linea di alimentazione deve essere co\legata a un'installazione esistente e deve essere
conforme alle normative locali.
« Il caricabatterie deve essere protetto un interruttore

automatico (MCB) e un interruttore differenziale di correnle residua (RCCB) /RCD. Inoltre,
puo essere protetto da un di p da
MCB: Curva C consigliata, capacita di corto circuito nominale 6 Ka. Corrente nominale in base
allalimentazione e all'impostazione del caricabatterie ma non superiore a 32 A. Dovrebbe
essere di tipo invertibile
« RCD/Interruttore differenziale: Secondo le normative locali, Tipo A o Tipo B. Ripristino solo di
gpo di manuale. Tipo 2 (scanca!ore“dl sovralens\one) consi |Ia(0

e ne ario per
In alcuni Paesi, le normatlve Iocah possono nchledere I mstallazlone d| un interruttore di
emergenza esterno.

1e EV (AEVCS) collegate in modo permanente
alla rete allmentazlone di corrente alternata

Apparecchiatura di alimentazione DC EV Modalita di carica 4, sistema A
(Chademo), connessmne Caso

Uso interno ed esteri

Apparecchiature per \uogh\ ad accesso non limitato e ad accesso limitato
Attrezzature fisse

Montato su pareti, pali o posizioni equivalenti: mon(a?glo in superficie
Protezione contro le scosse elettriche : materiale di classe |

Grado d'inquinamento 2

Stazione di ricarica EV in c.c. isolata mediante isolamento rinforzato
Stazione di ricarica EV in c.c. regolata mediante la categoria di tensione
nominale di uscita in c.c. della corrente di carica controllata: oltre 60V fino
21500 V inclusi, in quanto supporta da 150Vdc a 500Vdc.

P54 per I'unita pnncwpa\e IP41 per il cavo e il connettore del veicolo
Tempo di nsposta del\ interruttore di interfaccia (controllato dalla
protezione NS): 1

Tipi di messa a terra del sistema (TT / TN-C / TNC-S / TN-S)

Tensione nominale di isolamento (Ui) 1430Vrms

Tensione nominale di tenuta ad impulso (Uimp) 2500Vrms

Corrente di picco nominale di resistenza (Ipk): 63A

Corrente di cortocircuito condizionale nominale (lcc): 32A

Fattore di diversita nominale (CDR): 1

Fattore di diversita nominale (CDR): 1

Attrezzature destinate all'uso da parte di persone comuni
Classificazione di compatibilita e\ettromagnetlca (EMC): Immunita: non
residenziale (industriale). Emissioni: residenzial

Tipo di protezione contro i cortocircuiti: Pmtezlone con fusibili

Tipo di costruzione: Parti fisse

Natura dei dispositivi di protezione contro i cortocircuiti: FUSIBILE
Misure di protezione contro le scosse elettriche: Messa a terra di
sicurezza e monitoraggio dei guasti a terra e isolamento elettrico.
Protezione di base

Resistenza meccanica: media

IEC 61439-7

Avviso di smaltimento
In conformita alla direttiva 2012/19/CE, al termine della sua
vita utile, il prodotto non deve essere smaltito come rifiuto urbano.

Dovrebbe essere portato in un centro di raccolta o in un distributore

che provvede allo smaltimento di rifiuti speciali e differenziati.
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heid:
Volg

de mslruct\es kan een veiligheidsrisico zijn en/of een storing in de

* Alled

de instructies in deze is

saanhevelmgen
el

tallati ructies ig op. Het niet opvolgen van

Beperkte garantie

Wallbox garandeert dit product tegen defecten in materialen en

laaruit voortvloeiende schade als gevolg van het negeren of handelen in strijd met
van de p

Juridische kennisgeving

« Alle informatie in deze i
en vertegenwoordigt gleen enkele verplichting op het deel van de aibee\dmgen van de

fabrik:
De

worden gewijzigd

ant in deze han eiding.

zijn uitsluif ter illustratie en kunnen afwijken van het

geleverde product.
« De geintegreerde energiemeting is alleen bedoeld ter informatie, het is niet toegestaan
om de kosten van energie te berekenen noch betalingen voor het in rekening brengen.

heid:

Is- en onderhoudsinstructies

e
« Gebruik dit product niet als de behuizing of de connector gebroken, geb of open

is of als deze enige andere tekenen van Beschadlgmg vertoont. Neem contact op met

uw dis

stributeur.

« De installatie, het onderhoud en de bediening van het Wallbox-apparaat mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel in overeenstemming met

de geldende lokale voorschriften. Ongeautoriseerde installatie en

maken de

een periode van 2 jaar vanaf de datum van
aankoop.

Tidona deze periode zal Wallbox naar eigen goeddunken elk defect
product kosteloos repareren of vervangen richting de elgenaar

voor alleen het niet over ebleven gedeelte van de oorspmnkeh]ke arantie
of zes maanden, afhankel %uk van wat langer is.
Elk defect dat voortvloeit it een ongeval, verkeerd gebruik, onjuist
onderhoud of normale slijtage, valt niet onder de beperkte garantie.
Vervanging of opname van enig onderdeel door de klant wordt beschouwd
als onjuist gebruik.

voor zover 1 door de ing, sluiten
de voorwaarden van deze beperkte garantie de verplichte wettelijke
rechten die van toepassing zijn op de verkoop van het product op u niet
uit, en beperken of wijzigen deze niet. Als u denkt dat uw product defect is,
neem dan contact op met Wallbox voor instructies over waar u het naartoe
moet sturen of brengen voor reparatie.

fabrieksgarantie ongeldi.

Open
Raak

Bescherm uw Wallbox-apparaat tegen een externe impact.
Gebruik uw Wallbox-lader niet onder nadel\ge klimaatomstandigheden.

het deksel niet wanneer het regent.
de oplaadkabel niet aan als de connector rookt of begint te smelten. Stop indien

mogelijk het opladen.

Open

Kopp:

Neem Fassende voorzorgsmaatregelen met elektronische

de voorkap van de lader niet terwijl deze is aangesloten op de voeding.

EV-voedmgsapparatuur (AEVCS) permanent aangesloten op het AC-net.
DC EV-voedingsapparatuur Laadmodus 4, Systeem A (Chademo), Geval
C-aansluiting

Gebruik binnen en buiten

apparatuur voor locaties met niet-beperkte toegang en beperkte toegang
Stationaire apparatuur

Gemonteerd op wanden, palen of gelijkwaardige posities: Oppervlakkig

el de hoofdvoeding los van de lader voordat u het apparaat reinigt. Gebruik geen

reinigingsoplosmiddelen op een onderdeel van de lader om het te reinigen. Reinig het
met een schone, droge doek om stof- en vuilophoping te verwijderen.
= Gebruik de Wallbox-lader onder de gespecificeerde bedrl]fsparameters en binnen

normale

1 zoals

in het gedeelte Algemene

en Elektrische Specificaties.
+ De maximale hoogte voor de installatie is 2000 m.

Aanbeveli

ingen connector

Gebruik het product niet als de oplaadkabel gerafeld is, is gebroken of andere tekenen

van beschadiging vertoont of als de stekker van het voertuig of het stopcontact v,
nat of beschadigd is.

oplaat

kan dif

Draai

Gebruik de

Koppel de voertuigconnector en de stekker van de apparatuur uitsluitend los nadat u het

dproces hebt gestopt.

Oefen geen kracht uit om de voertuigconnector los te koppelen. Als u dit wel doet,

it ernstig letsel veroorzaken of in sommige gevallen zelfs fataal blijken te zijn.
niet met een
de verbindingskabel onder geen enkele oms!and\gheld vast terwijl deze is

aangesloten op het voertuig.

Houd
Elektrisch
De voedin

manier die in

de oplaadkabel bulten het bereik van kinderen en ga er niet op staan.
e voorzorgsmaatregelen
gskabels moeten worden aandgesloten op een bestaande installatie en op een

+ De lader moet elektrisch beschermd worden door het extern installeren van
een ministroomonderbreker (MCB) en een stroomstroomonderbreker (RCCB)
/ RCD. Aanvullend kan het eventueel worden beschermd door middel van een
overspanningsbeveiliging (Surge Protection Device - SPD).

resetten

MCB: Aanbevolen C-curve, 6 kA nominaal kortsluitingsvermogen. Nominale stroom volgens de
vcedmg en de oplaadinstelling, maar niet meer dan 32 A. Het moet een omgekeerd aansluitbaar

Beschermmg tegen elekmsche schokken: apparatuur van klasse |
Verontreinigingsgraad

Geisoleerde d.c. EV Laadslatlon door middel van versterkte isolatie
“Gereguleerde d.c. EV-laadstation door middel van gecontroleerde
stroomlading d.c. uitgangsspanningscategorie:

meer dan 60V tot en met 1500V, aangezien het 150Vdc tot 500Vdc
ondersteunt.”

P54 voor het hoofdtoestel, IP41 voor de kabel en de voertuigconnector
Reactietijd van de interfaceschakelaar (geregeld door de NS-beveiliging):

ms.

Soorten systeemaarde (TT / TN-( C/TNC S/TN-S)

Nominale isolatiespanning (Ui) 1430Vrms

Nominale impuls weerstaat spanmng (U\mp) 2500Vrms

Nominale piekstroom (Ipk): 63A

Geschatte voorwaardelijke kortsluitstroom (lcc): 32A

Nominale diversiteitsfactor (DTO): 1

Tijdelijke overspanningen (1430 V)

apparatuur bestemd voor gebruik door ge)wone personen
EM

etische
residentieel (mdustneel) Em\ssles residentieel
Uitwendig ontwe
soort constructie: Vaste ond elen

Aard van de kortslultbeve\llgmg(en) ZEKERING

Maatregelen ter bescherming tegen elektrische schokken: Veiligheidsaarding &
Aardingsmonitor & E\ektnscﬁe isolatie. Basis beveiliging

Mechanische weerstand: medium

IEC 61439-7

niet-

RCD/RCCE Volgens lokale regelgeving, Type A of Type B. Type dat alleen ig te

Ovsrspanmngsbevemgmg (SPD): Indien v{erels( voor gebruik onder omstandlgheden vallend

wordt g

In sommige landen kan de plaa!sehjke regelgeving vereisen dat er exlern een

e 111 Ty

In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EG mag het
product aan het einde van zijn nuttige levensduur niet worden
afgevoerd als huishoudelijk afval. Het moet worden ingeleverd
bij een ver; um of een distributeur die speciaal en

einstalleerd.

Recomanacions de seguretat

Segueix totes les instruccions d'installacié i de seguretat. Si no se segueixen aquestes
instruccions, podria ser un risc per a la seguretat i/o provocar un mal funcionament de

Oualsevp\ dany que es produeixi per no tenir en compte o per accions contraries a les
instruccions d'aquest manual s'exclou de la garantia del producte.

Avis legal
+ Qualsevol informaci6 d'aquest manual pot ser canviada sense previ avis i no representa cap

obligacié pel que fa al fabricant.
Les imatges d'aquest manual son a titol illustrador i poden diferir del producte lliurat.

El sistema de mesura d'energia integrat es nomes per a us informatiu, i no esta permés el

seu Us per a mitjans de facturacio d'energia.

Instruccions de seguretat i manteniment

o utilitzis aquest producte si la caixa o el connector estan trencats, esquerdats,
oberts, o mostren qualsevol altre signe de danys. Posa't en contacte amb el teu
dlsmbul "

Siel del itiu de Wallbox han de ser realitzats
dnicament per personal quallf\cat dacord amb les normatives locals aplicables.
La instal-lacié i les modificacions anul-len la garantia del fabricant.

Protegeix el teu dispositiu de Wallbox de qualsevol impacte extern.

No utilitzis el carregador de Wallbox sota condicions climatiques adverses.
No obris la tapa sota la pluja.

No toquis el cable de carrega si el connector emet fum o comenca a fondre’s.
Si és possible, atura la carre

No obris la coberta frontal del carregador mentre esta connectat a la font
d'alimentacic.

Pren les precaucions apropiades per als implants medics electronics.

Desconnecta el servei principal d'alimentacié del carregador abans de netejar la unitat.

No utilitzis dissolvents de neteja per netejar cap part del carregador. Neteja amb un

drap net i sec per eliminar 'acumulacié de pols i bruticia.

Utltza Wallbox amb el carregador segons els parameres de funcionament requerits
g di

normals com s en la seccié

elecmques i generals.
Laltitud maxima d'instal-lacié és de 2000 m.
rs

Recomanacions de connector:
No utilitzis el producte si el cable de carrega esta esfilagarsat, s’ha trencat l'aillament

Precaucions el

o presenta qualsevol altre signe de dany o I'endoll del vehicle o la presa de corrent
eléctric estan bruts, humits o danyats.

Desconnecta el connector del vehicle i el tap de 'equip només després d'aturar el
procés de carrega.

No apliquis forca per desconnectar el connector del vehlcle Si ho fas, pot causar
lesions greus o, en alguns casos, fins | tot pot resultar mort

No utilitzis el cable de carrega amb un adaptador de cable o un cable d'extensio.

En cap cas no has d'estrényer el cable de connexié mentre estigui connectat al vehicle.

Mantingues el cable de carrega fora de labast dels nens i no el trepitgi.

La linia de subministrament eléctric ha d’estar connectada a una instal-lacié existent i
complir amb les normatives locals.

El carregador ha destar protegit eléctricament mitjancant la instal.lacio externa d'un

interruptor automatic (MCB) i un interruptor diferencial (RCCB) / RCD. A més, pots estar
protegit per un dispositiu de proteccio de sobretensié (DPS).

: Recomanat corba C, 6kA capacitat maxima de curtcircuit. Corrent nominal d’acord
amb la font d'alimentacié i la configuracié del carregador, perd no més de 32 A. Ha de ser

restabli

de tipus connexio-reversible.
RCD/R

'CB: D'acord amb les normatives locals, tipus A o tipus B. Només tipus de
ment manual.

DPS: Quan sigui necessari per al seu s sota condicions de sobrevoltatge de categoria
1Il. Protector de sobretensions de tipus 2 recomanat
« La normativa local pot requerir la i 6d

ptor extern d

edifferentieerd afval afvoert.
¢ —

Garanha limitada

Wallbox garanteix aquest producte contra defectes de materials i fabricacié
durant un periode de 2 anys des de la data de com|
Durant aquest periode, a la seva discrecié, Wallbox reparara o canviara
qualsevol producte defectuds sense cap cost per al propietari.
Els productes o peces canviats o reparats nomeés estaran garantits per a
la part sense caducar de la garantia original o durant sis mesos, el temps
que sigui major.
Qualsevol defecte que resulti de qualsevol accident, Us indegut,
Imantt;nlment incorrecte o del desgast normal no esta cobert per la garantia
imitada.
La substitucié o incorporacié de qualsevol part pel client es considerara
un Us incorrecte.
Excepte en la mesura permesa per la llei aplicable, els termes d’aquesta
garantia limitada no exclouen, restringeixen, ni modifiquen, i s6n
addicionals g, els drets obligatoris legals aplicables a la venda del producte
per a voste. Si creus que el teu producte és defectuds, posa't en contacte
amb Wallbox per obtenir instruccions sobre on enviar-lo o portar-lo per a
la seva reparacio.

Classnﬁcaclo i qualificacions:

Equipament de subministrament a VE permamentment connectat a una
xarxa
Equ\pament de subministrament de CC mode de carrega 4, sistema A
(CHAdeMO), connexié cas C
Us per a interior i exterior
Equipament per a localitzacions amb accés restringit i no restringit
Equip estacionari

a paret, o posicions
Protecci6 contra descarrega eléctrica: Equipament Classe |
Grau de contaminaci6 2
Carregador VE en CC amb aillament reforcat
Carregador VE en CC regulat per control de corrent de carrega. Qualificacié
de sortida de voltatge CC: Per sobre de 60 V fins a 1500V, i suporta
de 150Vdc fins a 500Vdc
IP54 per l'unitat principal i IP41 per el cable i el conector al vehicle
Temps de resposta de lnterficie d'interrupcié (control-lada per proteccié
NS): 10ms
Tipus de sistema de terra (TT/TN- C/TNC S/TN-S)
Voltatge nominal diaillament (Ui)=1430 Vi
Resisténcia nominal d'impuls de \/olta(ge (U\mp) 2500 Vrms
Valor de pic de la corrent admisible (Ipk): 63A
Corrent nominal de condlclons\ de curt circuit (Icc): 32A
Factor de diversitat nominal (RDF): 1
Sobretensions temporals (1430 V)
Equ\pament dlssenyat per I'is del puiblic en general

electr (EMC): Inmunitat: No

resndencna\ Emlsswons (residencial)
Disseny extern: Tipus caixa
Tipus de construccié: Parts fixes
Naturalesa del dispositiu/s de proteccié contra curtcircuits: Fusible
Mesures de proteccié contra shock eléctric: Connexid de seguretat a terra,
monitor de fugues a terra i aillament eléctric. Proteccié basica
Resisténcia mecanica: Mitjana
IEC 61439-7

en superficie

Assessorament sobre l'eliminacié

onformitat amb la Directiva 2012/19/EC, al final de la seva

vida um eI producte no s'ha de llencar com a residu domestic. Ha de

ser diri

it a un centre de recollida o a un distribuidor que s’encarregui

de I'eliminacio de residus especials i diferenciats.

DE Sicherheitsempfehlungen
+ Befolgen Sie alle Sicherheits- und rgfa
von Anweisungen kann ein Sicherheitsrisiko darstellen und/oder eine Fehliunkuon der
Ausriistung verursachen.
+ Alle daraus resultierenden Schaden, die durch Nichtbeachtung oder Handlungen
gegen die Anweisungen in dieser An\e\tung entstehen, sind von der Produktgarantle
ausgeschlossen.
Rechtlicher Hinweis
o Alle Informationen in dieser Anleitung kénnen ohne vorhen?e Ankiindigung gedndert
werden und stellen keine VerFfllchtung seitens des Herstellers dar.
+ Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen nur zu lllustrationszwecken und kénnen von
dem gelieferten Produkt abweichen.
« Die integrierte Energiemessung dient nur zur Information. Sie darf weder zur
Berechnung der Energiekosten noch zur Zahlung von Gebtihren verwendet werden.
Sicherheits- und Wartungsanweisungen
« Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Gehause oder der Steckverbinder

Eingeschrankte Garantie

+ Vorl

+ Wallbox gewahrt fiir dieses Produkt eine Garantie von 2 Jahren

ab Kaufdatum auf Material- und Verarbeitungsfehler.

In diesem Zeitraum wird Wallbox nach eigenem Ermessen jedes defekte

Produkt entweder reparieren oder ersetzen, ohne dass dem Eigentimer

dadurch Kosten entstehen.

Fur Ersatzprodukte oder reparierte Teile gilt eine Garantie fir den

restlichen Teil des urspriinglichen Garantiezeitraums oder fir einen

Zeitraum von sechs Monaten, je nachdem, welcher Zeitraum langer ist.

Alle Schaden, die auf einen Unfall, Missbrauch, unsachgemaBe Wartung

oder normalen VerschleiB zuriickzufihren sind, unterliegen nicht der

eingeschrankten Garantie.

Der Austausch oder Einbau elnes Teils durch den Kunden wird als
Verwendun:

des nach Umfangs schlieBen

gebrochen, gerissen oder getffnet ist oder andere
aufweist. Bitte wenden Sie sich an Ihren Handler.

« Die Installation, Wartung und Instandhaltung des Wallbox-Geréts dirfen nur von
Fachpersonal in Ubereinstimmung mit den geltenden lokalen Bestimmungen
durchgefiihrt werden. Bei nicht fachgerechter Installation und Anderungen erlischt
die Herstellergarantie.

* Schiitzen Sie lhr Wallbox-Gerat vor jeglichen auBeren Einflissen.

. \ée‘rjwenden Sie Ihr Wallbox-Ladegerat nicht unter ungiinstigen Klimatischen

edingunge

. Offner? Slgdle Abdeckung nicht bei Regen.

« Beriihren Sie das Ladekabel nicht, wenn Rauch aus dem Stecker austritt oder dieser
zu schmelzen beginnt. Wenn mogl\ch das Laden stoppen.

« Offnen Sie die vordere Abdeckung des Ladegeréts nicht, wahrend es an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

* Treffen Sie entsprechende Vorkehrungen bei elektronischen medizinischen
Implantaten.

« Trennen Sie vor der Reinigung des Geréts die Hauptstromversorgung zum Ladegerét.
Verwenden Sie keine Reinigungs- und Lsungsmittel zum Reinigen von Teilen des
Ladegeréts. Reinigen Sie es, indem Sie mit einem sauberen, trockenen Tuch Staub-
und Schmutzansammlungen entfernen.

« Verwenden Sie das Wallbox-Ladegerat im Rahmen der angegebenen
Betriebsparameter und innerhalb normaler Umgebungsbedmgungen wie im Abschnitt
,Aligemeine und elektrische Spezifikationen“ angegeben.

+ Die maximale Installationshéhe betragt 2000 m.

Steckerempfehlungen

+ Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Ladekabel verschlissen ist, dle \sollerung
gebrochen ist oder andere Anzeichen von Beschad\gungen aufweist ode
Fahr oder die Net t, nass oder

« Ziehen Sie den Fahr: erst nach dem Sloppen
des Ladevorgangs ab.

+ Wenden Sie keine Kraft an, um den Fahrzeugstecker abzuziehen. Dies kann
zu schweren Verletzungen fiihren oder in einigen Fallen sogar tédlich sein.

* Verwenden Sie das Ladekabel nicht mit einem Kabeladapter oder einem
Verlangerungskabel.

« Ziehen Sie unter keinen Umstéanden das Verbindungskabel fest, wahrend es mit dem
Fahrzeug verbunden ist.

. Bewah{‘er:dswe das Ladekabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und treten

Sie nic
Elektrische Slcherheltsvorkehrungen
Die Stromversor%ungs\eltung muss mit einer bestehenden Installation verdrahtet werden
und den lokalen Bestimmungen entsprechen.
Das Ladegerat muss elektrisch geschutzt werden, indem extern em Miniatur-
L (MCB) und ein Fehl chalter (RCCB) / RCD installiert wird.
Zusatzllch kann es durch em Uberspannungsschutzgerat (SPD) geschiitzt werden.
. urzschl emaB Netzteil
und Lade erat, aber mcht mehr als 32 A.Es sollte em umgekehrt anschlieBbarer Typ sein.
RCD/RCCB: GemaB den értlichen Vorschriften Typ A oder Typ B. Nur manuell zuriicksetzen.
SPD Wo erforderhch ist es fr den Einsatz. unter Uberspannungsbedingungen der Kategorie

und den

. \n einigen Landern sehen ortliche Vorschr\ften u. U. vor, dass ein Notschalter extern
installiert wird.

No Sikkerhetsanbefalinger

+ Folg alle sikkerhets- og installasjonsinstruksjoner naye. Unnlatelse av & felge instruksjonene
kan vzere en sikkerhetsfare og/eller forarsake utstyrssvikt.

« Enhver resulterende skade som falge av ignorering eller handlinger i henhold til
instruksj idenne handboken, er unntatt fra ien.

Juridisk merknad

+ Allinformasjon i denne
noen forpliktelse fra produsenten.

+ Bilder i denne handboken er kun til illustrasjonsformal og kan avvike fra det leverte produktet.

+ Den integrerte energimaler er kun til informasjon, og ikke til & kalkulere energikostnad
eller ta |mot betal\nger for Iadlng

kan endres uten forhd og ikke

o Ikke bruk dette produktet hvis “kabinettet eller koblingen er edelagt, sprukket, &pnet
eller viser noen annen indikasjon pa skade. Ta kontakt med distributeren din.

« Installasjon, vedlikehold og service pa Wallbox-enheten ma kun utferes av kvalifisert
personell i henhold til gjeldende lokale forskrifter. Uautorisert installasjon og
modifikasjoner gjer produsentens garanti ugyldig.

+ Beskytt Wallbox-enheten mot ekstern pavirkning.

« Ikke bruk Wallbox-laderen under ugunstige klimatiske forhold.

« Ikke apne dekselet i regn.

« Ikke berer ladekabelen hvis kontakten avgir royk eller begynner & smelte.

Stopp ladingen hvis mulig.

« Ikke apne frontdekselet pa laderen mens den er koblet til stromforsyningen.

« Taegnede fort

+ Koble fra hovedstrammen til laderen fer du rengjer enheten. lkke bruk
rengjeringsmidler pa noen del av laderen. Rengjer den med en ren, terr klut for 4 fjerne
stov og smuss.

« Bruk Wallbox-laderen under de spesifiserte driftsparameterne og innenfor normale
omgivelsesforhold som spesifisert i avsnittet Generelle og elektriske spesifikasjoner.

+ Maksimal installasjonsheyde er 2000 m.

Koblingsanbefalinger

Ikke bruk produktet hvis ladekabelen er frynsete, har skadet isolasjon eller andre tegn
pa skade, eller kjoretoypluggen eller stremuttak er skittent, vat eller skadet.

Koble fra kjeremvets kontakt og stopselet til utstyret etter at ladeprosessen er stoppet.
Ikke bruk makt til & koble fra kjereteyets kontakt. Dette kan forarsake alvorlige skader,
og i noen tilfeller vaere dodelig.

Ikke bruk med kabelad: eller skj ing.

Ikke stram kabelen mens den er koblet til kjeretayet under noen omstendighet.

Hold ladekabelen utilgjengelig for barn og ikke trakk pa den.

Elektriske forholdsregler

Stremforsyningslinjen ma kobles til en eksisterende installasjon og ma vaere i samsvar med
lokale forskrifter.

« Laderen mé veere elektrisk beskyttet ved 4 installere eksternt en miniatyr kretsbryter (MCB)
og en jordbryter for reststrom (RCCB) / RCD. | tllegg kan den bli beskyttet av en enhet for
overspenningsvern (SPD).

« MCB: Anbefalt C-kurve, 6 kA-gradert kortslutningskapasitet. Nominell stram i henhold til
stremforsyningen og \adermnstllhngen men ikke mer enn 32 A. Den integrerte energimaler er
kun til informasjon, og ikke til & kalkulere energikostnad eller ta imot betalinger for lading.

= RCD/RCCB: | henhold til lokale forskrifter, type A eller type B. Kun manuell tilbakestillingstype.

* SPD: Der det er nodvend\g for bruk under forhold med overspenningskategori lll. Krever

« I noen land kan Iokale forskrlﬁer kreve at en nadbryter installeres eksternt.

echt
die Bedlngun%en dleser elngeschrankten Garanne die obligatorischen
gesetzlichen Rechte, 1g mit dem Verkauf des Produkts
an Sie gelten, nicht aus beschranken oder andem sie nicht und gelten
zusatziich zu diesen. Wenn Sie der Meinung sind, dass das Produkt defekt
ist, wenden Sie sich bitte an Wallbox, wo Sie Anwelsungen erhalten, wohin
es geschickt oder zur Reparatur gebracht werden soll.

Klasslflzlernng und Nennwerte.

ermanent
. DC EV Lademfrasktru tur Lademodi 4, System A(CHAdeMO) TypC
Anschluss
Nutzung im Innen- und AuBenbereich
Gerat fur Standorte mit uneingeschranktem Zugang und eingeschrénktem

ugang
Stationares Gerat
Montage an Wanden, Pfosten oder dhnlichen Positionen: Montage auf
Oberflachen
Schutz vor elektrischem Schlag: Geréat der Klasse |
Verschmutzungsgr:
Isolierte DC EV-Ladestation mittels verstarkter Isolierung
“Geregelte DC EV-Ladestation mittels geregelter Stromstarke.
Ausgangsspannungskategorie:
tiber 60 V bis einschlieBlich 1500 V, da 150 VDC bis 500 VDC unterstutzt wird”
IP54 fiir Ladestation, IP41 fur Kabel und Fahrzeugstecker

les Schnit (vom NS- Schutz gesteuert): 10 ms
Arten von Erdungssystemen (TT / TN-C / TNC S / TN-S)
Bemessungsisolationsspannung (UD) 1430 Veff
Nennimpu? sfestigkeit (Uimp) 2500 Veff
Nennspitzenies(igkeitsstmm (Ipk): 63A
Bemesst (lce): 32A
Bewerteter Diversity-| Faktﬂr (RDF): 1
Temporare Uberspannungen (1430 V)
Geral zur \/erwendunq durch normale Personen

ung der elektr ) it (EMV): Stér
Nlchtwohngebaude (gewerblichy. Emissionen: Wohngebaude
AuBeres Design: Kastentyp

Bauart: Feste Teile

Art der Kurzschlussschutzeinrichtung(en): SICHERUNG

Mechanlscher Widerstand: mittel
|EC 61439-,

Entsorgungehimeise

seiner Nutzungsdauer nicht als Hausmdill entsorgt werden. Es sollte zu
einer Sammelstelle oder einem Vertreiber gebracht werden, der fir die
Entsorgung von speziellen und differenzierten Abféllen zustandig ist.

GemaB der Richtlinie 2012/19/EG sollte das Produkt am Ende

MaBnahmen zum Schutz vor elektrischem Schlag: Sicherheitserdung &
Erdschlusstiberwachung & elektrische Isolation. Grundschutz
—
£ E] Nach den, in D giiltigen, i
missen Sie diese Ladestation beim Netzbetreiber anmelden.
Das dazu notwendige Formular sowie unsere EU-Konformtatserklarung
finden Sie hier zum Ausdruck:

b

Begrenset garanti

Wallbox garanterer dette produktet mot material- og produksjonsfeil

ien periode pa 2 4r fra kjgpsdato.

I denne perioden vil Wallbox, etter eget skjonn, enten reparere eller erstatte
eventuelle defekte produkter uten ekstra kostnad for eieren.
Erstatningsprodukter eller reparerte deler garanteres kun for den ikke-
utlepte delen av den opprinnelige garantien eller seks maneder, avhengig av
hva som er starst.

Enhver defekt som skyldes ulykke, feil bruk, feil vedlikehold eller normal
slitasje dekkes ikke av den begrensede garantien.

Erstatning eller innfaring av deler fra kundens side vil anses som feil bruk.
Med unntak av det som er tillatt i henhold til gjeldende lov, utelukker ikke
vilkarene i denne begrensede garantien, begrenser eller endrer, og kommer

i tillegg til, de obligatoriske lovbestemte rettighetene som gjelder for salg

av produktet til deg. Hvis du mener at produktet er defekt, ta kontakt med
Wallbox for inslruksjuner om hvor du skal sende eller ta den med til reparasjon.

Elektriske spesifikasjon

Ladeutstyr fast Hikoblet til det elektriske vekselstromnettet ti forsyning av
elektriske kjoretay

Likestrem-ladeutstyr, Lademodus 4, System A (Chademo), fastmontert
ladekabel (Case C)

Innen- og utenders bruk

Utstyr for bade begrenset- og allmen tilgjengelige omrader

Fastmontert utstyr

Montert ?a vegg, stolpe eller lignende.

Beskyttelsesklasse mot elektrisk sjokk: Klasse 1

Forurensningsgrad 2

Isolert likest ved beskyt forsterket isolasjon
Regulert likest ladi :

g ve: i
Fra 60V til og med 1500V Ladespennmg (DCSl 150V til 500V.

IP54 for hovedenhet, IP41 for kabel og bilkontakt

Responstid pa grensesmtlbryteren (kuntrollert av NS-beskyttelsen): 10ms
Jordingssystem (TT/ TN-C / Tl C / S)

Isolasjonsmerkespenmn (Ui) 14!

Merkestatspenningsholdfasthet (Ulmp) 2500Vrms

Nominell merkestatstram (Ipk): 6!

Betinget merkekorttidsstrem (Icc); 32A

Merkesamtidighetsfaktor (RDF) 1

Kortvarige overspenninger (1430V)

Utstyr utformet for betjening av ikke-sakkyndige personer

Klassifisering av elektromagnenske forstyrrelser (EMC): Immunitet: industriell.
Emisjoner: Residentiell

Type korls\utmngsbeskyttelse(r) SIKRING

Fastmontert utstyr

Kortslutningsvern: Sikring

Tiltak for beskyttelse mot elektrisk sjokk: JJordet utstyr,

jordfeilovervakning og elektrisk adskillelse. Grunnleggende

Avhendingsrad

I'henhold til direktiv 2012/19/EC skal produktet ikke kastes som

husholdningsavfall ved slutten av levetiden. Det ber tas til et innsamlingssenter
eller en distributor som gir avhending av spesialavfall og differensiert avfall.

beskyttelse.
Mekanisk beskyttelsesgrad: Medium
IEC 61439-7
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sV Sakerhetsrekommendationer
« Foljalla sikerhets- och installationsanvisningar. Underlatenhet att fdlja anvisningarna
kan utgéra en sd isk och/eller orsaka p
« Alla skador pa grund av forbiseende av eller atgarder som strider mot instruktionerna
i denna handbok undantas fran produktgarantin.
Juridiskt meddelande
« Allinformation i denna manual kan andras utan forega och repi
inte ndgon skyldighet frén tillverkarens sida.
+ Bilderna i denna handbok &r endast avsedda for illustrationssyften och kan avvika fran
den levererade produkten.
« Den integrerade energimatningen ar endast avsedd for information, den far inte
anvandas fér att berakna energikostna
« inte heller betalning for laddningar.
Sikerhets- och underhallsanvisningar
Anvénd inte denna produkt om hdljet ar trasigt, sprucket, dppet eller har eventuella
andra tecken pa skador. Kontakta din distributér.
Installation, underhall och service av Wallbox-enheten far endast utféras av behorlg

Begransad garanti
Wallbox garanterar denna produkt mot material- eller utférandefel under
2 &r fran inkdpsdatumet.
Under denna tid, efter eget gottfinnande, atar sig Wallbox att antingen
reparera eller ersatta defekta produkter utan kostnad for agaren.
Ersattningsprodukter eller reparerade delar garanteras endast under den
tid som &r langst av aterstaende garantitid och sex manader.
Den begréansade garantin géller inte for eventuella fel som uppstér pa grund
av olycka, felaktig anvandning, felaktigt underhall eller normalt slitage.
Varje del som ersatts eller inforlivas av kunden betraktas som felaktig
anvandning.
« Utdver i den utstrackning géllande lag medger, utesluter, begransar eller
forandrar inte villkoren i denna garanti de o%hgatoriska lagstadgade
rattigheter som ar tillampliga for ditt kép av produkten. Om du tror att din
produkt ar defekt, kontakta Wallbox for anvisningar om vart den ska séndas
eller lamnas for reparation.

ing och bet

personal i enlighet med gallande lokala Obehorig i
modifieringar upphaver fillverkarens garanti.
Skydda din Wa\ box enhet mot skadlig yttre Péverkan
Anvand inte under svara klimatfor
Jma inte holjet i re E
ror inte Iaddmngs abeln om kontakten avger rok eller bérjar smalta. Stoppa om
majligt Iaddnlng
Oppna inte laddarens framsida nar den ar ansluten till strémkallan.
Vidta lampliga forsiktighetsatgarder med elektroniska medicinska implantat.
Koppla bort huvudstrommen till laddaren innan enheten rengdrs. Anvand inte
rengér pa nagon del av laddaren. Rengér fran damm
och smuts med en ren, torr tras:
Anvénd Wallbox-laddaren med speclf\cerade driftsparametrar och inom normala
som iavsnitten Allmént och Elektriska

specifikationer.

+ Den maximala installationshéjden ar 2 000 m.
Kontaktrekommendationer
Anvénd inte produkten om laddningskabeln &r fransig, har trasig isolering eller andra
tecken pé skador eller smuts, fukt eller skador pé bilens kontakt.
Koplpla gort bilens kontakt och utrustningens kontakt férst nar laddningsprocessen
avslutats.
Anvand inte kraft for att koppla loss bilens kontakt. Det kan orsaka allvarliga skador
eller i vissa fall vara livsfarligt.

* Anvénd inte med en eller en férlangnit
. An?lutnlngskabe\n far under inga omstandigheter strackas medan den &r ansluten
till ford:

Hall laddningskabeln utom rackhall fér barn och undvik att kliva eller snubbla pa den.
Elektriska forsiktighetsatgarder

Anslutning av stromkabeln skall géras till en befintlig installation och maste uppfylla lokala
bestammelser.

Laddaren skall skyddas elektriskt med separat installation av automatsakring

(MCB) och jordfelsbrytare (RCCE) / RCD. Den kan dessutom skyddas av ett
dverspanningsskydd

MCB:

6 kA. Nominell strém enligt
men hogst 32 A. Det bér vara en omvand

anslutnlngs!)a typ
RCD/RCCB: Enligt lokala féreskrifter, typ A eller B, Endast med manuell terstalining.
SPD: Dar det kravs vid risk fér dverspanning, skyddsklass Ill. Typ 2

D 3
| vissa lander kan lokala foreskrifter krava att en nédstoppsbrytare installeras externt.

ET Ohutust puudutavad soovitused
« Jargi hoolikalt kéiki ohutus- ja paigaldusjuhiseid. Juhiste eiramine véib kahjustada ohutust
ja/voi pohjustada seadme taﬁtlushalrewd
« Ukski kahjustus, mis tuleneb kfes?levasjuhendls toodud juhiste eiramisest vdi juhistele
, ei kuulu

diline teatis
« Kaesolevas juhendis toodud teavet vidakse muuta ilma etteteatamiseta ja see ei kujuta
endast mingisugust tootjapoolset kohustust.
+ Juhendis toodud pildid on illustratiivsed ja sinu toode vGib neil kujutatust erineda.
« Seadme sisemine elektriarvesti on mdeldud kasutamiseks ainult informatiivsel eesmarg\\
seda ei tohi kasutada tarbitud ega ar
Ohutus- ja hooldusjuhised
« Ara seda toodet kasuta, kui selle korpus vai konnektor on katkine, pragunenud, avatud
voi sellel on muid kahjustusi. V6ta ihendust seadme turustajaga.
* Wallboxi Seadme paigaldus-, hooldus- ja remonditsid véivad teha ainult kvalifitseeritud
las kohalike 6
tootja garantii
asuguste valiste [66kide eest.

Kaitse oma Wa\lboxl seadef

etyg
EV-| Ieveransulruslnlng CAEVCS) som &r permanent ansluten den huvudsakliga
stromforsoriningen

DC EV-fér ustning L
C-anslutning

Inomhus och utomhus brul

Utrustning for pla(ser med obegrénsad och begransad atkomst
Stationar utrustning

Monteras pa vagg, pelare eller likvardig position : yta monterad

Skydd mot elektriska stotar: Klass 1utrustning

Féroreningsgrad 2

Isolerad likstrém EV Laddningsstation med forstérkt isolering

Reglerad d.c. EV-laddningsstation med styrd strémladdning likstrém
utgangsspanningskategori:

6ver 60V till och med 1500 V, eftersom det stoder 150Vdc till 500Vde.
IP54 for huvudenhet, IP41 for kabel- och fordonsanslut:

Svarstid for granssnittsomkopplaren (kontrol\erad av NS skyddet) 10ms
Typer av systemjordning (TT /p C /TN-S)

Nominell isoleringsspanning (U 11.

Nominell \mpulsbestand\ghetsspannmg 'Uimp) 2500Vrms

Nominell topp motstandstrém (Ipk): 6!

Nominell villkorad kortslutningsstrém (Icc): 32A

Nominell méngfaldsfaktor (RDF): 1

Tillfalliga dverspanningar (1430 V)

Utrustning avsedd for anvandnm&a/cv)anllga personer

4, System A (Chademo), Case

ing: Immunitet: icke-bostad
(industrielD. Utslapp: bostader

Extern design: Boxt:

typ av konstruktion: fasta delar

Arten av kortslutningsskydd (ar): FUSE
Atgarder for att skydda mot elektriska stotar: Sakerhetsjordning och
jordfelsdvervakare och elektrisk isolering. Grundlaggande skydd

« Mekanisk motstand: medium

+ |EC 61439-7

Avfallshanterin,

Ienlighet med direktivet 2012/19/EG far produkten efter
anvandningstiden inte kasseras som hushéllsavfall. Den ska lamnas
Eé en atervinningscentral eller hos en distributdr som erbjuder

assering av specialavfall.

ratud garantii

Wallbox garanteerib, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 2 aasta

jooksul alates ostukuupaevast.

Selle perioodi véltel parandab v6i asendab Wallbox, omal drandgemisel,

defektse toote omanikule tasuta.

Asendustoodete véi parandatud osade algsest garantiist jaab kehtima

ainult selle aegumata osa v&i 6-kuuline garantiiperiood, ofenevalt sellest,

kumb on pikem.

Piiratud garantu ei hélma tihtki defekti, mis on tekkinud &nnetuse,

véaarkasutuse, sobimatu hoolduse vdi tavaparase kulumise téttu.

Mis tahes osa asendamist véi lisamist kliendi poolt loetakse valeks

kasutuseks.

« Valja arvatud kohaldatava seadusega lubatud ulatuses ei valista, piira ega
muuda selle piiratud garantii tingimused neid seadusjérgseid digusi, mis
reguleerivad selle toote matimist sulle, vaid taiendavad neid. Kui usud, et
toode on defektne, véta tihendust Wallboxiga ja kiisi juhiseid selle remonti
saatmiseks voi viimiseks.

Klassifikatsioon ja nimiparameetrid

ilmastil kus see véib j saada.

« Ara kasuta oma Wallboxi laa

« Ara ava katet vihm.

« Ara puuduta Iaad\mlsiaabht kui konnektori juurest eraldub suitsu voi see on hakanud
sulama. Véimalusel kalkesta laadimine.

« Ara ava laadija esipaneeli, kui laadija on toitevérku hendatud.

. ity ide jargi

ettevaatusabindusid.

« Enne seadme ist lahuta laadija toitevérgust. Ara kasuta laadija iihegi osa
puhastamiseks lahusteid. Tolmu ja mustuse kogunemlse takistamiseks puhasta
pindasid puhta, kuiva lapiga.

+ Wallboxi laadijat tohib kasutada ainult jaotistes | Uldlsed spetsifikatsioonid” ning
JElektrilised P ja
keskkonnatingimustes.

« Paigalduskoha max lubatud kérgus merepinnast on 2000 m.

Konnektorit puudutavad soovitused

+ Ara toodet kasuta, kui laadimiskaabel on narmendab, selle isolatsioon on katki v6i
sellel on mis tahes kahjustuse marke véi soidukipistik vGi seinakontakt on must, marg
voi kahjustunud.

« Parast [aadimisprotsessi I6ppu v6ib seadme pistiku séiduki pistikupesast lahutada.

+ Ara kasuta seadme pistiku sGiduki pistikupesast lahutamiseks jéudu. See véib
pohjustada raskeid vigastusi véi monel juhul isegi surma.

« Ara kasuta laadimiskaablit koos pikendusjuhtme ega adapteriga.

Elektnllsed ettevaatusabinéud
Toitekaabel peab olema tihendatud elektrisu: iga ja vastama
Gigusaktidele.

+ Laadija elektriliseks kaitseks tuleb paigaldada valine miniatuurne kaitseldliti (MCB)
ja valine rikkevoolukaitseltliti (RCCB/RCD). Lisaks voib selle kaitseks kasutada
ligpingepiirikut (SPD).

MCB: soovitatav C-kdver, nimilihisetaluvus 6 kA. Nimivool vastavalt juhtmestiku
piirangutele ja laadija sétetele, kuid mitte rohkem kui 32 A. See peab olema
podrdlhendatavat tu
RCD/RCCB: tiiip A véi tuiip B (kooskdlas kohalike digusaktidega). Ainult kisitsi
lahtestatavat tutipi.
SP! utu

11 ligpir ia ti itatav I

. Kohallkud ongusaknd véivad néuda valise avariilliti paigaldamist.
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Elektr { i (AEVCS), mis on Ghendatud pusivalt
vahelduvvoolu toitevorku.

(CHAdeMO) thenduse liik C.
Sobib kasutamiseks sise- ja valitingimustes.
Sobib kasutamiseks piiratud ja piiramata juurdepaasuga kohtades.
Statsionaarne seade
Kinnitatakse seina, posti vms pinna kilge.
Kaitse elektrilookide eest: | klassi seade.
Saasteaste 2
Tugevdatud isolatsiooniga isoleeritud elektriséidukite alalisvoolu-
laadimisjaam.

ool juhtimise abil r itud elektrisaidukit

imisj L imi: lali lu nimipis ﬂ\eSOVjakuni

500 V, sest see toetab pinget 150 V DC kuni 500 V DC.
P54 pghiseadmel, IP41 kaablil ja sdiduki konnektoril.
Liidese lulituse reaktsioomae? (juhib NS-kaitse): 10 ms.
Siisteemi maandustihenduse liigid: TT / TN-C / TNC-S / TN-S.
Nimi-isolatsioonipinge (Ui 1430 Vrms
Nimi-impulsstaluvuspinge (Uimp) 2500 Vrms
Nimi-impulssvoolutaluvus (Ipk) 63 A
Tingimuslik nimilahisvool (Icc) 32 A
Nimi-eriaegsustegur
Ajutine liigpinge 1430 V

Seade on méeldud kasutamiseks tayaisikutele.
Eleklromagnetlllse hilduvuse (EMU) klasslflkals\oon immuunsus:

);

laadimisreziim 4, sisteem A

Meetmed elektrilookide eest kaitsmiseks: kaitsemaandus,
rikkevoolu jalgimine ja rikkevoolukaitse. Esmane kaitse.
Mehaaniline vastupidavus: keskmine.
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Kérvaldamisega seotud nduanded

Vastavalt direktiivile 2012/19/EU ei tohi toodet parast
kasutusea I5ppemist kérvaldada koos olmejaatmetega. See tuleb
viia kogumispunkti voi edasimiijale, kes tegeleb erijaatmete
sorteeritud kérvaldamisega.

Fl Turvalllsuussuosllukset
aikkia turvallisuus- ja i. Ohjeiden noudattamatta
Janamlnen voi aiheuttaa turvallisuusriskin ja/tal aiheuttaa laitteiden toimintahairioita.
« Tuotetakuu ei koske mitaan vahinkoja, jotka johtuvat taman oppaan ohjeiden laiminlyénnista
tai ohjeiden vastaisesta toiminnasta.
Lakisaéteinen ilmoitus:
Mitd tahansa tahan oppaaseen sisaltyvéa tietoa voidaan muuttaa iiman ennakkoilmoitusta,
eika sellaiseen liity mitaan velvollisuuksia valmistajan taholta.
Taman kaytté kuvat ovat vain
toimitetusta tuotteesta.
Integroitu energiankaytdn mittaus on tarkoitettu vain tiedoksi. Sits ei ole lupa kayttaa
energiakustannusten tai latausta koskevien maksujen laskemiseen.
Turva- ja huolto-ohjeet
« Ald kayta tata tuotetta, jos kotelo tai liitin on rikki, murtunut, auki tai siind on muita
)i Ota néissd yhteytta j
Wallbox-laitteen asennuksen, yllpidon ja huollon saa suorittaa vain pateva henkilosto
voimassa olevia paikallisia maarayksla noudattaen. Valtuuttamaton asennus ja
muutokset mitatéivat valmistajan takuun.
Suojaa jalustaa ulkoisilta iskuilta.
Layta jalustaa epasuotuisissa sadolosuhteissa.
Ala avaa kantta sateessa.
Jos liittimesta tulee savua tai se alkaa sulaa, &1a missaan tapauksessa kosketa
latauskaapelia. Jos mahdollista, pysayta latausprosessi.
Ala avaa laturin etukantta sen ollessa kytkettyna virtaldhteeseen.
Ryhdy asianmukaisiin varotoimiin sdhkoisten laaketieteellisten implanttien suhteen.
Irrota laturin verkkoviri t6 ennen laitteen 1 aloittamista. Ala
kayta liuottavia puhdistusaineita laturin minkaan osan puhdistamiseen. Puhdista se
alla, kuivalla liinalla poly- ja likakertymien poistamiseksi.
allbox-\atuna ainoastaan osiossa Yleiset ja sahkotekniset ominaisuudet
illa kayttoarvoilla ja tavanomaisissa ympéristdn olosuhteissa.
Suunn korkeus johon laite voidaan asentaa, on 2 000 m.
anmen suositukset
Ala kayta tuotetta, mikali latauskaapeli on rispaantunut, sen eristys on rikki tai siina on
muita vaurioitumisen merkkeja, tai jos ajoneuvon pistoke tai sahkotopseli on likainen,
marka tai vaurioitunut.
Irrota ajoneuvon liitanta ja laitteen pistoke vasta kun latausprosessi on pyséytetty.
Al kayta voimaa ajoneuvon liitdnnan irrottamiseen. Témé voi aiheuttaa vakavia
vammoja tai joissakin voi jopa johtaa
Ala ka?/ta latauskaapelia jatkojohdon tai sovittimen kanssa.
Kaapelia ei saa kiristaa missaan olosuhteissa, kun se on kytkettyna ajoneuvoon.
Plda” latauskaapeli lasten ulottumattomissa, ala myéskaan koskaan astu kaapelin
aalle.
Sihknlset varotoimet
tojohto on kytkettava olemassa olevaan asennukseen, ja sen tulee olla paikallisten
maaraysten mukamen
« Laturi a ulkoinen (MCB) ja
Enkav;rtasuojakvtkm (RCCB) / RCD. Lisaksi se voidaan suojata y\|]ann|lesuojala|ttee\la

ja saattavat poiketa

* MCB: i C-kayra, 6k tu
kytkentrajojen ja Jaturin asetuksen Tnukaan, mutta enintadn 32 A Sen tules olla
kaanteisesti kytkettavaa tyyppi
RCD/RCCB: Paikallisten maaraysten mukaan tyyppi A tai tyyppi B. Vain manuaalinen

nollausty
SPD: Silloin kun sen kayttsa vaaditaan ylijanniteluokan Ill mukaan. Tyyppia 2
(syoksyvirranrajoitin) suositellaan.

+ Paikalliset maaraykset saattavat edellyttaa ulkoisen

tuotteen materiaali- ja valmistusvirheet kahden
vuoden ajan ostopaivasta.

« Tana aikana Wallbox harkintansa mukaan joko korjaa tai vaihtaa viallisen
tuotteen maksutta omistajalle.

+ Varaosatuotteille tai korjatuille osille taataan vain alkuperaisen takuun
paattymaton osa tai kuusi kuukautta sen mukaan, kumpi on pitempi.

+ Rajoitettu takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat onnettomuudesta,
vaarinkaytosta, virheellisesta huollosta tai normaalista kulumisesta.

* Asiakkaan suorittamaa minké tahansa osan korvaamista tai liittamista
pidetaéan virheellisena kaytté

« Paitsi soveltuvan lain sallimassa laajuudessa, tdman rajoitetun takuun
ehdot eivat sulje pois, rajoita tai muuta pakollisia lakisaateisia oikeuksia,
joita sovelletaan tuotteen myyntiin asiakkaalle. Jos tuote vaikuttaa olevan
viallinen, ota yhteytta Wallboxiin saadaksesi ohjeet, mihin se tulee lahettaa
tai mihin se tulee tuoda korjattavaksi.

Luokitus ja mitoitusarvot:

« Kiinteasti AC-verkkovirtaan kytketty EV-virransyéttolaite (AEVCS)

- DeEv- virransyottolaite, lataustyyppi 4, jarjestelma A (Chademo), kotelo
C liitanta
Ulko- ja sisdkayttoon

a rajoit

Paikalleen asennetut laitteet
Kiinnitetty seinaan, tolppaan tai vastaavaan sijaintiin: pintaan kiinnitetty
Sahkoiskulta suojatlu luokan | laite
Saastutusluokka
Erotettu DC EV-Iatausasema vahvistetulla eristyksella
Saadelty DC EV-latausasema oh[]atulla DC-virtalatauksella,
mitoitusulostulojénniteluokka: yli 60 V aina 1500 V asti, laite tukee
itd 150 VDC - 500 VDC.
. yksikélle, IP41 kaapelille ja ajoneuvoliitannalle
. ytklmen vasteaika (NS-suojauksen ohjaama): 10 ms
« Jarjestelmamaadoitustyypit (TT/TN C/TNC-S/TN-S)
« Nimelliseristysjannite (Ui) 1430 Vrm:
« Nimellinen jannitepiikin kesto (Ulmp) 2500 Vrms
« Nimellinen virtapiikkien kestavyys (Ipk) 63 A

syn sijainteihin tarkoitetut laitteet

Janmtt
PS4 p
itant:

Nimellinen ehdollinen oikosulkuvirta (lcc) 32 A
Nimellinen kuormituskerroin (RDF): 1
Hetkelliset ylijannitteet (1430 V)
Tavallisten ihmisten kaytettavaksi tarkoitettu laite
tinen (EMC): iteetti: muu kuin
asuinalue (teollisuusalue). Séteily: asuinalue
« Ulkoinen muoto: Iaa(\kkc(yyppmen
« Rakennetyyppi osat
. Olkosu\kusuolan/suojlen tvyppl SULAKE
* Sahkoiskulta iteet: Tun
maasulun valvonta ja sahkomen enstys Perussuojaus
« Mekaaninen kestavyys: keskitaso
« |EC 61439-7

Havitysohjeet
Direktiivin 2012/1
poistamisen jalkeen

Se taytyy vieda
aksi erityisend ja

cs Bezpeénostni doporuéeni
+ Dodrzujte peclivé vSechny bezﬂecnoslm ainstalacni pokyny. Nedodrzeni pokynd mize
predstavovat bezpecnostni riziko anebo zplsobit poruchu zafizeni.
+ Najakdkoli ndslednd poskozeni zpisobena nedodrzenim pokynd nebo zésahy, které
jsou v rozporu s pokyny v této pfiruéce, se zéruka na produkt nevztahuje.
Prévni upozornéni
« Jakekoli informace v této pfiruéce mohou byt zménény bez pfedchoziho upozornéni a
nepfedstavuji Zadnou povinnost ze strany vyrobce.
. Pbrazky v této prirucce slouzi pouze pro ilustraci a mohou se od dodavaného produktu
iSit
+ Zabudované méfeni energie slouzi pouze pro informativni Gcely a nelze ho pouzit pro
Vypocet nakladd na energii ani pro placeni za nabijeni.
Bezpecnostni pokyny a navod k tidrzbé
« Vyrobek nepouzivejte, pokud je kryt nebo konektor rozbity, praskly, otevieny nebo
vykazuje jakékoli jiné zndmky | poskozem Kontaktujte mistniho distributora.
« Instalaci, udrzbu a servis nabij allbox smi provadst pouze kvahflkcvany
personal ato v souladu s pfis| usnyml mistnimi predpisy. Neopravnénd instalace a
Upravy zplsobuii ztratu platnosti zéruky vyrobce.
+ Nabijecku Wallbox chrante pred vnéj$imi naraz: r\
Nabijeéku Wallbox nepouzivejte za nepfiznivych klimatickych podminek.
Neotevirejte kryt za desté.
+ Pokud z konektoru vychazi kouF nebo se zagin4 tavit, nedotykejte se nabijeciho
kabelu. Pokud je to mozné, zastavte nabijen.
« Je-li nabijecka pfipojena ke zdroji napajeni, neotevirejte predni kryt.
* Mate-li eﬂektronlcke zdravotnické implantaty, uifite vhodna bezpeénostni

im jednotky odpojte nabijecku od swtoveho napdjeni. K ¢isténi jakékoli
ki istici nénosu prachu a
negistot pouzilte Cisty suchy hadnk
lecku Wallbox jte za uvedenych provoznich parametri a za normélnich
okolnich pod denych v ¢asti é a elektrické
+  Maximalni nadmorska vyska pro \nsta\ac\ je2000 m.

e, pokud je nabijeci kabel roztfepeny, mé zlomenou izolaci

nebo jakékoli jiné znamky poskozem nebo je zastrcka vozidla &i elektrickd zasuvka
3pinava, mokra nebo poskoz

Konektor vosidla a s4stréku zatizent odpojte teprve po ukonceni nabijent.

PFi odpojovani konektoru vozidla nepouZivejte silu. Mohlo by to zplsobit vazné

zranéni nebo v nékterych pfipadech dokonce smrt.

Nepouzivejte nabijeci kabel s adaptérem nebo prodluzovacim kabelem.

Za zadnych okolnosti za kabel netahejte, kdyz je pfipojen k vozidlu.

Nabijeci kabel uchovavejte mimo dosah déti a nestoupejte na néj.

Bezpecnostni opatfeni pro elektrické instalace

Napéjeci vedeni musi byt pfipojeno ke stavajici instalaci a musi byt v souladu s

mistnimi predpisy.

+ Nabije¢ka musi byt elektricky chranéna externim nainstalovanim miniaturniho
jistice (MCB) a proudového chranice (RCCB) / RCD. Navic miize byt také chranéna
prepétovym chrani¢em (SPD).

+ MCB: Doporucené kfivka C, jmenovity zkratovy proud 6 kA. Jmenovity proud podle
limitd zagojem a nastaveni nabijecky, ale maximainé 32 A. Mé&lo by se jednat o typ

s reverzibilnim pfipojenim.

RCD/RCCB: Podle m\stnlch predpistl typ A nebo typ B. Pouze typ s manualnim
resetovanim.

SPD: Je-li to nutné pro pouziti v podminkach prepéti kategorie lll. Doporuéuje se
typ 2 (svodi¢ prepét

Podle mistnich predpisi miZe byt vyzadovana externi instalace nouzového
vypinace.

tai
A jatteena.

Omezena zéruka

Spole¢nost Wallbox poskytuje Zaruku na vady materidlu a zpracovéni po
dobu 2 let od data zakoupen produ

Béhem tohoto obdobi spole¢nost Wal\box podle svého uvazeni opravi nebo
vyméni majiteli jakykoli vadny produkt z

Na nahradni produkty nebo opravené dil bude poskytovéna zaruka pouze
po dobu nevycerpané &asti puvodni zaruky nebo na Sest mésica, podl

toho, co je delsi.

Na vady zpiisobené jakoukoli nehodou, nespravnym pouzivanim,
nespkravnou udrzbou nebo béznym opotrebemm se nevztahuje omezena
zéruka,

Nahrazeni nebo za¢lenéni jakékoli éasti klientem bude povaZzovano za
nespravné pouZiti.

S vyjimkou pfipadd, kdy to pfislusny zakon povoluje, podminky této
omezené zaruky nevyluéuji, neomezuji ani neméni povinna zakonna

préva, ktera mate po nékupu produktu, ale jsou jejich dodatkem. Pokud

se domnivate, ze je vas vyrobek vadny, poZadejte spolec¢nost Wallbox

o pokyny, kam jej odeslat nebo pfinést k oprave.

Klasifikace a hodnoceni:

Nabijeci stanice pro elektromobily (AEVCS) trvale pfipojena k elektrické siti
se stridavym napétim

Stejnosmérna nabijeci stanice pro elektromobily, rezim nabijeni 4, systém A
(Chademo), pfipojeni tfidy C

Pro vnitfni | venkovni pouZiti

Zafizeni pro mista s neomezenym i omezenym pfistupem

Stacionarni zafizeni

Instalace na zdi, sloupy nebo obdobna mista: instalace na plochu

Ochrana proti (razu elektrickym proudem: zafizeni tfidy |

Stupen znecisténi 2

Stejnosmérné nabijeci stanice pro elektromobily se zesilenou izolaci
Stejnosmérna nabijeci stanice pro elektromobily regulovana
prostrednictvim nabijeciho proudu. Ratingova kategorie stejnosmérného
vystupnlho napet\ nad 60 V az do 1500 V (véetné), podporuje

|P54 grc hlavm jednotku, IP41 pro kabel a konektor k vozidlu

Reakeni doba spinage rozhrani (kontrolovéno ochranou NS):10 ms
Typy uzemnéni systému (TT / TN-C / TNC-S / TN-S)

Jmenovité izolaéni napéti (Ui) 1430 Vrms

Jmenovité razové napéti (Uimp) 2 500 Vrms

Jmenovitd odolnost proti razovému proudu (Ipk) 63 A

Podminény jmenovity zkratovy proud (icc) 32 A

Soucinitel soudobosti (RDF): 1

Docasné prepéti (1430 V)

Zafizeni je uréeno pro pouZziti b&znymi | soba

Kiasifikace elektromagnetické komps ty (EMCY: odolnost: nebytové
(prumyslove) prostory, emise: bytové prostory

Externi desi skfifiovy

Typ Konstrukce : pevné dily

Povaha zafizeni chrénicich pred zkratem: POJISTKA
Opatfeni na ochranu proti Urazu elektrickym proudem:
Bezpe&nostni uzemnéni, monitor zemniho spojeni

a elektroizolace. Zakladni ochrana

Mechanickd odolnost: stfedni

IEC 61439-7

Pnkyny pro likvidaci
ouladu se smermcn 2012/19/ES by se tento vyrobek po
ukoncem Zivotnosti neme\ likvidovat jako komunaIni odpad. Mél
0S| o stiediska nebo distributorovi, ktery
2aittuie Tiuidaci 2vIdStniho a tFidéneho odpady.
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Rup\%\ ievérojiet visas drosibas un uzstadisanas norades. Norazu neievérosana var radit
dros un/vai izraisit aprikojuma darbibas k|ami.

Produkta garantija neattiecas uz visiem bojajumiem, kas radusies nevéribas vai darbibu dé],
kuras ir pretruna §is rokasgramatas noradijumiem.

Juridisks pazinojums

Jebkura informacija § $aja, rokasgramata var tikt mainita bez iepriek$éja pazinojuma un
neatspogulo nekadas raotaja saisti

Attéli Saja rokasgramata ir paredzéti tikai ilustrativiem mérkiem un var atskirties no
piegadata produkta.

Integréta elektroenerguas uzskaite ir paredzéta tikai informativiem nolakiem, un to nedrikst
izmantot, lai aprékinatu energijas izmaksas vai uzlades maksajumus.

Drosibas un tehniskas apkopes noradijumi

Savneno§ana

Neizmantojiet produktu, ja ta korpuss ir bojats, saplaisajis, atvérts vai, ja tam
konstatétas jebkadas citas bojajumu pazimes. Ludzu sazinies ar izplatitaju.
Wallbox ierices uzstadisanu, tehnisko apkopi un labosanu drikst veikt vienigi
kvalificéts personals saskana ar speka Neat|auta

un izmainas anulé razotaja garantiju.

Aizsargajiet savu Wallbox ierici no jebkadiem aréjiem triecieniem.
Neizmantojiet savu Wallbox ierici nelabvéligos laikapstaklos.

Neatveriet tas vaku, kad list.

Ja savienotajs damo vai sak kust, nekada gadijuma nepieskarieties uzlades kabelim.
Ja iespéjams, partrauciet uzladi.

Neatveriet \adeta]a priekséjo vaku, kamér tas ir pieslégts stravas padevei.

levérojiet piemérotus p\esardz\bas pasakumus attieciba uz elektroniskajiem
mediciniskajiem implantiem.

Pirms ierices tirisanas atvienojiet galveno stravas padevi. Neizmantojiet tirisanas
lidzeklus nevienas ladétaja dalas tirisanai. Tiriet to ar tiru, sausu dranu, lai notiritu
putekfus un uzkrajusos netirumus.

Izmantojiet Wallbox ladétaju ta darbibas parametros un normalos apkartéjas vides
apstak|os, ka noradlts Visparigajas un e\ekmska]as speclﬁkacl jas.

uml
Neizmantojiet |zstrada|umu ja uzlades kabelis ir nodilis, ir plisusi ta izolacija vai ir
novérojamas ta bojajuma pazimes, vai ja transponlldzekla kontaktspraudnis vai
elektribas kontaktligzda ir netira, mitra vai bojata.

Péc uzlades procesa partrauksanas var atvienot transportlidzek!a savienotaju un
ierices kontaktspraudni.

Neizmantojiet speku, lai atvienotu uanspam.dzekla savienotaju. Tas var izraisit
smagas traumas un dazkart pat n:

Neizmantojiet uzlades kabeli ar kabela adapteri vai pagarinataju.

Ja kabelis ir pievienots transportlidzeklim, to nekada gadijuma nedrikst savilkt.
Glabajiet uzlades kabeli bérniem nepieejama viets, un neuzkapiet kabelim.

Elektriskie piesardzibas pasakumi
Stravas padeves kabelim jabat pieslégtam esosajai instalacijai, un tam jaatbilst vietéjiem
noteikumiem.

Ladétajam jabat elektriski aizsargatam, uzstadot aréju miniataru automatisko
drosinataju (MCB) un paliekosas stravas drosinataju (RCCB) / RCD. To var aizsargat
papildus, izmantojot parsprieguma aizsargierici

MCB: ieteicama C I\knes nominala issavienojuma kapacntate 6 kA. Nominala strava
atbilsto: un ladétaja irak ka 32 A.
Tam ir jabut reversi sav\enojamam

RCD/RCCB: saskana ar vietgjiem noteikumiem, A tips vai B tips. Tikai ar manualu
atiestatisant
SPD: ja nepiecie$ams lietosanai Il kategorijas parsprieguma apstak|os. leteicams

2. tips (izladnis)

Slpzia esosajos noteikumos var bt noteikts, ka jauzstada aréjs arkartas atslégsanas
sledzis.

lecenia datyczzce bezpieczeristwa )
moze stanowi¢ zenia dla

Nalezv dokfadnie pr: a trzegac ich instrukcji d

ruket
bezp\eczenstwa |/Iub dopmwadzm do awarii sprzetu
zelki niep trukcji lub dziatania
mezgodnego 7 INEArUKCIAI Zowarty W ninigjoze] dokumentaql nie podlegaja gwarancji

Informacle prawne

Wszelkienformacje zawarte w niiefze) instrukcj moga zostac zmienione bez uprzeciego
Fowladcm\ema i nie stanowia zadnego zobowigzania po stronie produc

lustracje w niniejszej instrukcji stuza wytacznie celom ilustracyjnym i mogq Toznic sig od
dostarczonego produktu.
Zintegrowal J miernik zuzycia energii stuzy wytacznie do celéw informacyjnych i nie moze
stanowic podstawy do obliczania kosztow zuzycia energii elektrycznej podczas tadowania.

Nie uzywac tego produkty, jesli opakowanie lub zlacze jest pekniete, popgkane ub nosi
jakiekolwiek slady uszkodzenia. l\Fa\ezv skontaktowac Sll zd str\?b

nstalacje, konserwacje i serwisowanie urzadzenia marki Wallbox moze przeprowadzac
wylacznie wykwalifikowany personel, Zgodnle 7 obowigzujacymi przepisami lokalnymi.

Ni instalacja i mod wodujg utrate gwarancji producenta.

Chroni¢ urzadzenie marki Wallbox przed uderzenlam

Nie korzystac  tadowarki Wallbox w niespr pogodowy

Nie otwiera¢ pokrywy w

Nie dotykac przewodu Iadowanla'Jesh zlqcze wydziela dym lub zaczyna sig topi¢. Jesli to
motliwe, nalezy przerwa proces fadow:

Nie otwierac pokrywy przedniej, jesli Qadowarka jest podtaczona do Zrédta zasilania.
Osoby korzystajace z elektr medycznych powinny

szczegolng ostroznosé.

Przed czyszczeniem urzadzenia odtaczyc zasilanie sieciowe fadowarki. Nie czysci¢
zadnych czesci fadowarki z uzyciem rozpuszczalnikéw czxszczqcvch Podczas
czyszczenia uzywac czystej, suchej szmatki do usuwania kurzu ib

tadowarki Wallbox mozna uzywac wyt: g
iw normalnych warunkach otoczenia o\kreslonych w razdzwalach ” pecyflkacja ogolna i
.Specyfikacja elektryczna

Maksymalna wysokosc msta\aql wynosi 2000 m.

Zalecenia dotyczace zlaczy

jie wolno uzywac produktu, jesli przewdd tadowania jest postrzepiony, ma uszkodzong
izolacje lub nosi inne slady uszkodzenia oraz jesli wtyczka lub gniazdo fadowania
onazdu sg brudne, mokre lub uszkodzone.

facze pojazdu i wiyczke urzadzenia odfaczac dopiero po zakoriczeniu procesu

wania.

Nle odiaczac ztacza urzsfzenla z uzyciem sity. W przeciwnym razie moze to
spowodowaé powazne obrazenia, a nawet zagrozenie dla zyci

ie uzywac przewodu tadowania razem z przedtuzaczem lub adapterem
W zadnym rzle nie walno naprezac przeviodu faczaceg podiaczoneqo do pojaz
Przewod fadowania nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci i nie wolno

Bezpieczeristwo |nsta|ac;| elektrycznej
Linia zasilajaca musi by¢ podtaczona do istniejacej instalacji i powinna by¢ zgodna
z lokalnymi przepisami.

adowarka musi by¢ zabezpieczona elektrycznie przez zewnetranwyﬁacznlk
nadpradowy (MCB! glwquczmk roznicowopradowy (RCCB / RCD). Dodatkowo mozna
zatozyc¢ uktad ochrony przeciwprzepigciowej (SPD).
MCB: Zalecana charakterystyka C, Znamlonawa Zdolnosc lqczenlowa 6 kA. Prad
tadowarki, al6 nie wiecej

niz32 A. Urzg zenie musi mie¢ mozliwos¢ odwrotne 0 podO?c Zania.

RCD/RCCB: Zgodhie z lokalnymi przepisami, typ A lub B. Wytacznie z mozliwoscig
eP Znego resetowania.

SPD: Jesli wymaga tego przepis reg y prace w

Erzed przepieciem. Zalecany Typ ochronmk przepigciowy)
okalne przepisy moga wymagaé instalacji zewnetrznego wytacznika awaryjnego.

Kklasy lll

Blerobezota garantija

Klasif

Wallbox garanté, ka $im produktam nav materialu vai razo$anas defektu
divu gadu laika kops iegades datuma.

Saja laika Wallbox péc saviem ieskatiem nodrosinas ipasniekiem bojata
produkta remontu vai nomainu bez maksas.

Nomainas produktiem vai rezerves dalam garantija bus spéka tikai lidz
sakotnéjas garantijas beigam vai seSus ménesus, atkariba no ta, kas ir vélak.
lerobezota ?aranlua nesedz nevienu bojajumu, kas radies negadl]uma
nepareizas lietosanas, nepareizas uzturésanas vai normala lietosanas
nodiluma dél.

Jebkuras dalas aizstasana vai ieklausana, ko veicis klients, tiks uzskatita
par nepareizu lietodanu.

Iznemot apméru, kada to atlauj piemérojamie tiesibu akti, Sis i
garantijas neizslédz, nemaina un a obl\gatas likumigas
tiesibas, kas piemérojamas §i produkta pardosanai Jums. Ja Jums ir
aizdomas, kas Jiisu produkts ir bojats, sazinieties ar Wallbox, lai sanemtu
norades par ro, kur to nosatit vai nogadat labot.

ifikacija un tehnisko datu klases

Elektrisko transportlidzeklu (EV) uzlades ierice (AEVCS), kas ir pastavigi

pieslégta mainstravas (AC) tiklam

Lidzstravas (DC) elektrisko transportlidzek|u (EV) uzlades ierices

ladésanas rezims 4, A sistéma (Chademo), C gadijuma savienojums

Lietosana iekstelpas un arpus tam

lerice izmantosanai vietas ar neierobezotu piek|uvi un ierobezotu piek|uvi

Stacionara ierice

Uzstadits uz sienas, staba vai lidzvértiga pozicija: uzstadits uz virsmas

Aizsardziba pret elektrosoku: | klases ierice

Piesarnojuma limenis: 2

Izoléta mainstravas elektrisko transportlidzeklu uzlades stacija, izmantojot

pastiprinatu izolaciju

Reguléta mainstravas elektrisko transportlidzek|u uzlades stacija,

izmantojot kontrolétu stravas padevi. Sprieguma kategorija: vairak par 60 V.

lidz un ieskaitot 1500 V, jo ta atbalsta 150-500 Vdc.

P54 galvenajai iericei, IP41 kabelim un transportlldzekla savienotajam

Saskarnes sledza reakcuas laiks (kontrolé tikla un sistémas (NS)

aizsardziba): 10 ms

Sistémas zemé&juma veidi (TT / TN-C / TNC-S / TN-S)

Nominalais izolacijas spriegums (Ui) 1430 Vrms

Nominala izturiba pret impulsspriegumu (Uimp) 2500 Vrms

Nominala elektrodinamiskas izturibas strava (Ipk) 63 A

Nominala issléguma nosacita strava (Icc) 32 A

Nominalais neviendabibas koeflclents (RDF):1

Islaicigais parspriegums (14!

lerice paredzéta lietoSanai nespeclal\str\lllem
16t

neapdzivota vieta (rapnieciska). Emi

Aréjais dizains: karbas veida

Konstrukeijas veids: fiksétas dalas

Issavienojuma aizsardzibas ierices(-¢u) veids: DROSINATAJS

Pasakumi aizsardzibai pret elektrosoku: drosibas zeméjums

un issléguma monitors un elektroizolacija. Pamata aizsardziba

Mehaniska pretestiba: vidéja

IEC 61439-7

acija: Imunitate:
jas: apdzlvota vieta

Utilizacijas padom

Atbilstosi Dlrektwal 2012/19/EK péc ekspluatacijas maza beigam

izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritumos. lekarta ir janogada
atkritumu savakganas centra vai izplatitajam, kas nodrosina ipaso un

diferencéto atkritumu utilizac

Ograniczona gwarancja

Wallbox gwarantuije, ze produkt ten jest wolny od wad materiatowych

i produkcyjnych przez okres 2 lat od daty zakupu.

W tym okresie, Wallbox bedzie wediug wlasnego uznania bezptatnie
naprawnac lub wymieniac wadliwy produkt.

Produkty zamienne lub naprawiane czesci majg gwarancje tylko do korica
pierwotnego okresu ?warancyjnego lub przez sze$¢ miesiecy, w zaleznosci
od tego, co potrwa d

ia w wyniku
nieodpowiedniej konserwac,y. lub typowego Zuzycia nie sa ob]ete ograniczona

Wym\angub doiiczenle przez klienta jakiejkolwiek czesci uwaza sig za
niewtasciwe uzytko
Poza wyjatkami dopuszczanyml przez odpowiednie przepisy, warunki nlnle]sze]
ograniczonej gwarancji nie wylaczaja, ani nie ograniczaja, nie zmieni
rozszerzaja praw konsumenta wynikajacych z zakupu produktu. Jesli uzytkownlk
uwaza, ze produkt Jest wadliwy, nalezy skontaktowac sie z firma Wallbox, aby
uzyskac instrukc wysytki lub d go do naprawy.

Klasy ochrony i normy:

Sprzet ZaS\|EJqu pojazdy eleklryczne (AEVCS), na state podtaczony do sieci
elektrycznej pradu przemiennego
Sprzet zasilajacy pojazdé elektryczne pradem statym (DC) w trybie
tadowania 4, system demo), ztacze z obudowg C
0 uzytku wewnatrz i na zewnqtrz pomleszczen
Urzadzenia do uzytku w i
do: stJ)
Urzadzenia stacjonarne
Mocowanie na Scianach, stupkach i w podobnych potozeniach: montaz
powierzchniow:
Qhrona przed porazeniem pradem elekirycznym: urzadzenie klasy |
Stopien zanieczyszczenia 2 ) X
Izolacja pradu statego D na stacja pojazdéw
dekirycznych
ulowane napiecie pradu statego Kategoria stacji tadowania pojazdéw
el trycznych pradem statym (DC) o kon!rolowan¥m nasgclu gonad 60V
0 1500 V (wiacznie), z obsﬁugﬁgrqdu o napieciu 150 V
|P54 dla urzqdzenla g#owneg 41dla przewodu i ztacza pojazdu
Czas reakcj

TVD\/ uziemienia systemu (TT / TN- C/TNC S /TN-S)

Napigcie znamionowe izolacji (Ui) 1430 V

Wytrzymywane znamionowe napiecie udarowe (Ulmg) 2500 V rms

Znamionowy wytrzymywany prad szczytowy (Ipk:

Znamionowy dopuszczalny prad zwarcia (lcc)

Wspotczynnik znamionowy jednoczesnosci (RDF): 1

Tymczasowe przepigcia (1430 V)

rzadzenis przeznaczone do uzytku publicznego
elekt MC): : tereny
(pr ). Em\s]e tereny

Konslrukcja obudowy typu pudelkowego

¥‘p konstrukcji: Czesci zamocowane na s

arakterﬁty a urzgdzen zabezpleczajacych przed zwarciem:

Sodkrochrony przed porazeniem pradem elektrycznym:
Uziemienie, monitor awarii uziemienia i |zo\aqa el ektrvczna
QOchrona podstawowa

Odpornosé mechaniczna: érednia

|IEC 61439-7

Zalecenia dotyczace utylizacji

i\
Zgodnie z dyrektywa 2012/19/WE, po zakoriczeniu okresu

uzytkowania, produkt nie powinien by¢ utylizowany jako odpady
miejskie. Nalezy zabra¢ go do centrum zbicrki lub dystrybutora,
ktory zapewnia utylizacje odpadéw specjalnych i zroznicowanych. —_—

G Varnostna priporoéila

EL

Natancno sledite vsem varnostnim priporocilom in navodilom za namestitev. Ce navodil
ne upostevate, lahko ustvarite varnostno tveganje in/ali povzrogite nepravilno delovanje
opreme.
« Vsakréna $koda, ki nastane zaradi neupostevanja navodil v tem prirocniku ali ravnanja v
neskladju z njimi, je izvzeta iz garancije izdelka.
Pravno obvestilo
+ Vse informacije v tem prirocniku se lahko spremenio brez predhodnega obvestila in ne

. g\ike v tem priroéniku so samo zayponazoritev in se lahko razlikujejo od dostavljenega

. \nlegr\rano merjenje energile je samo informativno in ga ni dovoljeno uporabljati za izragun
stroskov energije ali za zaracunavanje placil.

Navodila za varnost in vzdrzevanje_
Te a izdelka ne uporabljajte, Ce sta ohisje ali konektor zlomljena, razpokana, odprta ali
azeta kakrsne koli druge znake Skode. Obrnite se na svojega distributerja.

Namesmev vzdrzevanje in servisiranje naprave Wallbox sme izvajati samo

usposobljeno osebje v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. V primeru nepooblas¢ene

namestitve in sprememb se proizvajal¢eva garancija razveljavi.

Napravo Wallbox zas¢itite pred zunanjimi vplivi.

Polnilnika Wallbox ne uporabljajte v neugodnlh podnebnih razmerah.

Pokrova ne odpirajte v dezju.

Ne dotikajte se polnilnega kabla, ¢e se iz konektorja kadi ali se zacne topiti.

Ce je mogoce, ustavite polnjenje.

Ne odpirajte sprednjega pokrova polnilnika, ko je ta priklju¢en na napajanje.

ajte ustrezne previdnostne ukrepe z elektronskimi medicinskimi vsadki.

Pred ¢is¢enjem polnilnika ga izkljuite iz napajanja. Za Ciscenje katerega koli dela

polmlmks ne uporab\]ajte Cistilnih topil. Ocistite ga s €isto in suho krpo, da odstranite

in umazanij
Polm\mk Wa\lbox uporabl jajte pod dologenimi obratovalnimi parametri in v normalnih
okoljskih pogojih, kot je doloceno v poglavju ,Splosne in elektrlcne specifikacije”.
« Najvegja dovoljena nadmorska visina namestitve je 200
Priporocila za uporabo konektorja
« lzdelka ne uporabljajte, ¢e je polnilni kabel obrabljen, ima po¢eno izolacijo ali kaze
kakrdne koli druge znake poskodb ali Ce sta vti¢ vozila ali elektri¢na vticnica umazana,
mokra ali poskodovana.
« Konektor vozila in vti¢ opreme odklopite Sele, ko ustavite postopek polnjenja.
« Konektorja vozila ne odklapljajte na silo. To lahko povzroCi resne telesne poskodbe ali
je celo smrtno nevarno.
« Polnilnega kabla ne uporabljajte s kabelskim adapterjem ali podaljskom.
+ Vnobenem primeru konektorskega kabla ne privijajte, ko je priklju¢en na vozilo.
. Polnl\nl kabel hranite izven dosega otrok in pazite, da ne stopate po njem.
Previdnostni ukrepi % i delu z elektriko
Elektri¢ni vod mora biti prikljuéen na obstoje¢o napeljavo v skladu z lokalnimi predpisi.

Omejena garancija

+ Druzba Wallbox za ta izdelek jaméi v primeru napak v materialih in izdelavi
v obdobju dveh let od datuma nakupa.

« V tem obdobju bo druzba Wallbox po lastni presoji za lastnika brezplagno
popravila ali zamenjala kateri koli izdelek.

. ni izdelki ali i deli bodo i samo za neizteceni
del pryotne garancije ali Sest mesecev, kar preéstavua dalj3e obdobe.

- Vsakrsna napaka, ki je posledica kakréne koli nesrece, napacne uporabe,
nepravilnega vzdrzevanja ali obi¢ajne obrabe, ni zajeta v omejeni garanciji.

« Zamenjava ali vkljuéitev katerega koli dela s strani naroénika bo veljala za
nepravilno uporabo.

« Razen v obsegu, ki ga dovoljuje veljavna zakonodaja, pogoji te omejene
garancije ne \zk\{(ucujejo omejujejo ali spreminjajo in obenem dopolnjujejo
obvezne zakonske pravice, ki veljajo za prodajo izdelka vam. Ce menite, da
je vas izdelek pokvarjen, se obrnite na druzbo Wallbox za navodila, kam ga
poslati ali pripeljati v popravilo.

Klaslflkacl in ocene:
. ajalna oprema za elektricno vozilo (AEVCS) je trajno prikljucena na
ele tricno omrezje z izmeni¢nim tokom
+ Napajalna oprema za elektri¢no vozilo z enosmernim tokom, nacin
polnjenja 4, sistem A (Chademo), povezava z ohigjem C
« Notranja in zunanja uporaba
« Oprema za lokacije z neomejenim in omejenim dostopom
+ Stacionarna oprema
« Names&ena na stenah, drogovih ali na enakovrednih polozajih: nameséena
na povréinah
« Zascita pred elektri¢nim udarom: oprema razreda |
« Stopnja onesnazenosti 2
+ Polnilna postaja za elektri¢no vozilo z izoliranim enosmernim tokom prek
ojacane izolacije
« Polnilna postaja za elektriéno vozilo z reguliranim enosmernim tokom
prek polnjenja z nadzorovanim tokom, kategorija nazivne napetosti:
nad 60 V do vkljuéno 1500 V, saLpodplra 150-500 Vde.
1P54 za glavno enoto, IP41 za kabel in konektor vozila
Odzivni Gas vmesniskega stikala (upravlja ga zas¢ita NS): 10 ms
Vrste ozemljitve sistema (TT/TN-C/TNC-S/TN-S)
Nazivna napetost izolacije (Ui) 1430 Vrms
Nazivna impulzna vzdrzljiva napetost (Uimp) 2500 Vrms
Nazivni najvecji vzdrzljivi tok (Ipk) 63
Nazivni pogojni tok kratkega stika (Icc) 32A
Nazivni faktor raznolikosti (RDF): 1
Zadasne prenapetosti (1430
Oprema namenljena fiziénim osebal

Zljivosti (EMC): Imuniteta:

« Polnilnik morate e\ekmcno za&Cititi z zunanjo namestitvijo miniaturnega
in odklopnika preostalega toka. Poleg tega ga lahko zasCitite tudi z napravo za
prenapetostno zaséito.

+ Miniaturni odklopnik: Priporocena krivulja C, nazivna zmogljivost kratkega stika 6kA.
Nazlvnl tok v skladu z omejitvami ozidenja in nastavitvami polnilnika, vendar ne ve&

. Odklopmk preosta\ega toka: V skladu z lokalnimi predpisi tip A ali tip B. Samo tip z

roéno ponastavitvi

« Naprava za prenapetostnu zastito: kadar e potrebna za uporaba pod pogoii
prenapetosti kategorije IIl. Prip

« Lokalni predpisi lahko zahtevajo zunanjo namestltev zas\lnega st\kala

Tuotdoels aopakeiag

+ AkoAOUBNOE TIPOGEKTIKG GAEG TIG OBNYIES Y1a TNV AopAAELa KaL TNV eykatdoTaon, H
PN TWY 0BNYLLY ur(upsl va QMOTEAEGEL KIVBLVO Y1a TNV QOPANELQ /KAl Va TIPOKAAETEL
BUOAETOLPYa TOL EEOTALGH

+ OMoLABATIOTE ZnULd Noyw nupaB)\s\an QUTGV TwY 0BNYLLY f EALTIAG EVEPYELDV QVTIBETWY e
QUTEG E5ALPELTAL ATO TNV £YYVNON TOU TEPOIOVTOG.

anlKr] Yworonoinan

zdru
neslanovamska (mdustruska) Emisije: stanovanjske
Zunanja obli

Vrsta gradnje: Flksnl dell

Vrsta zaécitne naprave (naprav) za kratek stik: VAROVALKA
Ukrepi za zad¢ito pred elektriénim udarom: Varnostna ozemljitev,
nadzor napak ozemljitve in elektri¢na izolacija. Osnovna zascita
+ Mehanska odpomost srednja

+ |EC 61439-7

Nasveti za odlaganje

V skladu z direktivo 2012/19/ES izdelka po koncu Zivljenjske
dobe ne smete odvreci med komunalne odpadke. Odpeljati ga morate
v zbirni center ali distributerju, ki zagotavlja odlaganje posebnih in
diferenciranih odpadkov.

Meptoptopévn eyyinan
+" H Wallbox eyyudtal auto To mpoidv yia eAaTTpata UAKGY Kat KATAoKEufiG yia
Tieplo6o 2 £tV ard TV Npepopnvia ayopdc.
« It bidpkela nu'mq me m:ploBau Kata Ty, Kplan Tr&\ n Wallbox gite 6a
aTTWATIKG TIROIOY YWPiG

XPEwoN yla ruv KCITO)(D

- Ta avIaMGKTIK ] Ta EMIOKEVAOpEVa EEGPTIUATA Ba EY0LY LOXD EYYONaNG HovO
YL.TO THAHA TNG PXUKAG EYYONONG TIOU BEV EXEL EEL 1 Y1 £EL HVEC, OMOLo and
10 600 dlagTTa sival peYaAUTEpO.

ia oo napév {610 opei va aANGEe! xupic mponyodyew
SWIEVEL Kapila HEWTT) EK HEPOUG TOL
+ OLekbvEC 0TO Mapdv syg:lplﬁlo TpooplZovTaL POV Yia Kau evdExeTaLva ¢
a6 To POIGY TIoU apasH!

+ To EVOWPATWEVO ZH0TNIA PETPNONG MPOOPIZETaL POVO Y1a EVNPEPWON, BEV EMITPETETAL
va xpnmuonmmm Y1 TOV UTIOAOYLGHO TOU KODTOUG TNG EVEPYELG OUTE TWV TANPWHGY Yia
XPEW

OBnyies aoipieias KaL ouvtripnong
M YpNOWOTOLEL QUT T0 MPOLOY £dv TO TiEp(BANKA 1} To BYCHA ElvaL OTIAOEVO, PaYLOHEVO,
QVOIXTO ] £XEL OTOLBAOTE GANN EVBELEN LGS, EMKOVVIGE |iE Tov Slavopsa oov.
H eyKatdotaon, N ouvTpNoN Kat N ETOKEU TG ouokevrc Wallbox TpéTtet va yivovTat povo
6 EEEIBIKEUEVO TIPOOWTUKO KAl GOIPWVA PE TOUG LoXUOVTES TOMLKOOG KAVOVIOHOUG,
KaroLt KaBLoTOOY GKUPN TNV EYYONaN TOU

pn
KATAOKELAOT.
Mpootateye T ouokeun Wallbox ano ka8 eEwTepIki MPooKpouon

Mn XPNOIHOTOLEG Tov popTIoTr Wanbcx KAT® QMO AVTIE0EG KALIATOAOYIKEG GUVBIKEG.

Mnv avoiyelg To kaAuppa 6Tav Bpéxet

Mnv ayyiZetc To KahGbLo GopTLoNG @0 Boopa Byaket kanvo A apxioet va Aewivet. Eav eivat
£QIKTO, OTAUATA TN QOPTION.

MV QVIYELG TO HMPOTTIVO KAV TOV POPTIOTH £VG) £iVaL CUVBEBEHEVOS 0TO Tpowoéurmu
Ndpe TiG KATAANAEG TPOQUAGEELQ £aV EXELS NAEKTPOVIKA aTPIKA suq;un:uu

. EAGTTW O TPOKITTE AN ATOXNHG, Kaki] Yprion, akatéAnAn
ouvmpncq ) (pumo)\ovu(n {90pd bov KeAUTTETal GG TV MEpLOpLOLEN Yy
ano Tov MeAAT Ba

B:Luptlml wg :cq;ahpsvn Xpron.

+ EKTOG and Tov BaBjd mou EMUTPENETAL and TV mxuouoa vouoeacm oL6potL TG
Tiapovoag £yyonong dev TeplopiZovv N
Kal £ival ETUTAEOV TwV UTOXPEWTIKGV VOPIWY BiKalpatey oV oxvowy.
Y10 TV AN TOU TPOIOVTOG GE Géva, EGV TIOTEVELS OTLTO TIpOidv 00U Eivat
EAATTWRATIKG, ETUKOWVGVNGE e T Wallbox yia kaBodiynon OXETIKd pE To Tod
TPETEL Va TO OTEIAEIQ A VA TO TIAG Y10 ETUOKEUA.

Tq{lvopr]un Kau SlaBaBpioes:

0 e€omAiopog nAEKtponapo)(nc EV (AEVCS) eivat pévipa ouvbedepvog oto
8iKTUO TPOPOBOGIAG

+ E€omAolioc nAeKTponapoxis IP EV Aettovpyia poptiong 4, Zbotnua A
(Chademo), alvBean Tomou C

« Xpron o€ ECWTEPIKOUG KAl EEWTEPIKOVG XWPOUG

+ E€OMALop6G y1a TOOBEGIEG pE U MepLOpLOPEVN T(p6oBacn Kat EpLopLopévn

A Tabepric B£ong

ATIOGUVBEGE TNV KEVTPLKT] IAPOX() GTOV QOPTIOTH TIpLY i
BLAAGTES KABAPLOHOD Y14 v KABGPIOELS Ta EEAPTALATA TOU YOPTIOTH. ¥ Kueuplcuuc yivetau pe
£va kaBaps, GTeyvo avi yia va mfunp:n: G TN GUGOWPEUGN GKOVNG KA POTWV.

Xpriotonoinge Tov poptiot Wallbox o0ppwva e TiG KaBOPLOHEVEG NAPAUETPOUG AEtTovpyiag

KL GE KQVOVIKEG OUVBNKES BAAAOVTOG, OTIWG AUTEG TaL oTIq MEVIKES Kat

NAEKTPLKES TIPOBIAYPAPES,

+ To IEYI0TO LYOLETPO EYKATGOTANG eivat Ta 2000 péTpa.

Ivotdoels Boopatog

+ Mn YprOYOTIOLE(G TO TPOi6Y Qv T0 KAAGBLO POPTIONG EXEL PBAPEL, AV N PHOVWOH TOU EXEL
XGAGGEL ) GV MaPOUOIGCEL TNABLA OMOLAGBATIOTE ZNUIAS A AV TO BUopA TOL OXAHATOS Kat N

Tipiga eivat Bpopika, BpeypEva N KaTECTpapPEVa.

Anoo0V5EGE TO BUOLA TOU OXHATOS KAL TO QLG TOU EEOTALOHOD HOVO PETE TN Blakom TG

labikaciag popTIonG.

+ Mnv aoKei< 80vap yia va anoouvBEGeLS To Bopa Tov oxPaTog. KATL TETOLo priopei va
TIPOKAAETEL GOBAPOUG TPAUNATIOHOUG  OE OPIGHEVEG TIEPUTTWCELG HTTOPEL AKOUN KAl Va
anoei potpaio.

+ Mn XpNOWOTOLEIS T KaAWBLO POPTIANG HE POsappOYEQ KAAWBIOU ) EMEKTATN KAAWBIOV.
+ Z& Kapia TEpiITson, bn OQIYYELS To kAAWBLO GUVBEDNG EVL EiVat CUVBEBENEVD GTO OXTU.
+ Kpdta 1o KaAwBLO QOPTIONG HAKPIG Ttb TIQUBLA KAt pNY TO TaTAG.
npwumuc and T0 AEKTPLKG GUOTNA
HYpappi Blavopric pevjatog npéneL va ivat évn oe und yKatéoTaon Kat va
£Ival GUPPWVN PE TOUG TOTIKOUG Kuvovmuouc
-0 wopncmc TIpEMEL Va EyKa

IKPOAUTOHATO BLAKOTITN KUKAGUATOG (MCB Kat dvay Bmmnn—. pevparog dtapporic (RCCB) /

RCD. EmumAéov, pmiopei va mpooTaTtebeTal anod pia GUOKELH TpooTaciag ano unepTacelg (SPD).

MCB: SuvioTWHEVN KapmVAn C, 0VopaoTIkr LoXUG BPaXUKUKAWHATOG 6 KA. OVOHAGTIKG pevpa

aupq;mva JE Ta 6pla TNG KaAWIWENG KaL mo PUBHILON OpTIoNG, AAXG OXt VL ano 32 A.

TPEMEL Va £1val QVTIOTPEWIHIA CUVBEGLIOG TUMOG.

+ RCD/RCCB: Z0pguva pE ToUg TOTIKOUG Kavoviapols, Torog A f Torog B. Mévo torog

xsnpoqurnc ENaVapopag.

. TIOL AMAITELTAL Y1a XprON LTS GUVBRKEG LTEPTANG Katnyopiag Ill. TuvioTdrat Torog 2

(unuvwvzuc oreprécewy)
+ OL TOTUKO KaVOVLOHOL EVBEXETAL Va QTIALTodY TNV EYKATAOTACN EEWTEPUKE EVOg LaKkoTTn
aogakeiag,

TonoBeteital 92 ToixouG, oTihous f 0odivayss Béasic: eEwTepU eyKatdoTaon
porasia ano nAeKzporAntia: etonhiods khang

BabpoG punavong

Movwon =P Zmeunc (OpTIaNG EV PE0W EVIOXUPEVG POVWONg

PUBHITOEVO TP 1TABHOC HOPTLONG EV PEOW EAEYXOHEVO OUVEXOUG psuunmc
dpTIoNG Katnyopia Tdong £€060u: dvw Twv 60 V' Ewg kat 1 500 V, KaBG
unootnpizet 150 Vde éwg 500 Vdc.

+ IP54 10 KbpLa povaba, IP4T yia kakwBio kat BOoHa OXAHATOG

* Xgovos anaKpIanS 1oy BlaoTn Siemapic (EAEVYETaL o Thv npoorasia

« Tomot velmanc Tou guotiaros (TT/TNC/ TNC.S/ TN'S)

+ OvopaoTiki Tdon povwong (Ui) 1430 Vrm

- OVOAGTIK) QVTOX| OE KPOUOTIKH TGN (U\mp) 2500 Vims

+ OVOHAOTIKO EMUTPENOUEVO pevpa atxinG (IpK

: QualiauTukd petua BpaxukUKAWaTG URo uuvsnKEc (Icc) 32 A

QUojiaaTIKES OUVTERETTrC ETEpoRpOVIGlOD (ROF): T

Mapobucee oneprotic (14

EEOMALOpGG Ttou npocplZErm ym XPrion ano ouviien At

GEWOINON NAEKTPOPaYVTLKNG SupBATOTNTAC (EMC): Hrpuwoia: pn ovaa

(BLORNXaVIKY). EXTIONTEG: OLKIGKEG

+ EEWTEPIKOG OXEBLAOC: TUNOG Klﬂwnou

- Torog kataokevAG: XTabepd TipaTa

- Gbon poorareytlkic(in) BIdTatna ewy) PRaxuKUKNGTS: ASOANEIA

+ MéTpamipootaciag aro nAeKTpoTANEia: [Eiwon aopare(ag Kat oot
TapakoAoLBNONG GAAMATAYV YEIWONG Kat HAEKTPIK HOVEaon
Baotk tpootasia

+ Miavict avrioraon: pétpia

- IEC61439-

Zuppoum yia T anéppupn

T0ppva pe TV obyta 2012/19/EK, To Tpoidy, LETA T0 TéAOG
NG WPEANG CwNG TOU, beV TPEMEL va anoppLpBei Hagi pe ta
aoTikd anoBAnTa. MpEneL va peTagepBei ot KEVIpo cuRAOYG
) & B1avOp£a oL IAPEXEL UTNPEGIA AOPPLYNG ELBIKAY Kal
51a(pOPOTOLEVWY AMOBAATWV.
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Oryggistilmali
« Fylgdu 6llum ory?(gls og uppsetningarleidbeiningum vandlega. Ef peim er ekki fylgt kann
ggishztta ad koma upp og/eda bilun ad eiga sér stad i binadi.
. Arr lar skemmdir sem verda vegna bess ad leidbeiningarnar  pessari handbok eru hunsadar
eda gert er andsteett pvi sem beer segja fyrir um falla ekki undir véruabyrgdina.
Lagalegur fyrirvari
+ Ollum upplysingum i pessari handbok geeti verid breytt an fyrirfram tilkynningar og peer
skuldbinda ekki framleidandann & neinn hétt.
« Myndir i bessari handbék eru adeins til Gtskyringar og geetu verid 68ruvisi en varan sem

. \nnbyggb\ orkumeelirinn er adeins til stadar i upplysingaskyni. Ekki er leyfilegt ad nota hann
til ad reikna Gt orkukostnad né greidslur vegna hledslu.

Bryggis- og vidhaldsleidbeininga

+ Notadu ekki pessa véru e?umgerdm eda tengid er brotid, sprungid, opid eda synir
einhver dnnur merki um skemmdir. Hafdu samband vi3 dreifingaradila.
Uppsetning, vidhald og bjonusta fyrir Wallbox teekid ma einungis vera framkveemt

af haefu starfsfélki | samreemi vid gildandi reglur & stadnum. Oheimil u c‘ppsetmng og
breytmgar gera pad ad verkum ad abyrgd framleidandans fellur ur gildi
Verndadu Wallbox tzekid gegn ytra hoggi.
Ekki nota Wallbox hledsluteekid vid sleem vedurfarsskilyrdi.
Ekki opna hlifina i rigningu.
Ekki snerta hledslusniruna ef tengid gefur fra sér reyk eda byrjar ad bradna. Heettid
hledslu ef mégulegt er.
Opnid ekki framhilf hiedsluteekisins 4 medan pad er tengt vid, aﬂgjafann
Griptu til videigandi varidarradstafana vardandi rafreen igreedi.
Aftengid rafmagnssniruna i hledsluteekid 48ur en einingin er hreinsud. Notid ekki
hreinsiefni til ad prifa neinn hluta hledslutaekisins. Hreinsid hann med hreinum og
purrum klut til ad fjarlaegja uppséfnun & ryki og éhreinindum.
Notid Wallbox hleas\utaed\a samkvaemt peim vinnslubreytum og innan edlilegra
umhverfisadstzedna sem tilgreindar eru i kaflanum Almenn og rafmagnsforskrift.
Hamarks uppsetningarhaed er 2000 m.

Tllmall fyrir tengil

otio ekki voruna ef hledslusnuran er trosnud, er med onyta einangrun eda med 6nnur
merki um skemmdir eda tengill Gkutaekis eda rafmagnstengill er Ghreinn, blautur eda
skemmdur.
Aftengid tengil Skuteekis og binadar adeins eftir ad hledsluferlid hefur verid stédvad.
Ekki beita afli til ad aftengja tengil Gkuteekis. Ef Fad er gert getur pad valdid alvarlegu
likamstjoni og i sumum (I?g IIum jafnvel daudsfall
Ekki nota una m
Aldrei m4 strekkja hleés\usnuruna 4 medan hin er lengd vid okutaekid.
Geymid hledslusntruna par sem barn na ekki til og stigid ekki 4 hana.
Varubarraas!afamr vardandi rafmagn
Rafmagnslinan verdur ad vera tengd vid uppsetnmgu sem pegar er til stadar og atti ad
vera | samrzemi vid gildandi reglugerdir 4 stadnui

* Hledslutaekid verdur ad vera rafmagnsvarid mea bvi ad tengja utanall?g]andl

smastraumrofa (Miniature Circuit Breaker MCB) og afgangsstraumrofa (Residual

Current Circuit Breaker) (RCCB) / RCD. Einnig kann bad ao vera varid af
yfirspennuvérn (SDP).
MCB: Meelt er med C ferli med 6kA skammhlaupsgetu. Malspenna i samraemi vid
mérk raflagnar og stillingu hledslutakis en ekki meiri en 32 A. Hun skal vera af 6fugri
tengitegund.
RCD/RCCB: Tegund A eda tegund B, samkveemt gildandi reglugerdum & stadnum.
Adeins tegund sem endurstillist handvirkt.
SPD: Ef naudsynlegt er samkvaemt skilyroum yfirspennuflokks IIl. Meelt er med tegund
2 (yfirspennuvorn)
Reglugerdir 4 stadnum geta krafist pess ad neydarrofi sé settur utan a.

Takmorkua abyrgd

Wallbox veitir dbyrgd & pessari véru gagnvart gsllum i efni og vinnu yfir
timabil sem varir 2 ar fra kaupdegi.
A pessu timabili mun Wallbox, ad egln undirlagi, annad hvort gera vid eda
skipta Ut galladri voru an endurgjalds fyrir eigandann.
Abyrgd & Utskiptum eda vidgerdum hlutum varir adeins i bann tima sem
eftlwr er af upphaflega abyrgdartimanum eda i sex manudi eftir pvi hvor
er le
Allir allar af voldum slyss, misnotkunar, ovlbelgandl vidhalds, eda edlilegs
slits falla ekki undir pessa takmérkudu ab
Litid er & pbad sem ranga notkun ef vlasklptavlnunnn skiptir Ut eda baetir vid
elnhverjum hlutum.

Nema ad gw \eytl sem kvedid er & um i gildandi [5gum mun bessi
takmarkaoda abyrgd ekki utiloka, takmarka, eda breyta og er til vidbétar vid
|16gbodin réttindi sem gilda um $6lu vorunnar til vidskiptavina. Ef pu heldur
ad varan bin sé gollud skaltu hafa samband vid Wallbox fyrir leidbeiningar
um hvert skal senda hana eda fara med hana i vidgerd.

Flokkun:

EV veitublnadur (AEVCS) varanlega tengdur vid rafveitukerfi
DC EV veitubtnadur Hledslustilling 4, Kerfi A (Chademo), Tengi af kassa C
Notkun innan- og utanhtss
Bunadur fyrir stadsetningu med étakmarkadan og takmarkadan adgang
Kyrrsteedur bunadur
Uppsett & ve?g\ stangir eda samsvarandi stadi: fest & fl5t
Vorn gegn raflosti: bunadur i flokki |
Mengunarstig
Einangrad d.c. EV hledslust6d med aukinni einangrun
Reglufest d.c. EV hledslustod med styrdri straumhledslu d.c. flokkun
attaksspennu: yfir 60V til og med 1500 V, bar sem pad stydur 150 Vdc
il 500 Vdc.
P54 fyrir adaleiningu, IP41 fyrir sndru og tengil kutaekis
Vidbragdstimi fyrir rofa vidmots (styrt af NS vorn): 10 ms
Tegundir jardtengingar kerfls (TT / TN /TNC-S/TN-S)
Maleinangrunarspenna (Ui Vrm:
Malspenna til ad Bo\a hogg (Ulmp) 2500 Vrms
Malspenna til ad pola topp (Ipk) 6:
Malspenna fyrir skilyrt skammhlaup (cc) 32A
Maldreifstudull (RDF): 1
Timabundin yfirspenna (1430 V)
Bunadur zetladur til notkunar af almennmgl
Flokkun vardandi (EMC: L aga: ekki heimili
(idnadur). Losanir: heimili
Ytri honnun: tegund kassa
und samsetningar: Fastir ihlutir
EGF skammhlaupsvarna: |
Rédstafanir fyrir vorn gegn raflosti: Orugg jardtenging og bilunareftirlit
jardtengingar og rafeinangrun. Grunnveéri
Vélraent raunvionam: midlungs
IEC 614397

Rédleggingar fyrir forgun

gt
Samkvaemt tilskipun 2012/19/EC skal pessari voru ekki fargad

med heimilisurgangi vid lok endingartima hennar. Fara eetti med hana
& sofnunarstod eda til dreifingaradila sem bydur upp & forgun sérstaks
og adgreinds trgangs.

Service

Need more assistance? You can reach out to us:

service@wallbox.com

www.wallbox.com
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support.wallbox.com



